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WARNUNG! 
Lesen Sie vor der ersten Benutzung 
Ihres Gerätes diese Betriebsanleitung 
sorgfältig und handeln Sie danach. 
Bewahren Sie diese Betriebsanleitung für 
späteren Gebrauch oder Nachbesitzer auf.

 Lesen Sie vor der ersten Inbetriebnahme unbe-
dingt die Sicherheitshinweise! 
Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und 
der Sicherheitshinweise können Schäden am 
Gerät und Gefahren für den Bediener und andere 
Personen entstehen.
 Alle Personen, die mit der Inbetriebnahme, Be-
dienung und Wartung des Gerätes zu tun haben, 

Verbot eigenmächtiger Veränderungen und 
Umbauten
Es ist verboten, Veränderungen am Gerät durch-
zuführen oder Zusatzgeräte daraus herzustellen. 
Solche Änderungen können zu Personenschäden 
und Fehlfunktionen führen.

 Reparaturen am Gerät dürfen nur von hierzu be-
auftragten und geschulten Personen durchgeführt 
werden. Verwenden Sie hierbei stets die Origi-
nalersatzteile. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

Informationssymbole dieser Anleitung

Die Zeichen und Symbole in dieser Anleitung sollen 
Ihnen helfen, die Anleitung und das Gerät schnell 
und sicher zu benutzen.

Hinweis 

 Handlungsschritt 
Fordert Sie zum Handeln auf.

 Handlungsergebnis 

Handlungsschritten.

[1]Positionsnummer
Positionsnummern sind im Text mit eckigen Klam-
mern [ ] gekennzeichnet.

Illustrationskennzeichnung
Illustrationen sind mit Buchstaben nummeriert 
und im Text gekennzeichnet.

Handlungsschrittnummer

nummeriert und im Text gekennzeichnet.

Bedeutung der Symbole .......................................... 8
Zu Ihrer Sicherheit ................................................... 8
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Zu Ihrer Sicherheit

Bedeutung der Symbole
WARNUNG!
Lesen Sie die Betriebsanleitung vor 
der Inbetriebnahme!

Vorsicht!
Halten Sie Dritte immer aus dem 
Gefahrenbereich fern.

360°

Vorsicht!
Halten Sie andere Personen immer 
aus dem Gefahrenbereich fern.
Vorsicht! 
Werkzeug läuft bei abgeschaltetem 
Motor nach.

Vor allen Arbeiten am Gerät oder bei 
Beschädigung bzw. Verwickelung 
der Anschlussleitung das Gerät 
ausschalten und den Netzstecker 
ziehen!
Augenschutz tragen! / Gehörschutz 
tragen!

Setzen Sie das Gerät nicht dem 
Regen aus!

Inhalt
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Zu Ihrer Sicherheit

Gefahrenstufen von Warnhinweisen

In dieser Betriebsanleitung werden die folgenden 
Gefahrenstufen verwendet, um auf potenzielle 
Gefahrensituationen hinzuweisen:

   GEFAHR !
Die gefährliche Situation steht unmittelbar 
bevor und führt, wenn die Maßnahmen 
nicht befolgt werden, zu schweren 
Verletzungen bis hin zum Tod.

   WARNUNG !
Die gefährliche Situation kann eintreten 
und führt, wenn die Maßnahmen nicht 
befolgt werden, zu schweren Verletzungen 
bis hin zum Tod.

   VORSICHT !
Die gefährliche Situation kann eintreten 
und führt, wenn die Maßnahmen 
nicht befolgt werden, zu leichten oder 
geringfügigen Verletzungen.

Achtung !
Eine möglicherweise schädliche Situation kann 
eintreten und führt, wenn sie nicht gemieden wird, 
zu Sachschäden.

Aufbau von Sicherheitshinweisen

   GEFAHR !
Art und Quelle der Gefahr!

 Folgen bei Nichtbeachtung
 Maßnahme zur Gefahrenabwehr

Selbst- und Personenschutz
 Dieses Gerät darf nicht von Kindern unter 
16 Jahren und nicht von Personen mit 
eingeschränkten körperlichen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten oder mit 
unzureichender Erfahrung und Wissen 
verwendet werden. Ebenso dürfen Personen, 
die mit dieser Betriebsanleitung nicht vertraut 
sind, das Gerät nicht verwenden. Lokale 
Vorschriften können eine Altersbeschränkung für 
Benutzer festlegen.
 Aus Sicherheitsgründen dürfen Kinder 
unter 16 Jahren oder Personen, die die 
Gebrauchsanweisung nicht kennen, den 
Rasentrimmer nicht benutzen. Örtliche 
Bestimmungen können das Mindestalter des 
Benutzers festlegen.
 Nehmen Sie den Rasentrimmer nicht in 
Betrieb, wenn sich Personen (insbesondere 
Kinder) oder Tiere in unmittelbarer Nähe 

 Achten Sie auch darauf, dass Kinder 
nicht mit dem Rasentrimmer spielen.
 Unterbrechen Sie den Gebrauch der 
Maschine, wenn Personen (insbesondere 
Kinder) oder Haustiere in der Nähe sind.
 Schalten Sie den Motor nur ein, wenn Ihre 
Füße und Hände in sicherem Abstand von der 
Schneideinrichtung entfernt sind.

 Trennen Sie die Maschine stets von der 
Stromversorgung, wenn diese unbeaufsichtigt 
gelassen wird und beim Entfernen einer 
Blockierung.
 Tragen Sie bei Arbeiten mit oder am 
Rasentrimmer immer feste Schuhe 
und lange Hosen sowie weitere 
entsprechende geeignete persönliche 
Schutzausrüstung (Schutzbrille, Gehörschutz, 
Arbeitshandschuhe etc.). Das Tragen von 
persönlicher Schutzausrüstung verringert 
das Risiko von Verletzungen. Vermeiden Sie 
das Tragen weiter Kleidung etc., die vom 
Schneidwerkzeug erfasst werden kann.

Vor dem Einsatz
 Machen Sie sich vor Arbeitsbeginn mit dem 
Rasentrimmer und seinen Funktionen sowie 
seinen Bedienelementen vertraut.
 Montieren Sie nie metallische 
Schneidelemente.
 Benutzen Sie keinen Rasentrimmer, dessen 
Schalter defekt ist und sich nicht mehr ein- 
oder ausschalten lässt. Lassen Sie diesen 

Fachwerkstatt reparieren.

Sicherheitshinweise
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Sicherheitshinweise

 Schließen Sie keine beschädigten Kabel 
an die Stromversorgung an. Berühren Sie 
kein beschädigtes Kabel, bevor es von der 
Stromversorgung getrennt wurde. Beschädigte 
Kabel können zum Berühren aktiver Teile führen.
 Verwenden Sie niemals ein Gerät 
mit beschädigten oder fehlenden 
Schutzeinrichtungen oder Abdeckungen. 

Fachkraft oder Fachwerkstatt reparieren oder 
ggf. austauschen.
 Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch, 
dass der Rasen von Ästen, Steinen, Drähten 
etc. befreit ist und berücksichtigen Sie dieses 
während des gesamten Trimmens.
 Bevor Sie Einstellungen am Gerät vornehmen, 
es säubern oder die Anschlussleitungen 
prüfen, schalten Sie das Gerät aus und ziehen 
Sie den Netzstecker.
 Prüfen Sie vor Inbetriebnahme der 
Maschine und nach jeglichem Aufprall 
die Anschlussleitung auf Anzeichen von 
Verschleiß oder Beschädigung. Lassen 
Sie notwendige Reparaturen von einer 
Elektrofachkraft oder einer Fachwerkstatt 
durchführen.
 Prüfen Sie vor jedem Gebrauch, ob das 
Gerätekabel mit Netzstecker oder ob die 
Anschlusskabel beschädigt, brüchig/veraltert 
oder verworren sind. 
Beschädigte Kabel umgehend vor dem weiteren 
Gebrauch in einer Fachwerkstatt austauschen 
lassen.

Kabel
 Verwenden Sie ausschließlich 
Verlängerungskabel mit einem Mindest-
Querschnitt von 3 x 1,5 mm2 und einer max. 
Länge von 25 m:
• wenn Gummischlauchleitungen, dann nicht 

leichter als Typ HO7RN-F
• wenn PVC-Leitungen, dann nicht leichter 

als Typ HO5 VV-F (Leitungen diesen 
Typs sind für die ständige Verwendung 
im Freien nicht geeignet, wie z. B.: 
unterirdische Verlegung zum Anschluss 
einer Gartensteckdose, Anschluss einer 
Teichpumpe oder Lagerung im Freien)

 Stecker und Kupplung müssen 
spritzwassergeschützt sein.
 Benutzen Sie eine 
Fehlerstromschutzeinrichtung (RCD) mit 
einem Fehlerstrom von nicht mehr als 30 mA.

 Anschlusskabel an der Zugentlastung 
befestigen. Nicht an Kanten, spitzen 
oder scharfen Gegenständen scheuern 
lassen. Kabel nicht durch Türritze 
oder Fensterspalten quetschen.
Schalteinrichtungen dürfen nicht entfernt 
oder überbrückt werden (z. B. Anbinden des 
Schalthebels am Führungsholm)
 Verwenden Sie nur Anschlusskabel, die in 
einwandfreiem Zustand sind.

Beim Einsatz
 Arbeiten Sie mit dem Gerät nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 

Der Rasentrimmer kann Funken 
erzeugen, die den Staub oder die Dämpfe 
entzünden können.
 Lassen Sie bei Arbeitsunterbrechungen 
den Rasentrimmer nie unbeaufsichtigt und 
bewahren Sie ihn an einem sicheren Ort auf.
 Halten Sie den Rasentrimmer beim 
Einschalten parallel zum Rasen, da sonst 
Verletzungsgefahr besteht.
 Halten Sie auch beim Arbeiten einen 
Sicherheitsabstand zum rotierenden Faden 
ein.
 Greifen Sie nicht in den rotierenden Faden.
 Seien Sie achtsam vor Verletzungen an 
der Vorrichtung, die zum Abschneiden der 
Fadenlänge dient. Nach dem Herausziehen 
eines neuen Fadens halten Sie das Gerät 
immer in ihrer normalen Arbeitsposition, 
bevor es eingeschaltet wird.
 Tragen Sie geeigneten Augenschutz und 
Gehörschutz!
 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und 
halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Laufen 
Sie nie, sondern bewegen sich in einem ruhigen 
Gang vorwärts. Dadurch können Sie das Gerät in 
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.
 Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie 
rückwärts gehen. Stolpergefahr!
 Schalten Sie den Motor beim Transport von/
zu den einzelnen Arbeitsstellen ab.
 Halten Sie die Anschlussleitungen 
von den Schneidwerkzeugen fern, um 
Beschädigungen an Kabeln zu vermeiden, 
welche zum Berühren von aktiver Teile führen 
können.
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 Wird die Netzanschlussleitung dieses
Gerätes beschädigt, muss sie durch den
Hersteller oder seinen Kundendienst oder

Gefährdungen zu vermeiden.
 Überbrücken und entfernen Sie niemals die
am Gerät installierten Schalteinrichtungen
(z. B. durch Anbinden des Tastschalters am

 Die Fadenbox nicht auf den Boden stoßen
und nicht an Mauerkanten anschlagen. Hat
die Fadenbox einmal einen starken Stoß
erlitten, achten Sie auf eine verstärkte

Wenn dies der Fall ist, muss
das Gerät von einer 
einer Fachwerkstatt überprüft und ggf. repariert
werden.
 Schalten Sie unter folgenden Umständen das
Gerät ab und entfernen Sie den Netzstecker
von der Stromversorgung. Vergewissern Sie
sich, das alle sich bewegenden Teile zum
vollständigen Stillstand gekommen sind:
- Bevor Sie das Gerät verlassen;
- bevor Sie eine Blockade lösen;
- bevor Sie Reinigungs-, Wartungs- oder Einstel-

lungsarbeiten vornehmen;
- bevor Sie das Gerät auf Beschädigungen

überprüfen, z. B. nachdem ein Fremdkörper

- bei übermäßig starken Vibrationen des Geräts.

Nach dem Einsatz
 Schalten Sie das Gerät aus, ziehen Sie
den Netzstecker und überprüfen Sie das
Gerät auf Beschädigung. Achtung, Gefahr!
Schneidwerkzeug läuft nach!
 Sollten Sie Wartungs- und Reinigungsarbeiten
am Gerät durchführen, schalten Sie das Gerät
aus und ziehen Sie den Netzstecker.
 Warten Sie immer den Stillstand des
Schneidwerkzeuges ab.
 Das Abnehmen der Schutzeinrichtungen oder
der Austausch der Fadenspule dürfen nur
bei stillgesetztem Motor und abgeschaltetem
Schneidwerkzeug und nur bei abgezogenem
Netzstecker vorgenommen werden.
Verwenden Sie nur Original Fadenspule und
beachten Sie die Einbauhinweise!
 Achten Sie darauf, dass Lüftungsschlitze frei
von Verschmutzungen sind.
 Reinigen Sie das Gerät nicht mit Wasser.
 Stellen Sie das Gerät an einem sicheren Ort
ab.
 Lagern Sie das Gerät nicht in Reichweite von
Kindern.

 Nehmen Sie selbst keine Reparaturen am
Gerät vor, sondern lassen Sie diese nur von

Fachwerkstatt durchführen.
 Lassen Sie den Motor abkühlen, bevor Sie
das Gerät abstellen.

Allgemeine Sicherheitshinweise
 Ersatzteile müssen den vom Hersteller
festgelegten Anforderungen entsprechen.
Verwenden Sie daher nur Original Ersatzteile
oder die vom Hersteller zugelassenen Ersatzteile.
Bitte beachten Sie beim Austausch immer die
mitgelieferten Einbauhinweise, ziehen Sie vorher
den Netzstecker.
 Lassen Sie Reparaturen ausschließlich

einer Fachwerkstatt durchführen. Adressen

Internetseite.
 
von Rasenkanten sowie kleineren Gras-

vorgesehen. Wegen körperlicher Gefährdung
des Benutzers oder anderer Personen darf das
Gerät nicht für artfremde Zwecke eingesetzt
werden.
 Verwenden Sie den Rasentrimmer nur bei
Tageslicht oder unter guter künstlicher
Beleuchtung. Halten Sie Ihren Arbeitsbereich
sauber und gut beleuchtet.
 Verwenden Sie den Rasentrimmer nur bei
trockenen Wetterbedingungen. Halten Sie
ihn von Regen oder Nässe fern. Durch das
Eindringen von Wasser in den Rasentrimmer
erhöht sich das Risiko eines elektrischen
Schlags.
 Benutzen Sie das Gerät nicht bei Regen- oder
Gewittergefahr.
 Auch bei Beachtung aller Sicherheits- und
Bedienhinweise besteht immer ein Restrisiko
von Verletzungen und Sachschäden. Seien Sie
sich dessen immer bewusst.
 Ersetzen Sie alle abgenutzten oder
beschädigten Hinweisschilder an dem Gerät.

Sicherheitshinweise
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Bestimmungsgemäße Verwendung

von Rasenkanten sowie kleineren Gras- und Rasen-

Jeder darüber hinausgehende Gebrauch gilt als 
nicht bestimmungsgemäß.
Für Schäden bei nicht bestimmungsgemäßer Ver-
wendung haftet der Benutzer.

Bestimmungswidrige Verwendung

Anlagen, Parks, Sportstätten, an Straßen usw. 
sowie in der Land und Forstwirtschaft eingesetzt 
werden.
Wegen körperlicher Gefährdung des Benutzers darf 
der Rasentrimmer nicht verwendet werden:
- zum Trimmen von Büschen, Hecken und Sträu-

chern;
- zum Schneiden von Blumen;
- zum Zerkleinern im Sinne der Kompostierung.

Typenschild

Lage

des Rasentrimmers.

Hinweis 

gemacht werden.

Aufbau

XXX W
XXXX min-1

XX kg
230V~ 50Hz

XXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXXX  
XXXXXXXXXXXXX
Lawn Trimmer 
LYCOS E/XXX X 
41XXXXXX650 
XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

12 14

4

7
6
5

8

13

123

109 11
 1 Schallleistung garantiert
 2 Schutzklasse/Schutzart
 3 CE-Kennzeichnung
 4 Hersteller
 5 Gerätegruppe
 6 Modellname
 7 Modellnummer
 8 Seriennummer

 9 Leistung
 10 Motordrehzahl in min-1

 11 Gewicht
 12 Nennspannung, Stromart, Frequenz
 13 Entsorgungshinweis
 14 Baujahr

Bedienelemente

Bedienelemente 

 1 Handgriff
 2 Einschaltsperrschalter
 3 Mittelgriff
 4 Schnellverschluss für Einstellung Teleskopstiel
 5 Arretierknopf Kantenschneid-Funktion
 6 Schutzabdeckung
 7 Fadenmesser
 8 Fadenbox
 9 Ein-/Ausschalter
 10 Kabelzugentlastung
 11 Arretierknopf Arbeitswinkel
 12 
 13 
 14 Auftippknopf für Fadennachstellung
 15 Aufbewahungsbox für Ersatzfadenspule (je nach Modell mit 

 16 Teleskopstiel

* je nach Modell und Ausführung

Montage

Schutzabdeckung montieren 

 Platzieren Sie die Schutzabdeckung am Rasen-
trimmer .
 Fixieren Sie die Schutzabdeckung mit den Befesti-
gungsschrauben .

Hinweis 
Ziehen Sie die Schrauben nur handfest an.

Hinweis 

den Schnittschutz am Fadenmesser.

Hinweis 

  und den 
Kantenschnitt 
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Mittelgriff montieren  (Typ 2)

 .
 -
kantschraube und der Knaufmutter am Rasen-
trimmer .

Hinweis 
Achten Sie darauf, dass der Kopf der Sechs-

Pflanzenschutzbügel montierern  (Typ 2)

 -
nander, damit er am Trimmer angebracht werden 
kann .
 -
terung am Trimmer bis er einrastet .

Hinweis 
-

schutzbügel um 180° nach hinten gedreht 
werden.

Einstellungen für den Betrieb
   WARNUNG !

Gefahr von Verletzungen durch das
Schneidwerkzeug.

 Einstellungen am Gerät nur
bei abgeschaltetem Motor und
stillstehendem Schneidwerkzeug
vornehmen.
 Greifen Sie nicht an den rotierenden
Faden.
 Vor allen Arbeiten am Gerät den
Netzstecker ziehen!

Teleskopstiel einstellen 

Der Teleskopstiel kann auf die Körpergröße des 
Benutzers eingestellt werden.

 .
 Ziehen Sie den Teleskopstiel auseinander oder 
schieben Sie ihn zusammen, bis die ideale Länge 
erreicht ist .
 Schließen Sie den Schnellverschluss .

Mittelgriff einstellen  (Typ 2)

-
schiedenen Neigungspositionen eingestellt werden.

 .
 Stellen Sie die gewünschte Neigung ein .
 
fest .

Arbeitswinkel des Trimmkopfes einstellen 

Der Trimmkopf des Rasentrimmers kann zum 
leichteren Arbeiten in 4 verschiedenen horizontalen 
Arbeitswinkeln eingestellt werden. Dadurch können 
Sie problematische und schwer zugängliche Stellen 
im Garten bequem erreichen.

 Drücken Sie den Arretierknopf und halten Sie ihn 
gedrückt .
 Stellen Sie den Arbeitswinkel ein .
 Lassen Sie den Arretierknopf los.
 Der Kopf des Rasentrimmers rastet hörbar ein.

Kantenschneidfunktion einstellen  

Die Funktion des Kantenschnitts ermöglicht ein prä-
zises Trimmen entlang der Rasenkante .

 
nach hinten bis er einrastet   - nur bei Typ 2 
erforderlich.
 Drücken Sie den Arretierknopf   und drehen 

links  .
 Lassen Sie den Arretierknopf los.
 Der Trimmerkopf rastet hörbar ein.

Hinweis 
Für normales Trimmen/Schneiden sollte der 

Betrieb

   WARNUNG !
Gefahr von Verletzungen durch das
Schneidwerkzeug.

 Schalten Sie den Motor ab, warten Sie
bis das Schneidwerkzeug stillsteht und
ziehen Sie den Netzstecker bevor Sie
Einstellungen oder sonstige Arbeiten am
Gerät vornehmen.

Betriebszeiten

 Beachten Sie bitte regionale Vorschriften.
 Erfragen Sie die Betriebszeiten bei Ihrer örtlichen 
Ordnungsbehörde.

Kabel in die Zugentlastung führen 

unbeabsichtigtes Lösen des Verlängerungskabels.
 Befestigen Sie das Verlängerungskabel wie abge-
bildet in der Zugentlastung.
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Anschluss an die Steckdose (230 V, 50 Hz)
   WARNUNG !

Gefahr von Verletzungen oder 
Sachschäden.

 Beachten Sie die Netzspannung.
 Die Spannung der Stromquelle muss mit 
den Angaben auf dem Typenschild des 
Gerätes übereinstimmen.
 Das Gerät nur an Steckdosen 

Sicherung träge (oder LS-Schalter 
Typ B) abgesichert sind.

Hinweis 
Die Schutzeinrichtungen schützen bei 

Isolationsfehlern und in bestimmten Fällen 
-

Verletzungen.
• Wir empfehlen, das Gerät nur an Steckdosen 

anzuschließen, die mit einer Fehlerstromschutz-
einrichtung (RCD) mit einem Fehlerstrom von 

• Für Alt-Installationen gibt es Nachrüstsätze. 
Sprechen Sie mit einer Elektrofachkraft.

Ein- / Ausschalten des Geräts 
   WARNUNG !

Gefahr von Verletzungen durch den 
rotierenden Faden.

 Werkzeug läuft nach!
 Warten Sie immer den Stillstand des 
Schneidwerkzeuges ab.
 Halten Sie den Rasentrimmer vor dem 
Einschalten parallel zum Boden.

Gerät einschalten
 Drücken Sie den Einschaltsperrschalter am Hand-

. 
 Betätigen Sie gleichzeitig den Ein-/Ausschalter am 

. 
 Lassen Sie den Einschaltsperrschalter wieder los.
 Das Gerät ist in Betrieb.

Gerät ausschalten
 Um das Gerät auszuschalten, lassen Sie den Ein-/
Ausschalter los .
 Das Gerät ist abgeschaltet.

Hinweis 
-

Fadennachstellung 

Typ 1 
 Tippen Sie das laufende Gerät mit dem Auftipp-
knopf auf einen festen Untergrund, z.B. Gehweg-
platte (Anpressdruck ca. 3 kg). Es werden auto-
matisch ca. 1,5 cm Schneidfaden nachgeführt.

Typ 2
Bei jedem Ein- und Ausschalten wird der Faden aus 
der Fadenbox automatisch nachgestellt. 

Hinweis 

Hinweis 
Wird der Schneidfaden während des Arbei-

und wieder einschalten, um die Arbeitslänge 
-

gern. 

Wartung

   WARNUNG !
Gefahr von Verletzungen oder 
Sachschäden.

 Wartungs- und Reinigungsarbeiten am 
Gerät dürfen nur bei stillgesetztem Motor 
und stillstehendem Schneidwerkzeug 
vorgenommen werden.
 Vor allen Arbeiten am Gerät Netzstecker 
ziehen!
 Reparatur- und Wartungsarbeiten 
sowie den Austausch von 
Sicherheitselementen, nur von einer 

Fachwerkstatt durchführen lassen.

Reinigung des Rasentrimmers

 Schalten Sie den Rasentrimmer aus und warten 
Sie, bis das Schneidwerkzeug zum Stillstand 
gekommen ist.
 Reinigen Sie das Gerät nach jedem Gebrauch mit 
einem Handfeger.
 Reinigen Sie in regelmäßigen Abständen die 
Lüftungsschlitze und die Unterseite des Gerätes 
von Grasresten.

Achtung !
Reinigen Sie das Gerät nicht mit Wasser.
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Fadenspule austauschen 
   WARNUNG !

Gefahr von Verletzungen durch das 
Schneidwerkzeug.

 Einstellungen am Gerät nur 
bei abgeschaltetem Motor und 
stillstehendem Schneidwerkzeug 
vornehmen.
 Greifen Sie nicht an den rotierenden 
Faden.
 Vor allen Arbeiten am Gerät Netzstecker 
ziehen!

Typ 1
 Drücken Sie die Haltelaschen am Spulendeckel 
zusammen  und ziehen ihn mit der Faden-
spule ab .
 Entnehmen Sie die Fadenspule .
 Entfernen Sie eventuelle Verschmutzungen.
 Legen Sie eine neue Fadenspule in den Spulen-
deckel ein .
 Fädeln Sie die Fadenenden durch die Ösen des 
Spulendeckels .

Hinweis 
-

dem Einlegen nicht aus den Halteschlitzen 
nehmen .

 Ziehen Sie, nach dem Einfädeln und Zusam-
mensetzen der Fadenspule in den Spulendeckel, 
kräftig an den beiden Fadenenden um diese aus 
den Halteschlitzen der Fadenspule zu lösen.
 Setzen Sie den Spulendeckel zusammen mit der 
Fadenspule so auf die Fadenspulen- Aufnahme 
auf, dass die beiden Haltelaschen des Spulende-
ckels spürbar einrasten  .

Typ 2 
 Drücken Sie den Spulendeckel an beiden Hal-
telaschen gleichzeitig kräftig zusammen und 
ziehen ihn ab .
 Entnehmen Sie die Fadenspule .
 Entfernen Sie eventuelle Verschmutzungen.
 Legen Sie eine neue Fadenspule ins Gehäuse 
ein .
 Fädeln Sie die Fadenenden durch die Ösen der 
Fadenbox .

Hinweis 
-

dem Einlegen nicht aus den Halteschlitzen 
nehmen .

 Ziehen Sie kräftig an den beiden Fadenenden um 
diese aus den Halteschlitzen der Fadenspule zu 
lösen.
 Setzen Sie den Spulendeckel so auf die Faden-
spulen-Aufnahme auf, dass die beiden Haltela-
schen spürbar einrasten .

   WARNUNG !
Gefahr von Verletzungen durch rotierenden 
Faden.

 Beim Einschalten wird der Faden auf 
Arbeitslänge abgeschnitten.
 Gerät nur in Arbeitsstellung einschalten.

Transport und Lagerung
   WARNUNG !

Gefahr von Verletzungen durch das 
Schneidwerkzeug.

 Vor jedem Transport und jeder Lagerung 
das Gerät abschalten und den Stillstand 
des Schneidwerkzeuges abwarten.
 Netzstecker ziehen!

Lagerung

 Führen Sie nach jeder Saison eine gründliche 
Reinigung an Ihrem Gerät durch.
 Lagern Sie den Rasentrimmer in einem sauberen 
und trockenen Raum.
 Schützen Sie den Rasentrimmer bei längerer 
Lagerung gegen Rost/Oxidation.
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Beseitigung von Störungen

   WARNUNG !
Gefahr von Verletzungen oder Sachschäden

 Suchen Sie im Zweifelsfall immer eine Fachwerkstatt auf.
 Stellen Sie vor jeder Prüfung oder vor Arbeiten am Gerät den Motor ab und ziehen Sie den
Netztstecker.

Problem Mögliche Ursache Abhilfe

Fadennachstellung 
funktioniert nicht.

Fadenspule ist leer. Tauschen Sie die Fadenspule aus.
Schneidfaden ist abgerissen und in die Faden-
box eingezogen.

Entnehmen Sie die Fadenspule, ggf. 
Faden mit leichtem Zug neu aufwickeln 
und Spule einlegen.Schneidfaden hat sich auf der Spule verklemmt.

Schneidfaden ist auf der Spule verschweißt.
Entfernen Sie den verschweißten Fa-
denteil, ggf. Faden mit leichtem Zug neu 
aufwickeln und Spule einlegen.

Motor läuft nicht.

Netzspannung fehlt.

Überprüfen Sie die Stromversorgung und 
lassen diese gegebenenfalls durch eine 
Elektrofachkraft reparieren.

Kabelschaden:
Achtung! Stromschlag durch Kabelschaden.
Wenn das Kabel durchtrennt oder beschädigt 
wird, löst nicht immer die Sicherung aus.

 Berühren Sie das Kabel nicht, bevor der Netz-
stecker aus der Steckdose gezogen ist.

Rasentrimmer 
beginnt übermäßig 
stark zu vibrieren.

Antrieb wird blockiert oder das Lager ist defekt.
Lassen Sie den Rasentrimmer von einer 
Fachwerkstatt untersuchen und ggf. 
reparieren.

Der Faden reißt zu Der Fadenkontakt besteht zu feststehenden 
Objekten z.B. Zäune, Bäume etc.

Verwenden Sie je nach Ausführung den 

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer Gesellschaft 
oder dem Importeur herausgegebenen Garantie-
bestimmungen. Störungen beseitigen wir an ihrem 
Gerät im Rahmen der Gewährleistung kostenlos, 
sofern ein Material- oder Herstellungsfehler die 
Ursache sein sollte. Im Garantiefall wenden Sie sich 
bitte an Ihren Verkäufer oder die nächstgelegene 
Niederlassung.

EG-Konformitätserklärung

der separat beigelegten EG-Konformitätser-
-

anleitung ist.

Umweltgerechte Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehör und Verpackungen 
sollen einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zugeführt werden.

Werfen Sie das Elektrowerkzeug nicht in 
den Hausmüll! Geben Sie es in einer 
geeigneten Entsorgungseinrichtung ab.
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WARNING! 

time, read this instruction manual 
carefully and observe the instructions. 
Keep this instruction manual for later use or 
subsequent owners.

 
safety information! 
Failure to observe the instruction manual and 
the safety instructions can result in damage to 
the device and danger for the operator and other 
persons.
 All persons involved with the initial set-up, 
operation and servicing of the device, must have 

The making of unauthorised changes or con-
versions is not permitted
Do not make any changes to the device or convert 
it to make other machinery. Such changes can 
result in personal injury and incorrect operation.

 Repairs to the device must only be performed 
by trained persons who have been instructed to 
do so. When doing so always use original spare 
parts. This ensures that the safety of the device is 
maintained.

Information symbols in this manual

The signs and symbols in this manual should help 
you to use the manual and device quickly and 
safely.

Note 

 Step 
Requires you to perform an action.

 Action result 
This is the result of a sequence of steps.

[1]Item number
Item numbers are indicated in the text by square 
brackets [ ].

Illustration label
Illustrations are numbered with letters and identi-

Step number

Meaning of the symbols.........................................17
For your safety.......................................................17
Intended use ..........................................................21
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Operating controls .................................................21
Assembly ...............................................................21
Operation ...............................................................22
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Warranty ................................................................25
EC Declaration of Conformity ................................25
Environmentally-friendly disposal ..........................25

For your safety

Meaning of the symbols
WARNING!
Read the instruction manual before 

Caution!
Do not allow any other persons to 
enter the danger area.

360°

Caution!
Do not allow any other persons to 
enter the danger area.
Caution! 
Tool continues running once the 

Prior to performing any work on 
the device or if the power cable is 

device and pull out the mains plug!
Wear safety goggles! / Wear ear 
defenders!

Do not leave the device in the rain!

Contents



For your safety

18 

EN

For your safety

Danger levels of warning information

The following danger levels are used in this inst-
ruction manual to indicate potentially dangerous 
situations:

   DANGER !
A dangerous situation is highly likely and, 
if the measures are not followed, will result 
in severe injury and even death.

   WARNING!
A dangerous situation may occur and, if 
the measures are not followed, will result 
in severe injury and even death.

   CAUTION!
A dangerous situation may occur and, if 
the measures are not followed, will result 
in slight or minor injuries.

Attention!
A possibly harmful situation may occur which if not 
avoided will result in property damage.

Safety information content

   DANGER !
Type and source of the danger!

 Consequences of non-observation
 Measure for preventing the danger

Protection of yourself and others
 This device must not be used by children 
under 16 years of age or persons with 
reduced physical, sensory or mental 
capabilities or with inadequate experience 

must be familiar with this instruction manual 
before using the device. The minimum age for 

national legislation.
 For safety reasons, children under 16 years of 
age or persons who are not familiar with the 
usage instructions must not use the trimmer. 

local or national legislation.
 Do not operate the trimmer when there are 
people (especially children) or animals in the 
immediate vicinity. Ensure children do not play 
with the trimmer.
 Stop using the device if persons (especially 
children) or animals are nearby.
 Only switch the motor on if your feet and 
hands are at a safe distance from the cutting 
element.

 Always disconnect the device from the power 
supply if you are leaving it unattended or 
removing a blockage.
 Always wear sturdy shoes and long trousers 
as well as other appropriate personal 
protective equipment (safety glasses, ear 
defenders, safety gloves etc.) when working 
with the trimmer. The wearing of personal 
protective equipment minimises the risk of injury. 
Do not wear loose clothing, etc., which could be 
caught by the cutting tool.

Before use
 Before use, make sure you are familiar with 
the trimmer, its functions and controls.
 
 Do not use any trimmer whose switch 
is defective and which can no longer be 

 It must be repaired by a 

Safety information
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Safety information

 Do not connect to the power supply using a 
damaged cable. Do not touch any damaged 
cable before it has been disconnected from 
the power supply. If cables are damaged it may 
be possible to touch live parts.
 Never use a device with damaged or missing 
guards or covers. They must be repaired or 

 Before use, make sure that the lawn is free 
from branches, stones, wire etc. and look 
out for such objects the whole time when 
trimming.
 Before making adjustments to the device, 
cleaning it or checking the power cables, 

 Before starting the machine and after any 
impact check the power cable for signs of 
wear or damage. Have necessary repairs 
performed 
 Prior to each instance of use, check if 
the device cable with mains plug or the 
connection cable is damaged, fragile/old or 
entangled. 
Have damaged cables replaced immediately in a 
workshop prior to further use.

Cable
 Only use extension cable with a minimum 
cross-section of 3 x 1.5 mm2 and a maximum 
length of 25 m:
• 

then as a minimum of type HO7RN-F
• if using PVC cables, then as a minimum of 

type HO5 VV-F (cables of this type are not 
suitable for permanent outdoor use, e.g. for 
routing underground for connection of a 
garden socket, connection of a pond pump 
or storage outdoors)

 Plug and portable socket-outlet must be 
splash-proof.
 Use a residual current device (RCD) with a 
tripping current of no more than 30 mA.

 Secure the connection cable to the strain 
relief. Do not allow to rub on edges, points 
or sharp objects. Do not squeeze cables 
between door cracks or window gaps. 
Switching devices must not be removed or 
bypassed (e.g. taping of the safety lever to 
the handle).
 Only use connection cables which are in 

Tips for use
 Do not use the device in potentially explosive 

gases or dusts. The trimmer may create sparks, 
which could ignite the dust or vapours.
 Never leave the trimmer unattended during 
breaks and store it in a secure location.
 Hold the trimmer parallel to the lawn when 
switching on, otherwise there is a risk of 
injury.
 Also when working maintain a safe distance 
relative to the rotating line.
 Do not reach into the area of the rotating line.
 Take care to avoid injury when using the 
cutting device for shortening the line length. 
After pulling out new line, always hold the 
device in its normal working position before 
switching it on.
 Wear suitable safety goggles and ear 
defenders!
 Adopt a normal posture. Ensure you are 
standing securely and that you maintain your 
balance at all times. Do not run, rather walk 
forwards at a steady pace. This will ensure that 
you can maintain better control of the device if 
unexpected situations occur.
 Take extra care if you are walking backwards. 
Risk of tripping!
 
to or from separate working positions.
 Keep connection cables away from cutting 
tools to prevent damage to cables which 
could lead to the contacting of active parts.
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 If the mains cable of this device is damaged,
it must be replaced by the manufacturer, its

order to avoid hazards.
 Never bypass or remove safety devices
installed on the device (e.g. by taping the
push-button to the handle).
 Do not push the line box into the ground
or hit it against wall edges. If the line box
suddenly receives a heavy blow, be prepared
for increased vibration at the handle. If this
does occur, the device must be checked and,

workshop.
 Under the following circumstances, switch

from the power supply. Make sure that all
moving parts have come to a complete
standstill:

- Before you leave the device;
- Before you release a block;
- Before you conduct cleaning, maintenance and

tuning tasks;
- Before you check the device for damage; e.g.

after a foreign object has been encountered;
- If the device is vibrating excessively heavily.

After use
 
and check the device for damage. Attention,
danger! Cutting tool still running!
 If you need to clean or service the device,

 Always wait until the cutting tool comes to a
standstill.
 Removal of guards or replacement of the line
spool must only be performed if the motor is

then only if the mains plug has been pulled
out. Use only an original line spool and observe

 Ensure that ventilation slots are free from dirt.
 Do not clean the device with water.
 Store the device in a secure location.
 Store the device out of reach of children.
 Do not repair the device yourself; it must be

 Allow the motor to cool before putting the
device away.

General safety information
 Spare parts must meet the requirements of
the manufacturer. Therefore, use only original
spare parts or those spare parts authorised by
the manufacturer. When replacing spare parts,

 
technician or service centre. Specialist
workshop addresses can be found on our
website.
 This trimmer is intended for the care of lawn
edges and smaller grass and lawn areas in
private households. The device must not be
used for purposes other than those intended
because of the risk of bodily injury to the user or
other persons.
 Only use the trimmer in daylight or under

 Keep your work area clean
and well lit.
 Only use the trimmer in dry weather
conditions. Keep it away from rain or damp. The
ingress of water into the trimmer increases the
risk of an electric shock.
 Do not use the device if it is raining or there is
a risk of storms.
 Even if all safety and operating instructions
are heeded, there is always a residual risk of
injury and property damage. Always bear this
in mind.
 Replace all worn or damaged information
signs on the device.

Safety information
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Intended use

This trimmer is intended solely for the care of lawn 
edges and smaller grass and lawn areas in private 
households.
Any other use is classed as an unintended use.
The user is liable for any damages arising from 
unintended use.

Incorrect/abnormal use

This trimmer should not be used in public facilities, 
parks, sports grounds, roads etc. nor in agriculture 
or forestry.
Due to the risk of bodily injury to the user, the trim-
mer must not be used:
- to trim bushes, hedges and shrubs;
-
- for shredding for the purpose of composting.

Position

handle end of the trimmer.

Note 

Layout

XXX W
XXXX min-1

XX kg
230V~ 50Hz

XXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXXX  
XXXXXXXXXXXXX

Lawn Trimmer 
LYCOS E/XXX X 
41XXXXXX650 
XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

12 14

4

7
6
5

8

13

123

109 11
 1 Guaranteed sound level
 2 Protection class/IP code
 3 CE mark
 4 Manufacturer
 5 Device group
 6 Model name
 7 Model number
 8 Serial number
 9 Power
 10 Engine speed in rpm
 11 Weight
 12 Rated voltage, current type, frequency

 13 Disposal instruction
 14 Year of manufacture

Operating controls

Operating controls 

 1 Handle
 2 Lock-on switch
 3 Middle handle
 4 Quick-release fastener for telescopic arm adjustment
 5 Locating button edge cutting function
 6 Protective cover
 7 Line knife
 8 Line box
 9 On/off switch
 10 Cable strain-relief device
 11 Locating button, working angle
 12 
 13 
 14 Press knob for line adjustment
 15 Storage box for spare line spool (depending on the model, 

 16 Telescopic arm

* model and version-dependent

Assembly

Attaching the protective cover 

 Position the protective cover on the grass 
trimmer .
 Fix the protective cover with the fastening 
screws .

Note 

tight.

Note 

protector on the line cutter.

Note 
The grass trimmer can be used for cutting 
small areas of grass   and edge  
cutting .
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Attaching the middle handle  (Typ 2)

 Place the middle handle on the grass trimmer .
 Fasten the middle handle with the hexagon screw 
and the star screw to the grass trimmer .

Note 

handle. 

Attaching the plant protection bow  (Typ 2)

The plant protection bow protects shrubs, trees and 
bedding plants during trimming.

 Pull the plant protection bow apart slightly so that 
it can be attached to the trimmer .
 Insert the plant protection bow into the mounting 
on the trimmer until it latches in .

Note 
During edge cutting the plant protection bow 

Settings for operation
   WARNING!

Risk of injuries posed by the
cutting tool.

 Only adjust the device with the motor

standstill.
 Do not reach into the area of the rotating
line.
 Pull the mains plug before any work on
the device!

Setting the telescopic arm 

The telescopic arm can be set to the user's height.
 Open the quick-release fastener .
 Pull the telescopic arms apart or push them to-
gether until the ideal height is obtained .
 Close the quick-release fastener .

Setting the middle handle  (Typ 2)

The middle handle can be set for easier work at 
various incline positions.

 Release the star screw on the middle handle .
 Set the desired incline .
 Retighten the star screw on the middle handle .

Setting the working angle of the trimmer head 

The trimmer head of the lawn trimmer can be set 

working. This allows you to easily reach problematic 

 Press and hold the locating button .
 Set the operating angle .
 Release the locating button.
 The head of the lawn trimmer engages audibly.

Setting the edge-cutting function  

The edge cutting function enables precise trimming 
along the lawn edge .

 
until it latches in   – only required for Typ 2.
 Press the locating button   while simultane-

 
left  .
 Release the locating button.
 The trimmer head audibly engages.

Note 
For normal trimming/cutting, the plant pro-

the trimming line.

Operation

   WARNING!
Risk of injuries posed by the
cutting tool.

 
tool comes to a standstill, and pull out
the mains plug before you perform
adjustments or other work to the device.

Operating times

 Observe the times stipulated in local byelaws.
 Check with your local authorities to determine if 
there are any operating time limitations.

Guiding the cable through the strain relief 

The strain relief in the control handle prevents acci-
dental disconnection of the extension cable.

 Fasten the extension cable in the strain relief as 
shown.
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Mains socket connection (230 V, 50 Hz)
   WARNING!

Risk of injuries or material damage.
 Observe the mains voltage.
 The power source voltage must 
match the information on the device 

 Only connect to a socket, that is 

(or an MCB).

Note 

into contact with damaged/bare wires, if an 

occurs.
• We recommend that you only connect the 

device to power outlets that are protected by 
a residual current device (RCD) with a tripping 

• For older wiring installations, upgrade kits are 

Switching the device on/off 
   WARNING!

Risk of injuries due to the rotating line.
 Tool continues running!
 Always wait until the cutting tool comes 
to a standstill.
 Hold the trimmer parallel to the lawn 
before switching on.

Switching the device on
 Press the lock-on switch on the handle . 
 
handle . 
 Release the lock-on switch again.
 The device operates.

 
.

 

Note 
The cutting tool continues to run for a brief 

Adjusting the line 

Typ 1 
 
e.g. a paving stone using the press knob (pressing 
down force about 3 kg). About 1.5 cm of cutting 
line is automatically fed out.

Typ 2

automatically out of the line box. 

Note 
-

son results in increased line wear.

Note 
If the cutting line becomes too short during 

-

Servicing

   WARNING!
Risk of injuries or material damage.

 Only clean or service the device if the 
motor is stationary and also the cutting 
tool.
 Pull out the mains plug before any work 
on the device!
 Repair and service work as well as the 
replacement of safety elements must 

workshop.

Cleaning the trimmer

 
tool comes to a standstill.
 Clean the device with a hand brush after every 
use.
 Clean the ventilation slots and underside of the 
device at regular intervals to remove grass resi-
dues.

Attention!
Do not clean the device with water.
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Replacing the line spool 
   WARNING!

Risk of injuries due to the cutting tool.
 Only adjust the device with the motor 

standstill.
 Do not reach into the area of the rotating 
line.
 Pull out the mains plug before any work 
on the device!

Typ 1
 Press the retaining lugs on the spool cap together 

.
 Remove the line spool .
 If necessary, remove any dirt.
 Insert a new line spool in the spool cap .
 Thread the line ends through the eyes of the spool 
cap .

Note 

retaining slots before inserting .

 After threading in and assembling the line spool in 
the spool cap, pull strongly on the two line ends to 
release them out of the retaining slots.
 Place the spool cap, together with the line spool, 
on the line spool holder so that the two retaining 
lugs of the spool cap perceptibly engage  .

Typ 2 
 Simultaneously strongly press the spool cap 
together at both of the retaining lugs and pull it 

.
 Remove the line spool .
 If necessary, remove any dirt.
 Insert a new line spool in the housing .
 Thread the line ends through the eyes of the line 
box .

Note 

retaining slots before inserting .

 Pull strongly on the two line ends to release them 
out of the retaining slots of the line spool.
 Position the spool cap on the line spool holder so 
that the two retaining lugs perceptibly engage .

   WARNING!
Risk of injuries due to the rotating line.

 Upon switching on, the line is cut to the 
working length.
 Only switch the device on when it is in an 
operating position.

Transport and storage
   WARNING!

Risk of injuries due to the cutting tool.
 
the device and wait until the cutting tool 
comes to a standstill.
 Pull out the mains plug!

Storage

 Thoroughly clean your device after every season.
 Store the trimmer in a clean and dry room.
 Protect the trimmer against rust/oxidation during 
long storage periods.
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Problem Possible cause Remedy

Line adjustment 
does not work.

Trimmer line spool is empty. Replace the line spool.

box. up the line again by gently pulling and 
insert the spool.Cutting line has become caught in the spool.

Cutting line is welded onto the spool.
Remove the welded on line section, if ne-
cessary wind up the line again by gently 
pulling and insert the spool.

Motor does not run.

No mains supply.

Check the power supply and if necessary 
contact an electrician to arrange repair.

Cable damage:
Attention! Electric shock due to cable damage.
A fuse/circuit breaker will not always blow/trip if 
the cable is cut through or damaged.

 Do not touch the cable before the mains plug 
has been pulled out of the socket.

The trimmer starts 
to vibrate excessi-
vely.

The drive is blocked or the bearing is defective.
Contact a specialist repair shop to arran-
ge inspection and, if necessary, repair of 
the grass trimmer.

too frequently.
The line comes into contact too frequently with Depending on the design, use the plant 

protection bow.

Troubleshooting

   WARNING!
Risk of injuries or material damage

 In case of doubt always consult a specialist workshop.
 

Warranty

The warranty conditions of our local company or 
importer apply in all countries. Under the terms of 
the warranty we will repair faults on your device 
free of charge, insofar as material or manufactu-
ring defects are the cause. To make a claim under 
warranty please contact your seller or your nearest 
branch.

EC Declaration of Conformity

-
-

instruction manual.

Environmentally-friendly disposal

Power tools, accessories and packaging must be 
routed to an environmentally sound recycling chain.

Do not throw your old power tool away 
with the domestic waste. Take it to a 
disposal facility.
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AVERTISSEMENT ! 
Avant d’utiliser l’appareil pour la 
première fois, lisez attentivement la 
présente notice d’utilisation et observez 
les instructions qu’elle contient. -

 Veuillez impérativement lire les consignes de 
sécurité avant la première mise en service ! 
Le non-respect de la notice d’utilisation et des 
consignes de sécurité peut endommager l’appa-
reil et engendrer des dangers pour l’utilisateur et 
d’autres personnes.
 Toutes les personnes chargées de la mise en 
service, de l’utilisation et de la maintenance de 

requises.

Interdiction de procéder à des modifications 
et transformations arbitraires
Il est interdit de transformer l’appareil ou de fabri-
quer des appareils supplémentaires à partir de ce 

des dommages corporels et être à l'origine de 
dysfonctionnements.

 Seules des personnes mandatées et formées 
sont autorisées à réparer l'appareil. Utilisez 
toujours des pièces de rechange d’origine. Cela 
permet de préserver la sécurité de l’appareil.

Symboles d’information figurant dans la 
présente notice

-
sente notice vous aident à garantir une prise en 
main rapide et une utilisation en toute sécurité de 
l’appareil.

Remarque 

 Étape de la procédure 
Vous invite à réaliser une action.

 Résultat de la procédure 
Vous trouverez ici le résultat du déroulement des 
étapes de la procédure.
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Utilisation conforme .........................................
Plaque signalétique .........................................
Éléments de commande ..................................
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Fonctionnement ............................................... 31
Maintenance .................................................... 32
Dépannage ...................................................... 34
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Pour votre sécurité

AVERTISSEMENT !
Avant la mise en service, lisez la 
notice d’utilisation !

Prudence !
Les personnes étrangères doivent 
se tenir à l’écart de la zone dange-
reuse.

360°

Prudence !
Tenez toujours les autres personnes 
à l’écart de la zone dangereuse.
Prudence ! 
L’outil continue de fonctionner par 
inertie après l’arrêt du moteur.

Avant de procéder à des travaux sur 
l’appareil ou en cas de détérioration 
ou d’enroulement du câble de rac-
cordement, éteindre l’appareil puis 

Porter une protection des yeux ! / 
Porter une protection auditive !

N'exposez jamais l'appareil à la 
pluie !

Table des matières
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Pour votre sécurité

[1]N° de position
Les numéros de position apparaissent dans le 
texte entre crochets [ ].

qui apparaissent dans le texte.

N° de l’étape de la procédure
Les suites d'étapes d'une procédure sont identi-

texte.

Niveaux de danger des mentions 

d’avertissement
Les niveaux de danger suivants sont utilisés dans 
la présente notice d’utilisation pour attirer l’attention 
sur des situations potentiellement dangereuses :

   DANGER !
La situation dangereuse décrite est 
imminente et provoquera, lorsque les 
mesures ne sont pas observées, de 
graves blessures, voire la mort.

   AVERTISSEMENT !
La situation dangereuse décrite peut 
survenir et provoquer, lorsque les 
mesures ne sont pas observées, de 
graves blessures, voire la mort.

   PRUDENCE !
La situation dangereuse décrite peut 
survenir et provoquer, lorsque les 
mesures ne sont pas observées, des 
blessures légères ou mineures.

Attention !
Une situation potentiellement dangereuse peut 
survenir et provoquer, à moins de l’éviter, des 
dommages matériels.

Structure des consignes de sécurité

   DANGER !
Nature et source du danger !

 Conséquences en cas de non-observa-
tion
 

Protection de l’utilisateur et des personnes
 Cet appareil ne doit pas être utilisé par des 
enfants âgés de moins de 16 ans, ni par 
des personnes dont les facultés physiques, 
sensorielles et intellectuelles sont limitées 

d’expérience ou des connaissances requises. 
L'appareil ne doit pas non plus être utilisé par 
les personnes qui ne sont pas familiarisées 
avec la présente notice d’utilisation. Les 

d’âge pour les utilisateurs.
 Pour des raisons de sécurité, il est interdit 
aux enfants de moins de 16 ans et aux autres 
personnes, qui ne connaissent pas le contenu 
de la notice d’utilisation, d’utiliser le taille-
herbe. Observer la réglementation locale relative 
à l’âge minimum de l’utilisateur.
 Ne mettez pas le taille-herbe en marche 
tant que des personnes (en particulier des 
enfants) ou des animaux se trouvent à 
proximité immédiate de ce dernier. Veillez 
également à ce que les enfants ne jouent pas 
avec le taille-herbe.

 Interrompez l’utilisation de la machine dès 
que vous remarquez que des personnes (en 
particulier des enfants) ou des animaux se 
trouvent à proximité.
 N'allumez le moteur que lorsque vos pieds 
et mains se trouvent à une distance sûre du 
dispositif de coupe.
 Débranchez toujours la machine de 
l’alimentation électrique lorsque celle-ci 
est laissée sans surveillance ou que vous 
remédiez à un blocage.
 
taille-herbe, portez toujours des chaussures 
robustes et un pantalon ainsi que tous les 
équipements de protection individuelle 
appropriés (lunettes de protection, casque 
de protection acoustique, gants de travail, 
etc.). Le port des équipements de protection 
individuelle réduit le risque de blessures. Évitez 
de porter des vêtements amples susceptibles 
d'être happés par l’outil de coupe.

Consignes de sécurité
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Consignes de sécurité

Avant l’utilisation
 Avant le début des travaux, familiarisez-vous 
avec le taille-herbe, ses fonctions ainsi que 
ses éléments de commande.
 Ne montez jamais d’éléments de coupe 
métalliques.
 N’utilisez pas le taille-herbe lorsque son 
interrupteur est défectueux et qu’il n’est plus 
possible de l’allumer ou de l’éteindre.
la réparation de l'interrupteur à un technicien 

 Ne branchez aucun câble endommagé 
sur l’alimentation électrique. Ne touchez 
aucun câble endommagé avant de l’avoir 
débranché de l’alimentation électrique. En 

protection contre les contacts accidentels avec 
les pièces sous tension.
 N’utilisez jamais un appareil avec des 
dispositifs de protection ou des capots 
endommagés ou manquants. Demandez à un 

les réparer ou de les remplacer, le cas échéant.
 Avant l’utilisation, ramassez toutes les 

sur la pelouse et assurez-vous pendant toute 
la durée de la coupe que vous n’avez rien 
oublié.
 
de le nettoyer ou de contrôler les câbles 
de raccordement, éteignez l’appareil et 

 Avant la mise en service et après chaque 
collision, assurez-vous que le câble de 
raccordement ne comporte pas de traces 
d’usure ou de détérioration.
réparations nécessaires 
ou à un atelier spécialisé.
 Avant chaque utilisation, assurez-vous que le 

ou les câbles de raccordement ne sont 
pas endommagés, cassants / trop vieux ou 
enroulés. 
En cas de détérioration, les câbles doivent 
immédiatement être remplacés dans un atelier 
spécialisé avant toute nouvelle utilisation.

Câble
 Utilisez exclusivement des rallonges avec 
une section minimale de 3 x 1,5 mm2 et une 
longueur max. de 25 m :
• 

ils ne doivent pas être plus légers que le 
type HO7RN-F

• s’il s’agit de câbles en PVC, ils ne doivent 
pas être plus légers que le type HO5 VV-F 
(les câbles de ce type ne conviennent pas 
à une utilisation permanente en plein air, 
comme par ex. : pose sous la terre en vue 
du raccordement d’une prise de jardin ou 
d’une pompe de bassin, stockage en plein 
air)

 
protégés contre les éclaboussures.
 
dont le courant de fuite n’est pas supérieur à 
30 mA.
 Fixez le câble de raccordement sur le 
dispositif de décharge de traction. Veillez 
à ce qu’il ne frotte pas sur les arêtes et 
les objets pointus ou tranchants. Ne pas 
écraser le câble dans la fente d’une porte ou 
d’une fenêtre. Il est interdit de démonter ou 
contourner les organes de couplage (par ex. 
en attachant le levier de commande au 
guidon)
 Employez uniquement des câbles de 
raccordement dans un état irréprochable.

Durant l’utilisation
 Ne travaillez pas avec l’appareil dans 
un environnement présentant un risque 
d’explosion, où se trouvent des liquides, 

Le taille-herbe peut produire des étincelles qui 

vapeurs.
 En cas d’interruption du travail, ne laissez 
jamais le taille-herbe sans surveillance et 
rangez-le dans un lieu sûr.
 Lors de la mise en marche, positionnez le 

d’écarter tout risque de blessure.
 Pendant le travail, observez également une 

 
 

toujours l’appareil dans sa position de travail 
normale avant de le mettre en marche.
 Portez des lunettes de protection et un 
casque de protection acoustique appropriés !
 Évitez toute posture anormale. Veillez à une 
bonne stabilité et à ne pas perdre l’équilibre. 
Ne courez pas, mais marchez à une allure 
modérée vers l’avant. Cela vous permettra de 
mieux contrôler l’appareil en présence d’une 
situation inattendue.
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 Soyez particulièrement prudent lorsque vous
reculez. Risque de trébuchement !
 Pendant le transport de l’appareil depuis /

moteur.
 Tenez les câbles de raccordement à l’écart

détérioration des câbles, qui pourrait
provoquer un contact avec des pièces sous
tension.
 Si le câble de raccordement au réseau de cet
appareil est endommagé, il doit être remplacé
par le fabricant, son service après-vente ou

danger.
 Ne contournez et ne manipulez jamais les
dispositifs de commutation installés sur
l’appareil (par ex. en attachant le bouton-
poussoir à la poignée).
 

peuvent augmenter au niveau de la poignée.
Si tel est le cas, l’appareil doit être contrôlé et, le

un atelier spécialisé.
 Dans les circonstances suivantes,

d’alimentation de l’alimentation électrique.
Assurez-vous que toutes les pièces mobiles
sont complètement immobilisées :
- avant de vous éloigner de l’appareil ;
- avant d’éliminer un blocage ;
- avant de procéder à des travaux de nettoyage,

de maintenance ou de réglage ;
- avant de vous assurer que l’appareil n’est pas

endommagé, par ex. après avoir heurté un
corps étranger ;

- en présence de vibrations trop importantes de
l’appareil.

Après l’utilisation
 
d’alimentation et assurez-vous que l’appareil
n’est pas endommagé. Attention, danger !
L’outil de coupe continue de fonctionner par
inertie !
 Si vous réalisez des travaux de maintenance
et de nettoyage sur l’appareil, éteignez ce

 Attendez toujours que l’outil de coupe soit
complètement immobilisé.

 Le retrait des dispositifs de protection

est complètement à l’arrêt, que l’outil de
coupe est éteint et uniquement après avoir

Utilisez

observez les instructions de montage !
 Veillez à ce que les fentes d’aération ne soient
pas obstruées par des impuretés.
 Il est interdit de nettoyer l’appareil à l’eau.
 Rangez l’appareil en lieu sûr.
 Rangez l’appareil hors de portée des enfants.
 Ne réalisez aucune réparation vous-même sur

un atelier spécialisé.
 Laissez refroidir le moteur avant de ranger
l’appareil.

Consignes de sécurité générales
 Les pièces de rechange doivent satisfaire aux

 Utilisez
donc exclusivement des pièces de rechange
originales ou agréées par le fabricant. En cas de
remplacement, observez toujours les instructions

d’alimentation.
 

Des adresses d’ateliers spécialisés sont
disponibles sur notre site web.
 Ce taille-herbe a uniquement été conçu en vue
de l’entretien des bordures de pelouses et des
petits espaces verts à usage domestique. En
raison des dangers corporels auxquels l’utilisateur
et les autres personnes sont exposés, il est interdit

 N'utilisez le taille-herbe qu'à la lumière du jour
 Gardez

votre zone de travail propre et bien éclairée.
 N'utilisez le taille-herbe que par temps sec.
Conservez l’appareil à l’abri de la pluie et de
l’humidité. La pénétration d’eau à l’intérieur du
taille-herbe accroît le risque d’électrocution.
 N’utilisez pas l’appareil par temps de pluie ou
en cas de risque d’orage.
 Malgré le respect de l’ensemble des consignes
de sécurité et des instructions de commande,
il existe toujours un risque résiduel de
blessures et de dommages matériels. Gardez
cela toujours à l’esprit.
 Remplacez toutes les plaques indicatrices
usées ou endommagées sur l’appareil.

Consignes de sécurité
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Utilisation conforme

Le taille-herbe a uniquement été conçu en vue 
de l’entretien des bordures de pelouses ainsi que 
des petits herbages et petites pelouses par les 
particuliers.

Toute autre utilisation est considérée comme non 
conforme.
L’utilisateur assume l’entière responsabilité en 
cas de dommages résultant d’une utilisation non 
conforme.

Utilisation non conforme

Ce taille-herbe ne doit pas être utilisé dans les 
espaces publics, les parcs, les établissements spor-
tifs, sur la voie publique ainsi que dans les secteurs 
agricole et sylvicole.
En raison des dangers corporels auxquels l’uti-
lisateur est exposé, il est interdit d’utiliser le 
taille-herbe :
- pour la taille des arbustes, des haies et des brous-

sailles ;
-
-

Plaque signalétique

Emplacement

La plaque signalétique se trouve sur l’extrémité 
inférieure de la poignée du taille-herbe.

Remarque 

illisible.

Structure

XXX W
XXXX min-1

XX kg
230V~ 50Hz

XXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXXX  
XXXXXXXXXXXXX
Lawn Trimmer

 LYCOS E/XXX X 41XXXXXX650
 XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

12 14

4

7
6
5

8

13

123

109 11
 1 Puissance acoustique garantie
 2 Classe/type de protection
 3 Marquage CE
 4 Fabricant
 5 Groupe d’appareils
 6 Nom du modèle

 7 Numéro du modèle
 8 Numéro de série
 9 Puissance
 10 Vitesse du moteur en min-1

 11 Poids
 12 Tension nominale, type de courant, fréquence
 13 Mention relative à la mise au rebut
 14 Année de fabrication

Éléments de commande

Éléments de commande 

 1 Poignée
 2 Commutateur de blocage d'enclenchement
 3 Poignée centrale
 4 Fermeture rapide pour le réglage du manche télescopique
 5 Bouton de blocage de la fonction de coupe des bordures
 6 Couvercle de protection
 7 
 8 
 9 Interrupteur marche/arrêt
 10 Dispositif de décharge de traction du câble
 11 Bouton de blocage de l’angle d’inclinaison
 12 
 13 
 14 
 15 

 16 Manche télescopique

* selon le modèle et la version

Montage

Montage du couvercle de protection 

 Installez le couvercle de protection sur le taille-
herbe .
 Fixez le couvercle de protection à l’aide des vis de 

.

Remarque 

Remarque 

protection contre les coupures de la lame 

Remarque 

tonte de petites pelouses   et la coupe 
de bordures .
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Montage de la poignée centrale  (Typ 2)

 Montez la poignée couvercle sur le taille-herbe .
 Fixez la poignée centrale à l’aide de la vis à tête 
hexagonale et de la poignée-étoile sur le taille-
herbe .

Remarque 

Montage de l’arceau de protection des  
plantes  (Typ 2)
L’arceau de protection des plantes protège les 
arbustes, les arbres et les plates-bandes pendant la 
taille.

 Écartez légèrement l’arceau de protection des 

herbe .
 Emboîtez l’arceau de protection des plantes dans 
le support du taille-herbe jusqu’à ce qu’il s’en-
clenche .

Remarque 

Réglages pour le fonctionnement
   AVERTISSEMENT !

Danger de blessures émanant de
l’outil de coupe.

 
l’appareil, éteignez le moteur et attendez 
que l’outil de coupe se soit entièrement 
immobilisé.
 
 Avant tous les travaux sur l’appareil, 

Réglage du manche télescopique 

Le manche télescopique peut être réglé à la taille de 
l’utilisateur.

 Ouvrez la fermeture rapide .
 Faites coulisser le manche télescopique pour le 
rallonger ou le raccourcir jusqu’à ce que la lon-
gueur idéale soit atteinte .
 Fermez la fermeture rapide .

Réglage de la poignée centrale  (Typ 2)

Pour faciliter le travail, la poignée centrale peut être 

 Desserrez la poignée-étoile sur la poignée cen-
trale .
 Réglez l’inclinaison souhaitée .
 Resserrez la poignée-étoile sur la poignée cen-
trale .

Réglage de l’angle d’inclinaison de la tête du 
taille-herbe 
Pour faciliter le travail, la tête du taille-herbe peut 

d’inclinaison. Vous pourrez ainsi facilement atteindre 

votre jardin.
 Appuyez sur le bouton de blocage puis mainte-
nez-le enfoncé .
 Réglez l’inclinaison .
 Relâchez le bouton de blocage.
 La tête du taille-herbe s’enclenche de manière 
audible.

Réglage de la fonction de coupe des  
bordures  
La fonction de coupe des bordures permet une taille 
précise le long de la bordure de la pelouse .

 Tournez l’arceau de protection des plantes de 
 

 – uniquement nécessaire avec le Typ 2.
 Appuyez sur le bouton de blocage   et tournez 

la gauche  .
 Relâchez le bouton de blocage.
 La tête du taille-herbe s’enclenche de manière 
audible.

Remarque 
Pour une taille ou coupe normale, il est 

Fonctionnement

   AVERTISSEMENT !
Danger de blessures émanant de
l’outil de coupe.

 Éteignez le moteur, attendez que l’outil 
de coupe soit complètement immobilisé 

l’appareil ou de réaliser d’autres travaux 
sur l’appareil.
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Horaires autorisés pour la tonte

 Veuillez observer les réglementations locales.
 Renseignez-vous auprès de la mairie pour 
connaître les horaires autorisés pour la tonte.

Introduction du câble dans le dispositif de 
décharge de traction 
Le dispositif de décharge de traction dans la poi-
gnée de guidage empêche un détachement acci-
dentel de la rallonge.

 Fixez la rallonge dans le dispositif de décharge de 
traction comme illustré.

Raccordement à la prise de courant (230 V, 
50 Hz)

   AVERTISSEMENT !
Risque de blessures ou de dommages 
matériels.

 Respectez la tension du secteur.
 La tension de la source de courant doit
coïncider avec les informations sur la
plaque signalétique de l’appareil.
 Raccordez uniquement l’appareil à des
prises de courant protégées au moyen

d’un disjoncteur de protection de circuit
du type B).

Remarque 

• Nous vous recommandons de raccorder
uniquement l’appareil à des prises de courant

(RCD) dont le courant de fuite n’est pas supé-

• Des kits de rééquipement sont disponibles pour
les installations électriques plus anciennes.

Mise en marche / à l’arrêt de l’appareil 
   AVERTISSEMENT !

 L’outil continue de fonctionner par iner-
tie !
 Attendez toujours que l’outil de coupe
soit complètement immobilisé.
 Avant la mise en marche, tenez le taille-
herbe parallèlement au sol.

Allumer l’appareil
 Appuyez sur le commutateur de blocage d’enclen-
chement installé sur la poignée . 
 Actionnez simultanément l'interrupteur marche/
arrêt de la poignée . 
 Relâchez le commutateur de blocage d’enclen-
chement.
 L'appareil est en service.

Mise à l’arrêt de l’appareil
 Pour mettre l’appareil à l’arrêt, relâchez l’interrup-
teur marche/arrêt .
 L'appareil est éteint.

Remarque 

Réajustement du fil 

Typ 1 
 Enfoncez brièvement le bouton-poussoir de l’ap-
pareil en marche contre un support rigide, par ex. 
une dalle de trottoir (pression appliquée d’env. 

-
quement déroulés.

Typ 2

Remarque 

Remarque 

-

Maintenance

   AVERTISSEMENT !
Risque de blessures ou de dommages 
matériels.

 Durant les travaux de maintenance et de
nettoyage sur l’appareil, le moteur doit
toujours être coupé et l’outil de coupe
complètement immobilisé.
 Avant tous les travaux sur l’appareil,

 
maintenance ainsi que le remplacement
des éléments de sécurité exclusivement

spécialisé.
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Nettoyage du taille-herbe

 Éteignez le taille-herbe et attendez jusqu’à ce que 
l’outil de coupe soit complètement immobilisé.
 Après chaque utilisation, nettoyez l’appareil à 
l’aide d’une balayette.
 Retirez à intervalles réguliers les résidus d’herbe 
des fentes d’aération et de la face inférieure de 
l’appareil.

Attention !
L'appareil ne doit pas être lavé à l'eau.

Remplacement de la bobine de fil 
   AVERTISSEMENT !

Attention au risque de blessures pouvant 
être occasionnées par l'outil de coupe.

 
l’appareil, éteignez le moteur et attendez 
que l’outil de coupe se soit entièrement 
immobilisé.
 
 Avant tous les travaux sur l’appareil, 

Typ 1
 Enfoncez les languettes de maintien sur le cou-
vercle de la bobine  puis retirez-ce dernier 

.
 .
 Éliminez les éventuelles impuretés.
 -
vercle de la bobine .
 
du couvercle de la bobine .

Remarque 

 
.

 
dans le couvercle de la bobine, tirez vigoureusement 

 Installez le couvercle de la bobine avec la bobine de 

que les deux languettes de maintien du couvercle de 
la bobine s’enclenchent de manière perceptible  .

Typ 2 
 Enfoncez simultanément vigoureusement les deux 
languettes de maintien du couvercle de la bobine

puis retirez ce dernier .
 .
 Éliminez les éventuelles impuretés.
 -
tier .
 

.

Remarque 

.

 Tirez vigoureusement sur les deux extrémités du 

 Insérez le couvercle de bobine sur le logement 

languettes de maintien s’enclenchent de manière 
perceptible .

   AVERTISSEMENT !

 
coupé à la longueur de travail.
 Démarrer uniquement l’appareil en 
position de travail.

Transport et entreposage
   AVERTISSEMENT !

Attention au risque de blessures pouvant 
être occasionnées par l'outil de coupe.

 Avant chaque transport et chaque 
stockage, éteindre l’appareil et attendre 
que l’outil de coupe se soit entièrement 
immobilisé.
 

Entreposage
 Au terme de chaque saison, nettoyez minutieuse-
ment votre appareil.
 Rangez le taille-herbe dans un local propre et sec.
 En cas de stockage prolongé, protégez le taille-
herbe contre la rouille / l’oxydation.
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Garantie

Les dispositions de la garantie publiées par notre 
société ou notre importateur dans le pays respectif 
doivent être observées. À condition que la panne 
résulte d’un vice de matière ou de fabrication, l’ap-
pareil sera réparé à titre gracieux durant la période 
de couverture. En cas de recours à la garantie, 
veuillez vous adresser à votre revendeur ou à notre 
succursale la plus proche.

Déclaration de conformité CE

Élimination conforme aux impératifs 
écologiques

Les outils électriques, accessoires et emballages 
doivent faire l’objet d’un recyclage respectueux de 
l’environnement.

Ne jetez pas l'outil électrique aux ordures 
ménagères ! Remettez-le à un point de 
collecte approprié.

Dépannage

   AVERTISSEMENT !
Risque de blessures ou de dommages matériels

 En cas de doute, adressez-vous toujours à un atelier spécialisé.
 Avant chaque contrôle et avant les travaux sur l’appareil, éteignez le moteur et débranchez la

Problème Cause possible Solution

fonctionne pas.
légèrement dessus puis réintroduisez la 
bobine.

-

en tirant légèrement dessus puis réintro-
duisez la bobine.

Le moteur ne 
tourne pas.

Tension réseau indisponible.

Contrôlez l’alimentation électrique et, 
le cas échéant, faites-la réparer par un 

Détérioration du câble :
Attention ! Électrocution en cas de détérioration 
du câble.
En cas de sectionnement ou de détérioration du 
câble, le fusible ne saute pas toujours.

 Ne touchez pas le câble avant d’avoir dé-

courant.
Le taille-herbe se 
met à vibrer exces-
sivement.

L’entraînement se bloque ou le palier est défec-
tueux.

Demandez à un atelier spécialisé d’exa-
miner le taille-herbe et de le réparer le 
cas échéant.

souvent. que des clôtures, des arbres, etc.
En fonction du modèle, employez l’ar-
ceau de protection des plantes.
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AVVERTENZA! 
Prima di impiegare l'apparecchio per la 
prima volta, leggere attentamente per 
intero queste istruzioni e comportarsi 
conformemente.

 Prima della prima messa in funzione leggere 
assolutamente le avvertenze sulla sicurezza! 
La mancata osservanza delle istruzioni per l’uso 
e delle avvertenze sulla sicurezza può provo-
care danni all’apparecchio e mettere in pericolo 
l’utente e altre persone.
 Tutte le persone che si occupano della messa 
in funzione, dell’utilizzo e della manutenzione 
dell’apparecchio devono essere opportunamente 

Divieto di apportare modifiche e trasforma-
zioni arbitrarie

utilizzarlo per ottenerne apparecchi supplementari. 

e determinare malfunzionamenti.

 Eventuali riparazioni all’apparecchio possono 

incaricate e addestrate. A tale scopo utilizzare 
sempre ricambi originali. In questo modo si è certi 
di preservare la sicurezza dell’apparecchio.

Simboli associati alle informazioni di queste 
istruzioni per l’uso
I segnali e i simboli presenti in queste istruzioni 
per l’uso servono a consentire un utilizzo rapido e 
sicuro delle istruzioni per l’uso e dell’apparecchio.

Nota 
-

 Operazione 
Indica un’operazione da svolgere.

 Risultato dell'operazione
Mostra il risultato di una sequenza di operazioni.

[1]Numero di posizione
All’interno del testo i numeri di posizione sono
inseriti tra parentesi quadre [ ].

 ............................................ 35
Per la vostra sicurezza .......................................... 35
Utilizzo a norma ..................................................... 39
Targhetta................................................................ 39
Elementi di comando ............................................. 39
Montaggio .............................................................. 39
Funzionamento ......................................................
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Per la vostra sicurezza

AVVERTENZA!
Prima della messa in funzione leg-
gere le istruzioni per l'uso!

Attenzione!
Non far avvicinare nessuno alla 
zona di pericolo.

360°

Attenzione!
Non far mai avvicinare altre persone 
alla zona di pericolo.
Attenzione! 
L'utensile continua a girare per iner-
zia dopo lo spegnimento del motore.

Prima di qualsiasi lavoro sull’appa-
recchio o se il cavo di collegamento 
è danneggiato o intrecciato, spegne-
re l'apparecchio ed estrarre la spina 
dalla presa!
Indossare protezioni per gli occhi! / 
Indossare protezioni per l'udito!

Non esporre l'apparecchio alla 
pioggia!

Indice
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numerate con delle lettere.

Numero operazione

operazioni è opportunamente numerata.

Livelli di pericolo delle avvertenze

Nelle presenti istruzioni per l’uso, per segnalare le 
potenziali situazioni pericolose vengono utilizzati i 
seguenti livelli di pericolo:

   PERICOLO!
Situazione di pericolo imminente che, 
se non evitata, provoca gravi lesioni, 
potenzialmente mortali.

   AVVERTENZA!
Situazione potenzialmente pericolosa 
che, se non evitata, può provocare gravi 
lesioni, potenzialmente mortali.

   ATTENZIONE!
Situazione potenzialmente pericolosa che, 
se non evitata, può provocare lesioni di 
minore o modesta entità.

Avviso!
Situazione potenzialmente negativa che, se non 
evitata, può causare danni materiali.

Struttura delle avvertenze sulla sicurezza

   PERICOLO!
Tipo e origine del pericolo!

 Conseguenze della mancata osservan-
za
 Cosa fare per prevenire il pericolo

Protezione personale e di terzi
 Questo apparecchio non deve essere
utilizzato da bambini di età inferiore ai 16
anni e da persone con limitate capacità

l'apparecchio non deve essere utilizzato da
persone che non abbiano familiarità con le
presenti istruzioni per l'uso. Le normative locali
possono prevedere un'età limite per gli utenti.
 Per motivi di sicurezza non devono utilizzare
il tagliaerba i bambini di età inferiore ai 16
anni e coloro che non hanno letto le istruzioni
per l'uso. Eventuali disposizioni locali potrebbero
prescrivere una diversa età minima per l'utente
dell'apparecchio.
 Non mettere in funzione il tagliaerba se nelle
sue vicinanze sono presenti altre persone
(in particolare bambini) o animali. Assicurarsi
inoltre che i bambini non giochino con il
tagliaerba.
 Interrompere l'uso della macchina, quando
si notano persone (in particolare bambini)
oppure animali domestici nelle vicinanze.
 Accendere il motore solo quando i propri
piedi e le proprie mani sono a una distanza di
sicurezza dal dispositivo di taglio.

 Scollegare sempre la macchina
dall'alimentazione elettrica se si lascia la
macchina incustodita e durante la rimozione
di un inceppamento.
 Quando si lavora con il tagliaerba e si
eseguono interventi su di esso, indossare
sempre scarpe robuste e pantaloni lunghi,
nonché gli altri necessari dispositivi di
protezione individuale (occhiali di protezione,

Indossando i dispositivi di protezione individuale
si riduce il rischio di lesioni. Evitare di indossare
indumenti larghi ecc. che possono rimanere
intrappolati nell'utensile di taglio.

Prima dell’uso
 Prima di iniziare a lavorare, cercare di
familiarizzare con il tagliaerba, le sue funzioni
e i suoi elementi di comando.
 Non montare mai elementi di taglio metallici.
 Non utilizzare il tagliaerba se l'interruttore è
difettoso e non si riesce più ad accenderlo
o spegnerlo. Farlo riparare da un tecnico

Avvertenze sulla sicurezza

Per la vostra sicurezza
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Avvertenze sulla sicurezza

 Non collegare i cavi danneggiati
all'alimentazione elettrica. Non toccare il
cavo danneggiato prima di averlo scollegato
dall'alimentazione elettrica. I cavi danneggiati
possono causare il contatto con parti attive.
 Non utilizzare mai l'apparecchio se i
dispositivi di protezione o le coperture sono
danneggiati o assenti. Farli riparare o se

 Prima dell'uso, assicurarsi che dal prato

ecc. e per tutto il tempo in cui si taglia l'erba
prestare attenzione a questo tipo di oggetti.
 Prima di cambiare le regolazioni
dell'apparecchio, di pulirlo o di controllare i
cavi di collegamento, spegnere l'apparecchio
e staccare la spina dalla presa elettrica.
 Prima della messa in funzione della macchina
e dopo ogni impatto controllare il cavo di
collegamento alla ricerca di segni di usura o
danneggiamento. Far eseguire le necessarie
riparazioni 

 Prima di ogni utilizzo controllare se il cavo
dell'apparecchio con la spina o i cavi di
collegamento sono danneggiati, fragili/
invecchiati o ingarbugliati.
Far sostituire immediatamente i cavi danneggiati

dell'ulteriore utilizzo.

Cavi
 Utilizzare esclusivamente cavi di prolunga
con una sezione minima di 3 x 1,5 mm2e una
lunghezza massima di 25 m:
•

non utilizzare tipi più leggeri di HO7RN-F
• se si utilizzano linee in PVC, non utilizza-

re tipi più leggeri di HO5 VV-F (le linee di
questo tipo non sono idonee per l'utilizzo
continuo all'aperto, ad esempio: posa
sotterranea per il collegamento di una presa
elettrica da giardino, collegamento di una
pompa per laghetto o rimessaggio all'aper-
to)

 Spina e giunto devono essere protetti contro
gli spruzzi d'acqua.
 
con una corrente di apertura non superiore a
30 mA.

 Fissare il cavo di collegamento al portacavo.
Evitare lo sfregamento su bordi o oggetti

commutazione non devono essere rimossi o
bypassati (ad es. legando la leva del cambio
all'impugnatura)
 Utilizzare solo cavi di collegamento in perfette
condizioni.

Durante l’uso
 Non utilizzare l'apparecchio in ambienti a
rischio di esplosione, in cui sono presenti

Il tagliaerba
può produrre scintille che, a loro volta, possono

 Se si interrompe il lavoro, non lasciare mai
il tagliaerba incustodito e riporlo in un luogo
sicuro.
 Durante l'accensione tenere il tagliaerba
parallelo al prato, per evitare il pericolo di
lesioni.
 
anche durante il lavoro.
 
 Fare attenzione a non ferirsi con l'attrezzo

nella normale posizione di lavoro prima di
accenderlo.
 Indossare adeguate protezioni per gli occhi e
per l'udito!
 Evitare di tenere una postura innaturale.
Cercare di puntare bene i piedi a terra e di
non perdere mai l’equilibrio. Non correre
mai, ma procedere a passo tranquillo in avanti.
In questo modo si riuscirà a meglio controllare
l'apparecchio nel caso in cui si dovessero
presentare situazioni inaspettate.
 Prestare particolare attenzione quando si
procede all'indietro. Pericolo di inciampare!
 Spegnere il motore durante il trasporto da/
verso i singoli punti di lavoro.
 Tenere i cavi di collegamento lontani dagli
utensili di taglio per evitare danni ai cavi che
possono causare il contatto con parti attive.
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 Se il cavo di allacciamento alla rete di questo
apparecchio viene danneggiato, deve essere
sostituito dal costruttore, dal relativo servizio

evitare pericoli.
 I dispositivi di commutazione installati
sull'apparecchio non devono essere
mai rimossi o bypassati (ad es. legando
l'interruttore all'impugnatura)
 
contro gli spigoli delle pareti. Se la testina

fare attenzione alle maggiori vibrazioni
sull'impugnatura. In questo caso, l'apparecchio
deve essere controllata ed eventualmente
riparata da un 
specializzata.
 Nei seguenti casi spegnere l’apparecchio e
staccare la spina dall'alimentazione elettrica.
Assicurarsi che tutte le parti in movimento si
siano arrestate del tutto:
- Prima di allontanarsi dall’apparecchio;
- prima di togliere un blocco;
- prima di eseguire interventi di pulizia, manuten-

zione o regolazione;
- prima di controllare se l’apparecchio presen-

ta danni, per es. dopo aver trovato un corpo
estraneo;

- in caso di vibrazioni troppo forti dell'apparec-
chio.

Al termine dell’uso
 Spegnere l'apparecchio, staccare la spina
dalla presa e controllare se l'apparecchio è
danneggiato. Attenzione, pericolo! L'utensile
di taglio continua a girare!
 
pulizia e manutenzione sull'apparecchio,
spegnere l'apparecchio e staccare la spina
dalla presa.
 Attendere sempre l'arresto dell'utensile di
taglio.
 La rimozione dei dispositivi di protezione o

utensile di taglio disinserito e solo dopo
aver staccato la spina dalla presa. Utilizzare

indicazioni di montaggio!
 
siano sporche.
 Non lavare l'apparecchio con acqua.
 Riporre l'apparecchio in un luogo sicuro.
 Tenere l'apparecchio fuori dalla portata dei
bambini.

 Non provare a riparare da sé l'apparecchio,

 Prima di riporre via l'apparecchio far

Avvertenze generali sulla sicurezza
 Le parti di ricambio devono essere conformi
ai requisiti prescritti dal costruttore. Pertanto
utilizzare solo parti di ricambio originali o parti
di ricambio omologate dal costruttore. Quando

sempre alle indicazioni di montaggio fornite in
dotazione e prima di iniziare estrarre sempre la
spina.
 Far eseguire le riparazioni esclusivamente

Gli indirizzi delle

Internet.
 Questo tagliaerba è stato concepito per
consentire di tagliare l'erba sui bordi e in
piccoli prati e terreni erbosi in ambito privato.
Dato il rischio di lesioni a cui sono esposti l'utente
o altre persone, l'apparecchio non deve essere
utilizzato per altri scopi.
 Utilizzare il tagliaerba solo alla luce del giorno
o in presenza di una buona illuminazione

 Tenere l’area di lavoro pulita e ben
illuminata.
 Utilizzare il tagliaerba solo in condizioni
atmosferiche asciutte. Non esporlo a pioggia o 

del tagliaerba incrementano il rischio di scossa 
elettrica.
 Non usare l'apparecchio in caso di pericolo di
pioggia o temporale.
 Anche attenendosi a tutte le istruzioni di
sicurezza e per l'uso rimane sempre un
rischio residuo di lesioni e danni alle cose. È
necessario esserne sempre consapevoli.
 Sostituire tutti i segnali di indicazione usurati
o danneggiati sull'apparecchio.

Avvertenze sulla sicurezza
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Utilizzo a norma

Questo tagliaerba è stato concepito esclusivamente 
per consentire di tagliare l'erba sui bordi e in piccoli 
prati e terreni erbosi in ambito privato.

Ogni altro uso diverso da questo è considerato non 
a norma.
L’utente sarà responsabile degli eventuali danni 
provocati da un utilizzo non a norma.

Utilizzo non conforme

Questo tagliaerba non deve essere utilizzato in aree 
pubbliche, parchi, impianti sportivi, su strade ecc. 
nonché in ambito agricolo e forestale.
Dato il rischio di lesioni a cui è esposto l'utente, il 
tagliaerba non deve essere utilizzato:
- per tagliare cespugli, siepi e arbusti;
-
-

Targhetta

Posizione

La targhetta si trova sull’estremità inferiore dell’im-
pugnatura del tagliaerba.

Nota 

irriconoscibile.

Struttura

XXX W
XXXX min-1

XX kg
230V~ 50Hz

XXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXXX  
XXXXXXXXXXXXX

Lawn Trimmer LYCOS E/XXX X 41XXXXXX650
 XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

12 14

4

7
6
5

8

13

123

109 11
 1 Livello di potenza sonora garantito
 2 Classe/grado di protezione
 3 Marcatura CE
 4 Costruttore
 5 Gruppo di componenti
 6 Nome modello
 7 Numero di modello
 8 Numero di serie
 9 Potenza
 10 Numero di giri del motore in giri/min
 11 Peso

 12 Tensione nominale, tipo di corrente, frequenza
 13 Avvertenza per lo smaltimento
 14 Anno di costruzione

Elementi di comando

Elementi di comando 

 1 Impugnatura
 2 Interruttore di blocco accensione
 3 Impugnatura centrale
 4 Chiusura rapida per la regolazione dell’asta telescopica
 5 Pulsante di arresto funzione tagliabordi
 6 Copertura di protezione
 7 
 8 
 9 Interruttore di accensione/spegnimento
 10 Portacavo
 11 Pulsante di arresto angolo di lavoro
 12 
 13 
 14 
 15 

 16 Asta telescopica

* a seconda del modello e della versione

Montaggio

Montaggio della copertura di protezione 

 Posizionare la copertura di protezione sul taglia-
erba .
 Fissare la copertura di protezione con le viti di 

.

Nota 

Nota 

Nota 
Il tagliaerba può essere utilizzato per il taglio 

  e per il 
taglio dei bordi .

Montaggio dell’impugnatura centrale   
(Typ 2)

 Posizionare l’impugnatura centrale sul  
tagliaerba .
 -
sare l’impugnatura centrale sul tagliaerba .
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Nota 

Montaggio dell’archetto di protezione piante 
 (Typ 2)

Durante il taglio, l’archetto di protezione piante pro-
tegge arbusti, alberi e piante in aiuole.

 Divaricare leggermente l’archetto di protezione 
.

 Innestare l’archetto di protezione piante sul sup-
porto del tagliaerba e farlo innestare .

Nota 

180°.

Regolazioni necessarie per il funzionamento
   AVVERTENZA!

Rischio di lesioni in caso di contatto con
l'utensile di taglio.

 
solo a motore spento e utensile di taglio
fermo.
 

 Staccare la spina dalla presa
prima di eseguire qualsiasi lavoro
sull'apparecchio!

Regolazione dell’asta telescopica 

L’asta telescopica può essere regolata in base alla 
statura dell’operatore.

 Aprire la chiusura rapida .
 
lunghezza desiderata .
 Chiudere la chiusura rapida .

Regolazione dell’impugnatura centrale   
(Typ 2)
L’impugnatura centrale può essere inclinata a diversi 
gradi per garantire la massima ergonomia di lavoro.

 Allentare il dado a manopola sull’impugnatura 
centrale .
 Impostare l’inclinazione desiderata .
 Serrare il dado a manopola sull’impugnatura 
centrale .

Regolazione dell’angolo di lavoro della testa 
di taglio 
La testa di taglio del tagliaerba può essere regolata 
a 4 diversi angoli di lavoro orizzontali per garantire 
la massima ergonomia di lavoro. In questo modo è 
possibile raggiungere comodamente i punti proble-

 Premere e tenere premuto il pulsante di arresto .
 Regolare l'angolo di lavoro .
 Rilasciare il pulsante di arresto.
 La testa del tagliaerba si innesta in modo udibile.

Regolazione della funzione tagliabordi  

La funzione di taglio dei bordi permette di tagliare 
con precisione lungo il bordo del prato .

 
  - necessario 

solo con Typ 2.
 Premere il pulsante di arresto   e contempora-

sinistra  .
 Rilasciare il pulsante di arresto.
 La testa del tagliaerba si innesta in modo udibile.

Nota 
Per le normali operazioni di taglio, riportare 

 

taglio.

Funzionamento

   AVVERTENZA!
Rischio di lesioni in caso di contatto con
l'utensile di taglio.

 Prima di cambiare le regolazioni

altro intervento sull’apparecchio,
spegnere il motore, attendere che
l'utensile di taglio si sia fermato e
staccare la spina dalla presa elettrica.

Orari per l'uso

 Attenersi alle normative regionali.
 Richiedere all’autorità competente locale quali 
sono gli orari consentiti per l’uso.

Inserimento del cavo nel portacavo 

Il portacavo nell'impugnatura di guida impedisce un 
distacco accidentale del cavo di prolunga.

 Fissare il cavo di prolunga nel portacavo come 
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Collegamento alla presa elettrica (230 V, 
50 Hz)

   AVVERTENZA!
Pericolo di lesioni o danni materiali.

 Rispettare la tensione di rete.
 La tensione della fonte di alimentazione 
elettrica deve corrispondere ai dati 
riportati sulla targhetta dell'apparecchio.
 Collegare l'apparecchio solo a prese di 
corrente protette con un fusibile ritardato 

tipo B).

Nota 

determinati casi, anche in presenza di danni 

• Si raccomanda di collegare l'apparecchio 
esclusivamente a prese dotate di interruttore 

• Per gli impianti antiquati esistono appositi kit di 

Accensione / spegnimento dell’apparecchio 
   AVVERTENZA!

 L'utensile continua a girare!
 Attendere sempre l'arresto dell'utensile 
di taglio.
 Tenere il tagliaerba parallelo al terreno 
prima dell'accensione.

Accensione dell'apparecchio
 Premere l'interruttore di blocco accensione sull’im-
pugnatura . 
 Premere contemporaneamente l'interruttore di 
accensione/spegnimento sull’impugnatura . 
 Rilasciare l’interruttore di blocco accensione.
 L'apparecchio è in funzione.

Spegnimento dell'apparecchio
 Per spegnere l’apparecchio, rilasciare l'interruttore 
di accensione/spegnimento .
 L'apparecchio è spento.

Nota 

Regolazione del filo 

Typ 1 
 Con apparecchio in moto, battere leggermente 

es. sul marciapiede (pressione pari a circa 3 kg). 
Vengono estratti automaticamente circa 1,5 cm di 

Typ 2

Nota 
Accensioni e spegnimenti frequenti senza 

Nota 

-

Manutenzione

   AVVERTENZA!
Pericolo di lesioni o danni materiali.

 Gli interventi di manutenzione e pulizia 
sull'apparecchio possono essere 

e utensile 
di taglio fermo.
 Staccare la spina dalla presa 
prima di eseguire qualsiasi lavoro 
sull'apparecchio!
 Far eseguire gli interventi di riparazione 
e manutenzione nonché la sostituzione 
di elementi di sicurezza da un tecnico 

Pulizia del tagliaerba

 Spegnere il tagliaerba e attendere che l'utensile di 
taglio si sia fermato.
 Pulire l'apparecchio con una spazzola dopo ogni 
utilizzo.
 Pulire a intervalli regolari le fessure di aerazione e 
il lato inferiore dell'apparecchio dai residui di erba.

Avviso!
Non lavare l'apparecchio con acqua.
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Sostituzione della bobina di filo 
   AVVERTENZA!

Rischio di lesioni in caso di contatto con 
l'utensile di taglio.

 
solo a motore spento e utensile di taglio 
fermo.
 

 Staccare la spina dalla presa 
prima di eseguire qualsiasi lavoro 
sull'apparecchio!

Typ 1
 Comprimere le linguette di ritegno sul coperchio 
della bobina  ed estrarre il coperchio insieme 

.
 .
 Rimuovere eventuali impurità.
 
della bobina .
 -
perchio della bobina .

Nota 
-

-
rimento ..

 

fessure di fermo della bobina.
 Posizionare il coperchio della bobina, insieme 

in modo che si senta lo scatto di entrambe le lin-
guette di ritegno del coperchio della bobina  .

Typ 2 
 Comprimere insieme con forza entrambe le 
linguette di ritegno sul coperchio della bobina  ed 
estrarre il coperchio .
 .
 Rimuovere eventuali impurità.
 .
 

.

Nota 
-

-
rimento .

 
staccarle dalle fessure di fermo della bobina.
 Mettere il coperchio della bobina sull'alloggia-
mento della bobina in modo che si senta lo scatto 
di entrambe le linguette di ritegno .

   AVVERTENZA!
Rischio di lesioni in caso di contatto con il 

 
alla lunghezza di lavoro.
 Accendere l'apparecchio solo in 
posizione di lavoro.

Trasporto e rimessaggio
   AVVERTENZA!

Rischio di lesioni in caso di contatto con 
l'utensile di taglio.

 Prima di ogni trasporto e del 
rimessaggio, spegnere l'apparecchio e 
attendere l'arresto dell'utensile di taglio.
 Estrarre la spina dalla presa!

Rimessaggio

 Al termine di ogni stagione, sottoporre l'apparec-
chio a un'accurata pulizia.
 Riporre via il tagliaerba in un luogo pulito e 
asciutto.
 Se il rimessaggio è prolungato, proteggere il 
tagliaerba dalla ruggine/dall'ossidazione.
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Garanzia

A seconda del paese fanno fede le condizioni di 
garanzia emesse dalla nostra società o dal nostro 
importatore. Eventuali anomalie dell’apparecchio 
verranno riparate gratuitamente nell’ambito della 
garanzia, a condizione che la causa sia un difetto 
materiale o di produzione. In caso di richiesta di 

più vicina.

Dichiarazione di conformità CE

riportate sulla dichiarazione di conformità 

Smaltimento ecocompatibile

Elettroutensili, accessori e imballaggi devono essere 
destinati a centri di recupero ecocompatibili.

domestici! Conferirlo a un'adeguata 
struttura di smaltimento.

Risoluzione delle anomalie

   AVVERTENZA!
Pericolo di lesioni o danni materiali

 
 Prima di ogni controllo o intervento sull'apparecchio, spegnere il motore e staccare la spina.

Problema Possibile causa Rimedio

La regolazione del 
-

trazione e inserire la bobina.

leggera trazione e inserire la bobina.

Il motore non gira.

Tensione di rete assente.

Controllare l'alimentazione elettrica e, se 
necessario, farla riparare da un elettrici-

Danneggiamento del cavo:
Avviso! Scossa elettrica dovuta a cavi danneg-
giati.
Il fusibile non sempre interviene in caso di taglio 
o danneggiamento del cavo.

 Non toccare il cavo prima che la spina sia
stata estratta dalla presa.

Il tagliaerba inizia a 
vibrare eccessiva-
mente.

L'azionamento viene bloccato oppure il cuscinet-
to è guasto.

Far controllare e, se necessario, riparare 

troppo spesso. recinti, alberi ecc.
A seconda del modello utilizzare l’archet-
to di protezione piante.
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WAARSCHUWING! 
Lees voor het eerste gebruik van uw 
apparaat deze gebruikshandleiding 
zorgvuldig en handel daarnaar. Bewaar 

 Lees vóór de eerste ingebruikname absoluut de 
veiligheidsaanwijzingen! 
Bij niet-naleving van de gebruikshandleiding en 
de veiligheidsaanwijzingen kunnen beschadi-
gingen aan het apparaat en gevaren voor de 
bediener en andere personen ontstaan.
 Alle personen, die met de ingebruikname, bedie-
ning en onderhoud van het apparaat te maken 

-
ceerd.

Verbod op eigenmachtige wijzigingen en 
ombouw
Het is verboden wijzigingen aan het apparaat 
aan te brengen of hier aanbouwapparaten van te 
maken. Zulke wijzigingen kunnen leiden tot per-
soonlijk letsel en storingen.

 Reparaties aan het apparaat mogen alleen 
worden uitgevoerd door hiertoe opgedragen en 
opgeleide personen. Gebruik hierbij altijd de 
originele reserveonderdelen.  

Daarmee wordt verzekerd, dat de veiligheid van 
het apparaat in stand wordt gehouden.

Informatiesymbolen in deze handleiding

De tekens en symbolen in deze handleiding moe-
ten u helpen, de handleiding en het apparaat snel 
en veilig te gebruiken.

Aanwijzing 

 Actiestap 
Vraagt u om een actie.

 Actieresultaat
Hier vindt u het resultaat van een reeks actie-
stappen.

[1]Positienummer
Positienummers zijn in de tekst met vierkante
haakjes [ ] aangegeven.

Illustratiekenmerk
Illustraties zijn met letters aangegeven en in de 
tekst gemarkeerd.
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Voor uw veiligheid

Betekenis van de symbolen
WAARSCHUWING!
Lees de gebruikshandleiding voor 
ingebruikname!

Voorzichtig!
Houd derden altijd weg uit de geva-
renzone.

360°

Voorzichtig!
Houd andere personen altijd uit de 
gevarenzone.
Voorzichtig! 
Onderdelen blijven nog draaien 
nadat de motor is uitgeschakeld.

Voor alle werkzaamheden aan het 
apparaat of bij beschadiging resp. 
verstrengeling van de aansluitkabel 
apparaat uitschakelen en de stekker 
uit het stopcontact trekken!
Draag steeds oog- en oorbescher-
ming!

Zorg dat het apparaat niet wordt 
blootgesteld aan regen!

Inhoud
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Actiestapnummer
De vermelde volgorde van actiestappen is met 
nummers aangegeven in de tekst.

Gevarenniveaus van waarschuwingsaanwij-
zingen
In deze gebruikshandleiding worden de volgende 
gevarenniveaus gebruikt om op potentieel gevaar-
lijke situaties te wijzen:

   GEVAAR!
De gevaarlijke situatie doet zich 
onmiddellijk voor en leidt, indien de 
maatregelen niet worden opgevolgd, tot 
ernstige verwondingen tot dodelijk letsel.

   WAARSCHUWING!
De gevaarlijke situatie kan ontstaan en 
leidt, indien de maatregelen niet worden 
opgevolgd, tot ernstig letsel of de dood.

 VOORZICHTIG!
De gevaarlijke situatie kan ontstaan en 
leidt, indien de maatregelen niet worden 
opgevolgd, tot licht of matig letsel.

Let op!
Een mogelijk schadelijke situatie kan ontstaan 
en leidt, indien deze niet wordt vermeden, tot 
materiële schade.

Opbouw van de veiligheidsaanwijzingen

   GEVAAR!
Soort en bron van het gevaar!

 Gevolgen bij niet naleven
 Maatregel voor de veiligheid

Bescherming van uzelf en andere personen
 Dit apparaat mag niet worden gebruikt door
kinderen jonger dan 16 jaar of personen
met beperkte lichamelijke, sensorische
of geestelijke vaardigheden of met
ontoereikende ervaring en kennis. Ook
personen die niet vertrouwd zijn met deze
gebruiksaanwijzing, mogen de machine niet
gebruiken. Plaatselijke voorschriften kunnen een
leeftijdsbeperking voor gebruikers opleggen.
 Om veiligheidsredenen mogen kinderen
onder 16 jaar of personen, die de
gebruikershandleiding niet kennen, de
grastrimmer niet gebruiken. Plaatselijke
voorschriften kunnen de minimumleeftijd van de
gebruiker bepalen.
 Neem de trimmer niet in gebruik, wanneer er
personen (vooral kinderen) of dieren dicht
in de buurt zijn. Zorg dat kinderen niet met de
trimmer spelen.
 Onderbreek het gebruik van de machine, als
u merkt dat er personen (vooral kinderen) of
huisdieren in de buurt zijn.
 Schakel de motor alleen in, wanneer uw
voeten en handen op veilige afstand van de
snij-inrichting zijn.

 Wanneer u het apparaat onbeheerd achterlaat
of wanneer u een blokkering verwijdert, moet
u het apparaat altijd eerst van de voeding
scheiden.
 Draag bij het werken met of aan de trimmer
altijd stevige, dichte schoenen en een lange
broek en andere geschikte persoonlijke
beschermingsmiddelen (veiligheidsbril,
gehoorbescherming, werkhandschoenen
etc.). Het dragen van persoonlijke
beschermingsmiddelen vermindert het gevaar
voor letsel. Vermijd het dragen wijde losse
kleding, etc., die kan worden gegrepen door het
snijgereedschap.

Vóór het gebruik
 Maak u vóór aanvang van werkzaamheden
met de trimmer vertrouwd met zijn functies en
bedieningselementen.
 Monteer nooit een metalen maaikop.
 Gebruik nooit een trimmer waarvan de
schakelaar defect is en niet meer in- of
uitgeschakeld kan worden. Laat deze door een

werkplaats repareren.

Veiligheidsaanwijzingen

Voor uw veiligheid
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Veiligheidsaanwijzingen

 Sluit nooit een beschadigde kabel op het 
elektriciteitsnet aan. Raak een beschadigde 
kabel niet aan voordat die van het 
elektriciteitsnet is gescheiden. Via een 
beschadigde kabel kunt u rechtstreeks in contact 
komen met onderdelen die onder stroom staan.
 De machine mag nooit worden gebruikt 
met beschadigde of ontbrekende 
veiligheidsvoorzieningen of afdekkingen. Laat 

gespecialiseerde werkplaats repareren of indien 
nodig vervangen.
 Vergewis u er voor het gebruik van, dat er 
geen takken, stenen, draden enz. op het gras 
liggen en houd tijdens het trimmen steeds 
rekening met dergelijke obstakels.
 Voordat u het apparaat instelt, reinigt of 
de aansluitkabels controleert, moet u het 
uitschakelen en de voedingsstekker uit het 
stopcontact trekken.
 Controleer vóór de ingebruikname van het 
apparaat en na elk contact met een obstakel 
of de aansluitkabel tekenen vertoont van 
slijtage of beschadiging. Laat noodzakelijke 
reparaties door een elektricien of een 
gespecialiseerde werkplaats uitvoeren.
 Controleer voor elk gebruik, of de 
apparaatkabel met stekker of de aansluitkabel 
beschadigd, bros/verouderd of verward zijn. 
Beschadigde kabels onmiddellijk voor het verdere 
gebruik in een gespecialiseerde werkplaats laten 
vervangen.

Kabels
 Gebruik uitsluitend verlengkabels met een 
minimale doorsnede van 3 x 1,5 mm2 en een 
maximale lengte van 25 m:
• bij gebruik van rubberen slangleidingen, 

moeten die minimaal van het type HO7RN-F 
zijn

• bij gebruik van PVC-leidingen, moeten 
die minimaal van het type HO5 VV-F zijn 
(leidingen van dat type zijn niet geschikt 
voor permanent buitengebruik, bijv.: onder 
de grond plaatsen voor aansluiting van een 
stopcontact in de tuin, aansluiting van een 
vijverpomp of opslag in open lucht)

 de stekker en de koppeling moeten 
spatwaterdicht zijn.
 Gebruik een aardlekschakelaar (RCD) met een 
foutstroom van niet meer dan 30 mA.

 Bevestig de aansluitkabel aan de 
trekontlasting. Niet tegen randen, scherpe of 
puntige voorwerpen schuren. Kabel niet door 
kieren onder de deur of vensteropeningen 
bekneld laten raken.Schakelapparatuur 
mag niet verwijderd of overbrugd worden 
(bijv. vastbinden van de schakelpook op de 
stuurstang)
 Gebruik alleen aansluitkabels, die in perfecte 
toestand zijn.

Tijdens het gebruik
 Werk met het apparaat niet in een 
explosiegevaarlijke omgeving, waarin zich 

bevinden. De trimmer kan vonken afgeven, die 
het stof of de dampen kunnen doen ontsteken.
 Laat bij onderbrekingen van het werk de 
trimmer nooit onbeheerd achter en berg hem 
op een veilige plaats op.
 Houd de trimmer tijdens het inschakelen 
evenwijdig aan het gras om gevaar voor letsel 
te voorkomen.
 Houd ook tijdens het werk een veilige afstand 
tot de roterende draad.
 Grijp niet in de roterende maaikop.
 Wees voorzichtig dat u geen letsel oploopt 
aan de draadafsnijder. Na het uittrekken van 
een nieuwe draad moet u de trimmer steeds in 
normale werkpositie houden vooraleer u het 
apparaat inschakelt.
 Draag altijd geschikte oog- en 
gehoorbescherming!
 Vermijd een abnormale lichaamshouding. 
Zorg dat u stevig staat en steeds uw 
evenwicht bewaart. Ren nooit, maar beweeg in 
een rustig tempo voorwaarts. Daardoor kunt u 
het apparaat in onverwachte situaties beter onder 
controle houden.
 Wees zeer voorzichtig als u achteruit loopt. 
Struikelgevaar!
 De motor bij het transport naar/van de 
verschillende werklocaties uitschakelen.
 Houd de aansluitkabels uit de buurt van de 
snijgereedschappen, om beschadigingen aan 
de kabels te vermijden, welke tot het aanraken 
van actieve delen kunnen leiden.
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 Wordt de netkabel van dit apparaat
beschadigd, moet deze door de fabrikant of

persoon worden vervangen, om risico's te
vermijden.
 De op de trimmer gemonteerde
schakelvoorzieningen mogen nooit
worden overbrugd of verwijderd (bijv. door
het koppelen van de drukknop aan de
handgreep).
 Zorg ervoor dat de maaikop niet in
contact komt met de bodem of met muren.
Wanneer de maaikop aan een sterke schok
is blootgesteld, moet u letten op sterke
trilllingen in de handgreep. Wanneer dat
het geval is, moet het apparaat door een

werkplaats worden gecontroleerd en indien nodig
worden gerepareerd.
 Schakel onder de volgende omstandigheden
het apparaat uit en verwijder de stekker
uit de voeding. Vergewis u ervan, dat alle
bewegende delen volledig tot stilstand zijn
gekomen:
- Voor u het apparaat verlaat;
- voor u een blokkade verwijdert;
- voor u reinigings-, onderhouds- of instelwerk-

zaamheden uitvoert;
- voor u het apparaat op beschadigingen contro-

leert, bijvoorbeeld nadat een vreemd voorwer-
pen is geraakt;

- bij overmatig sterke trillingen van het apparaat.

Na het gebruik
 Schakel het apparaat uit, trek de
netstekker eruit en controleer het apparaat
op beschadiging. Let op, gevaar! Het
snijgereedschap loopt na!
 Schakel, wanneer u onderhouds- en
reinigingswerkzaamheden aan het apparaat
uitvoert, het apparaat uit en trek de stekker
eruit.
 Wacht altijd de stilstand van het
snijgereedschap af.
 Het verwijderen van de bescherminrichtingen
of de vervanging van de draadspoel mogen
alleen bij gestopte motor en uitgeschakelde
maaimechanisme en alleen bij uitgetrokken
stekker worden uitgevoerd. Gebruik
alleen originele draadspoelen let op de
inbouwinstructies!
 Zorg ervoor dat de ventilatiesleuven vrij zijn
van vuil.
 Apparaat niet met water reinigen.
 Berg de trimmer op een veilige plaats op.

 Berg de trimmer buiten het bereik van
kinderen op.
 Zelf geen reparaties aan de machine
uitvoeren, maar laat deze alleen door

gespecialiseerde werkplaats uitvoeren.
 Laat de motor afkoelen, voordat u de trimmer
wegzet.

Algemene veiligheidsaanwijzingen
 Vervangingsonderdelen moeten voldoen
aan de door de fabrikant vastgelegde
eisen. Gebruik daarom alleen originele
vervangingsonderdelen of de door de fabrikant
goedgekeurde vervangingsonderdelen. Neem
bij het vervangen altijd de meegeleverde
inbouwinstructies in acht en trek eerst de
voedingsstekker eruit.
 Laat reparaties uitsluitend door

gespecialiseerde werkplaats uitvoeren.
Adressen van gespecialiseerde werkplaatsen
vindt u op onze internetpagina.
 Deze trimmer is bestemd voor de verzorging
van gazonkanten en kleinere grasvelden in
de privésector. Wegens gevaar voor lichamelijk
letsel van de gebruiker of andere personen mag
het apparaat niet voor andere doeleinden worden
gebruikt.
 Gebruik de trimmer alleen bij daglicht of
goede kunstmatige verlichting. Houd uw
werkgebied schoon en goed verlicht.
 Gebruik de trimmer alleen bij droog weer. Het
apparaat niet blootstellen aan regen of andere
nattigheid. Door het binnendringen van water
in de trimmer verhoogt het gevaar van een
elektrische schok.
 Gebruik het apparaat niet bij regen of onweer.
 Ook bij inachtneming van alle veiligheids- 
en bedieningsinstructies bestaat altijd een
restrisico op letsel en materiële schade. Wees
u hier altijd bewust van.
 Vervang alle versleten of beschadigde
aanwijzingsborden op het apparaat.

Veiligheidsaanwijzingen
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Beoogd gebruik

Deze trimmer is uitsluitend bedoeld voor de verzor-
ging van gazonkanten en kleinere grasvelden in de 
privésector.

Elk ander of verdergaand gebruik geldt als niet 
beoogd.
De gebruiker is aansprakelijk voor schade door niet 
beoogd gebruik.

Niet-bedoeld gebruik

Deze trimmer mag niet worden gebruikt op open-
bare plaatsen, in parken, sportinstallaties, aan 
wegen, enz., en ook niet in de land- en bosbouw.
Omwille van het risico op lichamelijk letsel voor de 
gebruiker mag de trimmer niet worden gebruikt:
- voor het trimmen van heggen en struiken;
- voor het afsnijden van bloemen;
- voor het vermalen voor compostering.

Typeplaatje

Positie

Het typeplaatje vindt u aan de onderkant van het 
greepeinde van de gazontrimmer.

Aanwijzing 

worden.

Opbouw

XXX W
XXXX min-1

XX kg
230V~ 50Hz

XXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXXX  
XXXXXXXXXXXXX
Lawn Trimmer 
LYCOS E/XXX X 
41XXXXXX650 XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

12 14

4

7
6
5

8

13

123

109 11
 1 Geluidsvermogen gegarandeerd
 2 Beschermingsklasse/beschermingssoort
 3 CE-markering
 4 Fabrikant
 5 Apparaatgroep
 6 Modelnaam
 7 Modelnummer
 8 Serienummer
 9 Vermogen
 10 Motortoerental in min-1

 11 Gewicht

 12 Nominale spanning, stroomsoort, frequentie
 13 Afvoeraanwijzing
 14 Bouwjaar

Bedieningselementen

Bedieningselementen 

 1 Handgreep
 2 Vergrendelingsschakelaar
 3 Middengreep
 4 Snelsluiting voor instelling telescoopsteel
 5 Vergrendelknop kantknipfunctie
 6 Beschermkap
 7 Draadafsnijder
 8 Draadbox
 9 Aan-/uitschakelaar
 10 Kabeltrekontlasting
 11 Vergrendelknop werkhoek
 12 
 13 
 14 Aantipknop voor draadaanpassing
 15 Opbergbox voor reserve-draadspoel (afhankelijk van het 

 16 Telescoopsteel

* afhankelijk van model en uitvoering

Montage

Beschermkap monteren 

 Plaats de beschermkap op de gazontrimmer .
 Zet de beschermkap vast met de bevestigings-
bouten .

Aanwijzing 

Aanwijzing 

Aanwijzing 

  

Middengreep monteren  (Typ 2)

 Plaats de middengreep op de gazontrimmer .
 Bevestig de middengreep met de zeskantbout en 
de knopmoer op gazontrimmer .

Aanwijzing 

zit. 
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Plantenbeschermingsbeugel monteren   
(Typ 2)
De plantenbeschermingsbeugel beschermt bij het 
trimmen struiken, bomen en perkplanten.

 Trek de plantenbeschermingsbeugel iets uit elkaar 
zodat deze op de trimmer kan worden aange-
bracht .
 Steek de plantenbeschermingsbeugel in de 
houder op de trimmer tot deze vastklikt .

Aanwijzing 
-

schermingsbeugel met 180° naar achteren 
worden gedraaid.

Instellingen voor gebruik
   WAARSCHUWING!

Gevaar voor verwondingen door het
snijgereedschap.

 Instellingen aan het apparaat enkel bij 
uitgeschakelde motor en stilstaande 
maaikop uitvoeren.
 Grijp niet in de roterende maaikop.
 Trek vóór werkzaamheden aan het 
gereedschap altijd de stekker uit het 
stopcontact!

Telescoopsteel instellen 

De telescoopsteel kan op de lichaamslengte van de 
gebruiker worden ingesteld.

 Open de snelsluiting .
 Trek de telescoopsteel uit elkaar of schuif hem in 
elkaar tot de ideale lengte is bereikt .
 Sluit de snelsluiting .

Middengreep instellen  (Typ 2)

De middengreep kan voor makkelijker werken in 
verschillende kantelposities worden ingesteld.

 Maak de knopmoer op de middengreep los .
 Stel de gewenste hellingshoek in .
 Draai de knopmoer op de middengreep weer  
vast .

Werkhoek van de trimkop instellen 

De trimkop van de gazontrimmer kan in 4 verschil-
lende horizontale werkhoeken worden ingesteld 
om makkelijker te kunnen werken. Zo kunt u moei-
lijk toegankelijke locaties in de tuin comfortabel 
bereiken.

 Druk op de vergrendelknop en houd deze inge-
drukt .
 Stel de werkhoek in .
 De vergrendelknop loslaten.
 De kop van de gazontrimmer klikt hoorbaar vast.

Randafwerkingsfunctie instellen  

De functie van de randafwerking maakt nauwkeurig 
trimmen langs de gazonrand mogelijk .

 
achteren tot deze vastklikt   - alleen bij Typ 2 
nodig.
 Druk de vergrendelknop in   en draai tegelijker-

 .
 De vergrendelknop loslaten.
 De trimmerkop klikt hoorbaar vast.

Aanwijzing 

planten tegen de trimdraad te beschermen .

Gebruik

   WAARSCHUWING!
Gevaar voor verwondingen door het
snijgereedschap.

 Schakel de motor uit, wacht tot het 
maaimechanisme tot stilstand is 
gekomen en trek de stekker uit het 
stopcontact voordat u aanpassingen 
of andere werkzaamheden aan het 
apparaat uitvoert.

Bedrijfstijden

 Neem de regionale voorschriften in acht.
 Vraag de toegestane gebruikstijden op bij de 
lokale regelgevende instantie.

Kabel in de trekontlasting leiden 

De trekontlasting in de bovengreep voorkomt onbe-
doeld lostrekken van de verlengkabel.

 Bevestig de verlengkabel in de trekontlasting, 
zoals afgebeeld.
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Aansluiting op het stopcontact (230 V, 50 Hz)
   WAARSCHUWING!

Gevaar van letsel of materiële schade.
 De netspanning aanhouden.
 De spanning van de stroombron moet
overeenkomen met de gegevens op het
typeplaatje van het apparaat.
 Het apparaat mag enkel worden
aangesloten op een stopcontact dat

schakelaar type B) is uitgerust.

Aanwijzing 

leidingen.
• Wij raden aan om het apparaat enkel aan te

sluiten op stopcontacten die met een aardlek-
schakelaar (RCD) met een foutstroom van niet

• Vervangende onderdelen zijn verkrijgbaar voor

elektricien.

In- / uitschakelen van het apparaat 
   WAARSCHUWING!

Gevaar op letsel door roterende 
maaidraad.

 Apparaat loopt na!
 Wacht altijd de stilstand van het
snijgereedschap af.
 Houd de trimmer tijdens het inschakelen
evenwijdig aan het gras.

Het apparaat inschakelen
 Druk de vergrendelingsschakelaar in op de hand-
greep . 
 Bedien tegelijkertijd de aan/uit-schakelaar op de 
handgreep . 
 Laat de vergrendelingsschakelaar weer los.
 De machine is in gebruik.

Apparaat uitschakelen
 Om het apparaat uit te schakelen, laat u de aan-/
uitschakelaar los .
 Het apparaat is uitgeschakeld.

Aanwijzing 
Het maaimechanisme loopt na het uitscha-

Draadtoevoer 

Typ 1 
 Tik het lopende apparaat met de aantipknop op 
een vast ondergrond, bijv. een tegel (aandruk-
kracht ca. 3 kg). Er wordt automatisch ca. 1,5 cm 
snijdraad toegevoerd.

Typ 2
Elke keer bij het in- en uitschakelen wordt de draad 
uit de draadbox automatisch bijgesteld. 

Aanwijzing 

de draad.

Aanwijzing 

Onderhoud

   WAARSCHUWING!
Gevaar van letsel of materiële schade.

 Onderhouds- en
reinigingswerkzaamheden aan
het apparaat mogen alleen bij
uitgeschakelde motor en stilstaande
maaikop worden uitgevoerd.
 Vóór alle werkzaamheden moet de
voedingsstekker uit het stopcontact
worden getrokken!
 Laat reparatie- en
onderhoudswerkzaamheden en het
vervangen van veiligheidselementen

of een gespecialiseerde werkplaats
uitvoeren.

Reiniging van de trimmer

 Schakel de trimmer uit en wacht tot de maaikop 
tot stilstand is gekomen.
 Reinig het apparaat na elk gebruik met een hand-
veger.
 Verwijder ook regelmatig grasresten uit de ventila-
tiesleuven en aan de onderkant van het apparaat.

Let op!
Apparaat niet met water reinigen.
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Draadspoel vervangen 
   WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel door het 
snijgereedschap.

 Instellingen aan het apparaat enkel bij
uitgeschakelde motor en stilstaande
maaikop uitvoeren.
 Grijp niet in de roterende maaikop.
 Vóór alle werkzaamheden moet de
voedingsstekker uit het stopcontact
worden getrokken!

Typ 1
 Druk de vergrendelingsnokjes op het spoeldeksel 
samen  en trek hem er met de draadspoel af 

.
 Verwijder de draadspoel .
 Verwijder eventueel aanwezige vervuiling.
 Plaats een nieuwe draadspoel in het spoel-
deksel .
 Rijg de draadeinden door de ogen van het spoel-
deksel .

Aanwijzing 

.

 Trek, na het inrijgen en in elkaar zetten van de 
draadspoel in het spoeldeksel, krachtig aan de 
beide draadeinden om deze los te maken uit de 
vasthoudsleuven van de draadspoel.
 Zet het spoeldeksel samen met de draadspoel 
zo op de draadspoel-houder dat de beide ver-
grendelingsnokjes van het spoeldeksel merkbaar 
vastklikken  .

Typ 2 
 Druk het spoeldeksel gelijktijdig bij beide vergren-
delingsnokjes samen en trek hem eraf .
 Verwijder de draadspoel .
 Verwijder eventueel aanwezige vervuiling.
 Leg een nieuwe draadspoel in de behuizing .
 Haal de draadeinden door de ogen van de 
draadbox .

Aanwijzing 

 
nemen .

 Trek krachtig aan de beide draadeinden om deze 
uit de vasthoudsleuven van de draadspoel los te 
maken.
 Zet het spoeldeksel samen zo op de draadspoel-
houder dat de beide vergrendelingsnokjes merk-
baar vastklikken .

   WAARSCHUWING!
Gevaar van verwondingen door roterende 
maaikop.

 Bij het inschakelen wordt de draad op 
werklengte geknipt.
 Schakel het apparaat enkel in
werkpositie in.

Transport en opslag
   WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel door het 
snijgereedschap.

 Vóór elk transport en elke opslag de
trimmer uitschakelen en wachten tot het
snijgereedschap stilstaat.
 De stekker uit het stopcontact trekken!

Opslag

 Reinig uw machine na elk seizoen grondig.
 Sla uw trimmer in een schone en droge ruimte op.
 Bescherm de gazontrimmer bij langere opslag 
tegen roest/oxidatie.
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Garantie

In elk land gelden de door ons bedrijf of door de 
importeur opgegeven garantiebepalingen. Storin-
gen aan uw apparaat verhelpen wij kosteloos in 
het kader van de garantie, indien een materiaal- of 
productiefout hiervan de oorzaak is. Neem voor 
garantie contact op met uw verkoper of de dichtstbij-
zijnde vestiging.

EG-conformiteitsverklaring

-
-

Milieuvriendelijke verwijdering

Elektrisch gereedschap, hun toebehoren en verpak-
kingen moeten na afdanking milieuvriendelijk wor-
den gerecycled.

Voer het elektrische gereedschap niet via 
het huidhoudelijk afval af! Het voor het 
recyclen inleveren bij een geschikt 
inzamelpunt.

Verhelpen van storingen

   WAARSCHUWING!
Gevaar van verwondingen of materiële schade

 Bezoek bij twijfel altijd een gespecialiseerde werkplaats.
 Schakel vóór elke controle of vóór werkzaamheden aan het apparaat de motor uit en trek de
voedingsstekker uit het stopcontact.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Het bijregelen van 
de draad werkt niet.

De draadspoel is leeg. Vervang de draadspoel.
De draad is afgebroken en in de draadspoel 
verdwenen.

Verwijder de draadspoel, eventueel de 
draad opnieuw opwikkelen en de spoel 
opnieuw plaatsen.De draad zit op de spoel geklemd.

De draaid zit vast op de spoel.
Verwijder het vastzittende deel van de 
draad, eventueel de draad opnieuw op-
wikkelen en de spoel opnieuw plaatsen.

Motor loopt niet.

Geen netspanning.

Controleer de voeding en laat die eventu-
eel repareren door een elektrotechnicus.

Kabelschade:
Let op! Elektrische schok door beschadigde 
kabel!
De zekering wordt niet altijd geactiveerd, wan-
neer de kabel doorgesneden of beschadigd is.

 Raak de kabel niet aan, voordat de voedings-
stekker uit het stopcontact is getrokken.

De trimmer begint 
sterk te trillen.

Aandrijving wordt geblokkeerd of het lager is 
defect.

Laat de trimmer in een gespecialiseerde 
werkplaats inspecteren en eventueel 
repareren.

De draad breekt te 
vaak af.

Er bestaat draadcontact met vast objecten zoals 
hekken, bomen enz.

Gebruik afhankelijk van de uitvoering de 
plantenbeschermingsbeugel.
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VARNING! 
Läs bruksanvisningen noga innan du 
använder din maskin första gången och 
följ dess anvisningar. -

ägare.
 Du måste ovillkorligen läsa säkerhetsanvisning-
arna innan du använder maskinen första gången! 
Om du inte följer bruksanvisningens och säker-
hetsanvisningarnas instruktioner kan maskinen 
skadas och fara för användaren och andra 
personer uppstå.
 Alla som använder och underhåller maskinen 

arbetet korrekt.

Förbjudet att egenmäktigt ändra eller bygga 
om maskinen
Det är förbjudet att utföra ändringar på maskinen 
eller att tillverka tillsatsanordningar av den. Sådana 
ändringar kan orsaka personskador och göra att 
maskinen inte fungerar korrekt.

 Reparationer måste utföras av auktoriserade 
och utbildade personer. Härvid ska alltid origi-
nalreservdelar användas. Därmed säkerställs att 
maskinens säkerhet upprätthålls.

Informationssymboler i bruksanvisningen

Bruksanvisningens tecken och symboler hjälper dig 
att kunna använda bruksanvisningen och maskinen 
snabbt och säkert.

Information 

 Arbetssteg 
Anger att ett arbete ska utföras.

 Arbetsresultat 
Beskriver resultatet av arbetsstegen.

[1]Positionsnummer
Komponenternas positionsnummer anges inom 
hakparenteser [ ] i texten.

Bildmärkning
Bruksanvisningens bilder är märkta med bokstä-
ver som anges i texten.

Arbetstegsnummer
Om arbetssteg ska utföras i en viss ordningsföljd 
är de numrerade och utmärkta i texten.
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För din säkerhet

Symbolförklaring
VARNING!
Läs bruksanvisningen innan du 
börjar använda produkten!

Var försiktig!

riskområdet!

360°

Var försiktig!
-

ner sig i riskområdet.
Var försiktig! 
Maskinen stannar inte direkt efter att 
du har stängt av motorn.

Stäng av maskinen och dra ut 
elkontakten inför alla arbeten och 
om elkabeln är skadad eller har 
snott sig.

Använd ögonskydd/hörselskydd!

Maskinen får inte utsättas för regn!

Innehåll
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Säkerhetsanvisningar

Varningarnas riskgradering

I den här bruksanvisningen används nedanstå-
ende riskgradering för att ange potentiellt farliga 
situationer:

   FARA !
En omedelbart föreliggande fara som 
leder till allvarliga skador eller dödsfall om 
angivna åtgärder inte följs.

   VARNING !
En farlig situation kan uppstå som leder till 
allvarliga skador eller dödsfall om angivna 
åtgärder inte följs.

   VAR FÖRSIKTIG !
En farlig situation kan uppstå som leder till 
lätta eller obetydliga skador om angivna 
åtgärder inte följs.

Observera.
En eventuellt farlig situation kan uppstå som leder 
till sakskador om den inte undviks.

Säkerhetsanvisningarnas struktur

   FARA !
Farans typ och orsak!

 Följder om anvisningar ignoreras.
 Åtgärder för att förebygga faran.

Din och andras säkerhet
 Maskinen får inte användas av barn under
16 år eller personer med nedsatt kroppslig,
sensorisk eller mental förmåga, eller av
personer med otillräcklig erfarenhet och
kunskap. Den får heller inte användas av
personer som inte känner till innehållet
i bruksanvisningen. 
föreskrifter om minimiålder för att få använda
maskinen.
 Barn och personer under 16 år som inte
känner till bruksanvisningens innehåll får inte
använda grästrimmern av säkerhetsskäl. Om

det dessa som ska följas.
 Använd inte grästrimmern om personer (i

omedelbara närhet. Se till att barn inte kan leka
med grästrimmern.
 Stäng av maskinen om du ser att personer (i

 Starta inte motorn innan dina händer
och fötter är på säkert avstånd från
skärutrustningen.

 Maskinen ska skiljas från elnätet om den
lämnas utan uppsikt och medan du tar bort
blockeringar.
 När du arbetar med eller på grästrimmern
ska du alltid använda kraftiga skor,
långbyxor samt annan lämplig personlig
skyddsutrustning (skyddsglasögon,
hörselskydd, arbetshandskar o.s.v.).
Personlig skyddsutrustning minskar risken för
personskador. Undvik att bära vida kläder och
annat som kan fastna i skärredskapet.

Före användningen
 Bekanta dig med grästrimmern, dess
funktioner och manöverorgan innan du börjar
använda den.
 Montera skärredskapen av metall.
 Grästrimmern får inte användas om dess
brytare är defekt och inte längre kan
slås till eller från. Den måste repareras

specialistverkstad.

Säkerhetsanvisningar



Säkerhetsanvisningar

55

SV

Säkerhetsanvisningar

 Anslut inte skadade elkablar till elnätet. Rör
inte vid skadade kablar innan de har skiljts
från elnätet. Skadade kablar kan medföra att du
kommer åt strömförande delar i dem.
 Maskinen får inte användas om
skyddsanordningar och kåpor är skadade
eller saknas. De måste repareras eller eventuellt

specialistverkstad.
 Innan du börjar trimma gräset ska du
försäkra dig om att det inte ligger grenar,
stenar, ståltråd och liknande i gräsmattan.
Kontrollera detta hela tiden du trimmar gräset.
 Stäng av maskinen och dra ut elkontakten
innan du börjar ställa in eller rengöra
maskinen, eller innan du kontrollerar
anslutningsledningarna.
 Kontrollera om anslutningsledningen är
sliten eller skadad innan du börjar använda
maskinen, eller om du har kört in i något
föremål. Nödvändiga reparationer ska utföras av

 Kontrollera om maskinens kabel och
elkontakt eller anslutningskabeln är skadade/
spröda/uppvisar ålderstecken eller har
trasslat in sig före varje användning.
Skadade kablar måste genast bytas på en
fackverkstad innan de får användas igen.

Kabel
 Använda förlängningskablar måste ha en area
på minst 3 x 1,5 mm2 och får vara max. 25 m
långa:
• Gummislangledningar får inte vara lättare

än av typen HO7RN-F
• PVC-ledningar får inte vara lättare än av

typen HO5 VV-F (ledningar av denna typ är
inte lämpliga för kontinuerlig användning
utomhus, t.ex. dragning under jord för att
ansluta ett trädgårdsuttag, för att ansluta en
dammpump eller för dragning i det fria).

 Kontakten och kopplingen måste vara
skyddade mot stänkvatten.
 Använd en jordfelsbrytare (RCD) med en
felström som inte överstiger 30 mA.

 Fäst elkabeln i dragavlastningen. Låt den
inte skava mot kanter, spetsiga eller vassa
föremål. Kläm inte kabeln i dörr- eller
fönsteröppningar. Kopplingsanordningar får
inte tas bort eller förbikopplas (t.ex. genom att
binda fast kopplingsspaken i handtaget).
 Anslutningskablar som används måste vara i
felfritt skick.

Under användningen
 
explosionsrisk, brännbara vätskor, gaser eller
damm. Grästrimmern kan bilda gnistor som kan
antända stoft och ångor.
 Lämna inte grästrimmern utan uppsikt om
du avbryter arbetet och ställ den på en säker
plats.
 Håll grästrimmern parallellt med gräsmattan

du skadar dig.
 Du ska även hålla ett säkerhetsavstånd till
den roterande tråden medan du arbetar.
 Stick inte i händerna i den roterande tråden.
 Var försiktig så att du inte skadar dig på
anordningen som används för att skära av
tråden. När du har dragit ut en ny tråd ska
du alltid hålla maskinen i normalt arbetsläge
innan du startar den.
 Använd ögon- och hörselskydd som lämpar
sig för arbetet!
 Undvik onormala kroppsställningar. Stå
stadigt och håll balansen hela tiden. Spring
inte, utan gå framåt i långsam takt. Då kan du
kontrollera maskinen bättre om något oväntat

 Var särskilt försiktig om du går baklänges.
Snubbelrisk!
 Stäng av motorn under transport från/till olika
arbetsställen.
 Håll anslutningsledningarna på avstånd från
skärredskapen för att undvika att de skadas
genom kontakt med aktiva delar.
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 Om maskinens elkabel skadas måste den
bytas av tillverkaren, tillverkarens kundtjänst

för att undvika faror.
 Kopplingsanordningar som är installerade
på maskinen får inte förbikopplas eller tas
bort (t.ex. för att binda fast tryckbrytaren i
handtaget).
 Trådboxen ska inte stöta i marken eller slå
mot murkanter. Om trådboxen har fått en
kraftig stöt ska du vara uppmärksam på om
handtaget vibrerar mer än tidigare. Om så är
fallet måste maskinen kontrolleras och vid behov

specialistverkstad.
 Stäng av maskinen och dra ut elkontakten ur
eluttaget i nedanstående fall. Försäkra dig då
om att alla rörliga delar står helt stilla:

- Innan du lämnar maskinen.
- Innan du tar bort en blockering.
- Innan du rengör, underhåller eller ställer in

maskinen.
- Innan du kontrollerar om maskinen har skador,

t.ex. efter att den har stött emot ett främmande
föremål.

- Om maskinen vibrerar ovanligt mycket.

Efter användningen
 Stäng av maskinen, dra ut elkontakten och
kontrollera om maskinen har några skador.
Obs, fara! Skärredskapet stannar inte direkt!
 Om du ska underhålla eller rengöra maskinen
ska du stänga av den och dra ut elkontakten.
 Vänta alltid tills skärredskapet har stannat
helt.
 Skyddsanordningarna får endast tas bort
och trådspolen bytas när motorn står stilla,
skärredskapet är avstängt och elkontakten är
utdragen. Använd endast originaltrådspolar och
följ monteringsanvisningarna!
 Var noga med att ventilationsöppningarna inte
är smutsiga.
 Maskinen får inte rengöras med vatten.
 Ställ maskinen på en säker plats.
 Förvara maskinen utom räckhåll för barn.
 Försök inte själv reparera maskinen,

specialistverkstad reparera den.
 Låt motorn svalna innan du ställer bort
maskinen.

Allmänna säkerhetsanvisningar
 Reservdelar måste uppfylla tillverkarens
angivna krav. Använd därför bara
originalreservdelar eller reservdelar som har
godkänts av tillverkaren. Observera alltid
medföljande monteringsanvisningar när du byter
delar, dra ut elkontakten före bytet.
 Reparationer får uteslutande utföras av

webbplats.
 Denna grästrimmer är avsedd för att ansa
gräskanter och mindre gräsytor för privat
användning. Maskinen får inte användas
för andra syften på grund av risken att
användaren eller andra personer kan råka ut för
kroppsskador.
 Grästrimmern ska endast användas i

 Håll
arbetsområdet rent och väl belyst.
 Grästrimmern ska endast användas i torrt
väder. Den ska inte komma i kontakt med regn
eller väta. Om vatten tränger in i grästrimmern
ökar risken för elstötar.
 Använd inte maskinen i regn eller vid risk för
åska.
 
sakskador, även om alla säkerhets- och
användningsanvisningar följs. Du ska alltid
vara medveten om detta.
 Byt ut alla utslitna eller skadade
informationsskyltar på maskinen.

Säkerhetsanvisningar
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Avsedd användning

Denna grästrimmer är uteslutande avsedd för att 
ansa gräskanter och mindre gräsytor för privat 
användning.

All annan användning gäller som icke avsedd 
användning.
Användaren ansvarar själv för skador som uppstår 
på grund av icke avsedd användning.

Icke avsedd användning

-
ningar, parker, idrottsplatser, på gator o.s.v., eller i 
jord- och skogsbruk.
På grund av att användaren säkerhet äventyras får 
grästrimmern inte användas:
- För att ansa buskage, häckar och buskar.
- För att skära av blommor.
-

Märkskylt

Placering

Märkskylten sitter vid änden på grästrimmerns nedre 
handtag.

Information 

ändras eller göras oläslig.

Skyltens innehåll

XXX W
XXXX min-1

XX kg
230V~ 50Hz

XXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXXX  
XXXXXXXXXXXXX

Lawn Trimmer 
LYCOS E/XXX X 
41XXXXXX650 XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

12 14

4

7
6
5

8

13

123

109 11
 1 Garanterad bullernivå
 2 Kapslingsklass/skyddstyp
 3 CE-märkning
 4 Tillverkare
 5 Maskingrupp
 6 Modellnamn
 7 Modellnummer
 8 Serienummer
 9 Effekt
 10 Motorvarvtal i min-1

 11 Vikt
 12 Märkspänning, strömtyp, frekvens

 13 Avfallshantering
 14 Tillverkningsår

Manöverorgan

Manöverorgan 

 1 Handtag
 2 Inkopplingsspärr
 3 Handtag i mitten
 4 Snabblås för inställning av teleskopstång
 5 Låsknapp kantskärningsfunktion
 6 Skyddskåpa
 7 Trådkniv
 8 Trådbox
 9 Till-/frånbrytare
 10 Kabeldragavlastning
 11 Låsknapp arbetsvinkel
 12 
 13 
 14 Tryckknapp för trådlängdjustering
 15 Förvaringsfack för reservtrådspole (reservtrådspole medföl-

 16 Teleskopstång

* Beroende på modell och utförande

Montering

Montera skyddskåpa 

 Sätt skyddskåpan på grästrimmern .
 Fäst skyddskåpan med infästningsskruven .

Information 

Information 

Information 

 .

Montera mitthandtaget  (Typ 2)

 Placera mitthandtaget på grästrimmern .
 Fäst mittgreppet på grästrimmern  med hjälp av 
sexkantsskruven och knoppmuttern.

Information 
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Montera plantskyddsbygeln  (Typ 2)

Plantskyddsbygeln skyddar buskar, träd och rabatt-
växter vid trimning.

 Dra isär plantskyddsbygeln något så att den kan 
sättas på trimmern .
 Tryck in plantskyddsbygeln i fästet på trimmern till 
den snäpper in .

Information 

Inställningar för drift
   VARNING !

Risk för personskador på grund av
skärredskapet.

 Motorn ska vara avstängd och
skärredskapet stå stilla innan du gör
några inställningar på maskinen.
 Stick inte in händerna i den roterande
tråden.
 Dra ut elkontakten innan du påbörjar
något arbete på maskinen!

Ställa in teleskopstången 

Teleskopstången kan ställas in efter användarens 
kroppsstorlek.

 Öppna snabblåset .
 Dra isär eller skjut ihop teleskopstången till 
önskad längd .
 Stäng snabblåset .

Ställa in mitthandtaget  (Typ 2)

Mitthandtaget kan ställas in i olika lutningspositioner 
för att underlätta arbetet.

 Lossa knoppmuttern på mitthandtaget .
 Ställ in önskad lutning .
 Dra åt knoppmuttern på mitthandtaget igen .

Ställa in arbetsvinkeln för trimmerhuvudet 

Trimmerhuvudet på grästrummern kan ställas in 
i 4 olika horisontella arbetsvinklar för att under-
lätta arbetet. På så sätt kan du bekvämt komma 
åt problematiska och svårtillgängliga områden i 
trädgården.

 Tryck på låsknappen och håll den intryckt .
 Ställ in arbetsvinkeln .
 Släpp spärrknappen.
 Det hörs hur grästrimmerns huvud snäpper fast.

Ställa in kantskärningsfunktionen  

Kantskärningsfunktionen möjliggör en exakt trimning 
längs gräsmattans kanter .

 
snäpper in   – endast nödvändigt på Typ 2.
 Tryck på spärrknappen   och vrid samtidigt trim-

 .
 Släpp spärrknappen.
 Trimmerhuvudet snäpper in hörbart.

Information 
-

-
den.

Användning

   VARNING !
Risk för personskador på grund av
skärredskapet.

 Stäng av motorn, vänta tills
skärredskapet står helt stilla och dra ut
elkontakten innan du utför inställningar
eller andra arbeten på maskinen..

Användningstider

 Var vänlig följ lokala föreskrifter.
 Kontakta den som är lokalt ansvarig för att infor-
mera dig om vilka tider du får använda gräsklip-
paren.

Föra in kabeln i dragavlastningen 

Dragavlastningen i styrhandtaget förhindrar att för-
längningskabeln lossnar oavsiktligt.

 Fäst förlängningskabeln i dragavlastningen så 
som visas i bilden.
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Anslutning till uttaget (230 V, 50 Hz)
   VARNING !

Risk för person- och sakskador.
 Observera nätspänningen.
 Strömkällans nätspänning måste 
överensstämma med uppgifterna på 
produktens märkskylt.
 Maskinen får bara anslutas till uttag som 

(eller en dvärgbrytare av typ B).

Information 

• Vi rekommenderar att maskinen endast ansluts 
till uttag som är säkrade med en jordfelsbryta-
re (RCD) med en felström som inte överstiger 

• -

detta.

Slå på/stänga av maskinen 
   VARNING !

Risk för personskador på grund av den 
roterande tråden.

 Redskapet stannar inte direkt!
 Vänta alltid tills skärredskapet har 
stannat helt.
 Håll grästrimmern parallellt med 
gräsmattan innan du startar den.

Starta maskinen
 Tryck in inkopplingsspärren på handtaget . 
 Tryck samtidigt på till-/frånbrytaren på hand-
taget . 
 Släpp sedan inkopplingsspärren igen.
 Maskinen är igång.

Stänga av maskinen
 Släpp till-/frånbrytaren för att stänga av  
maskinen .
 Maskinen är avstängd.

Information 

Trådlängdjusteringen 

Typ 1 
 Tryck maskinen kort med tryckknappen mot ett 
fast underlag, t.ex. gångens plattor, när den är 
igång (presstryck ca 3 kilo). Då matas automatiskt 
ca 1,5 cm skärtråd ut.

Typ 2
Varje gång maskinen startas och stängs av justeras 
tråden i trådboxen automatiskt. 

Information 

Information 

Underhåll

   VARNING !
Risk för person- och sakskador.

 Maskinens motor och skärredskap måste 
vara avstängda när den underhålls och 
rengörs.
 Dra ut elkontakten innan du börjar något 
arbete!
 Reparationer och underhåll samt byte 
av säkerhetsanordningar måste utföras 

fackverkstad.

Rengöra grästrimmern

 Stäng av grästrimmern och vänta tills skärred-
skapet står helt stilla.
 Rengör maskinen med en borste efter varje an-
vändning.
 Rengör ventilationsöppningarna regelbundet och 
avlägsna regelbundet gräsrester från maskinens 
undersida.

Observera.
Maskinen får inte rengöras med vatten.
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Byta trådspole 
   VARNING !

Risk för personskador på grund av 
skärredskapet.

 Motorn ska vara avstängd och
skärredskapet stå stilla innan du gör
några inställningar på maskinen.
 Stick inte in händerna i den roterande
tråden.
 Dra ut elkontakten innan du börjar något
arbete!

Typ 1
 Tryck samman fästklackarna på spolens lock  

 och dra av det med trådspolen .
 Ta ut trådspolen .
 Ta bort eventuell smuts.
 Sätt in en ny trådspole i spolens lock .
 Trä trådens ändar genom trådboxens öglor .

Information 

.

 När du har trätt igenom tråden och satt ihop 
trådspolen i spolens lock drar du kraftigt i bägge 
trådändarna för att dra ut dem ur trådspolens 
skåror.
 Sätt tillbaka spolens lock tillsammans med 
trådspolen på trådspolens fäste så att du hör hur 
bägge fästklackarna på trådspolen snäpper in  .

Typ 2 
 Tryck kraftigt ihop spolens lock på båda hållar-

och dra av locket .
 Ta ut trådspolen .
 Ta bort eventuell smuts.
 Sätt in en ny trådspole i trådhuset .
 Trä trådens ändar genom trådboxens öglor .

Information 

.

 Dra kraftigt i de båda trådändarna för att lossa 
dem från trådspolens hållarskåror.
 Sätt tillbaka spolens lock på trådspolens fäste så 
att du hör hur det snäpper in .

   VARNING !
Risk för personskador på grund av den 
roterande tråden.

 När maskinen startas skärs tråden av till 
arbetslängden.
 Starta bara maskinen när den är i
arbetsläget.

Transport och förvaring
   VARNING !

Risk för personskador på grund av 
skärredskapet.

 Stäng alltid av maskinen och vänta tills
skärredskapet står helt stilla innan du
transporterar den eller ställer undan den
för förvaring.
 Dra ut elkontakten!

Förvaring

 Rengör maskinen noga efter varje säsong.
 Förvara grästrimmern i ett rent och torrt utrymme.
 Skydda grästrimmern mot rost/oxidering om den 
inte ska användas på länge.
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Garanti

I varje land gäller vårt företags eller importörens 
garantivillkor. Vi åtgärdar fel på din maskin gratis 
inom ramen för garantin om felen beror på mate-
rial- eller tillverkningsfel. Kontakta din återförsäljare 

garantin.

EU-försäkran om överensstämmelse

Miljövänlig skrotning

Elmaskiner, tillbehör och förpackningar ska återvin-
nas miljövänligt.

Elmaskinen får inte kastas bland hus-
hållssoporna! Lämna in den till en 
deponeringsstation.

Åtgärda störningar

   VARNING !
Risk för person- och sakskador.

 Kontakta alltid en fackverkstad om du är osäker.
 Stäng alltid av maskinen och dra ut elkontakten före alla arbeten och kontroller.

Problem Möjlig orsak Åtgärd

Trådjusteringen 
fungerar inte.

Trådspolen är tom. Byt trådspole.

Skärtråden har gått av och dragits in i trådboxen. Ta ut trådspolen, linda ev. upp tråden på 
nytt med ett lätt drag och sätt in spolen.Skärtråden har fastnat i spolen.

Skärtråden är fastsvetsad i spolen.
Ta bort den fastsvetsade tråddelen, linda 
ev. upp tråden på nytt med ett lätt drag 
och sätt in spolen.

Motorn är inte 
igång.

Nätspänning saknas.

Kontrollera strömanslutningen, låt ev. en 
elektriker reparera den.

Kabelskador:
Observera! Elstöt på grund av skadad kabel.
Säkringen löser inte alltid ut när kabeln skärs ige-
nom eller skadas.

 Rör inte vid kabeln innan du har dragit ut 
elkontakten ur uttaget.

Grästrimmern börjar 
vibrera omåttligt 
mycket.

Blockerad drivenhet eller defekt lager. Låt en fackverkstad undersöka och even-
tuellt reparera grästrimmern.

Tråden slits av för 
ofta.

Tråden har kommit i kontakt med fasta föremål, 
t.ex. staket, träd etc.

Använd plantskyddsbygeln om sådan 
ingår i maskinens utförande.
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ADVARSEL! 
Læs denne brugervejledning omhygge-
ligt før første brug af dit apparat, og følg 
den nøje.

 Du skal ubetinget læse sikkerhedshenvisningerne 
før første ibrugtagning! 
Ved manglende overholdelse af brugervejled-
ningen og sikkerhedshenvisningerne kan appa-
ratet blive beskadiget, og der kan opstå farer for 
brugeren og andre personer.
 Alle personer, der er beskæftiget med ibrugtag-
ning, betjening og vedligeholdelse af apparatet, 

Forbud mod egenmægtige ændringer og 
ombygninger
Det er forbudt at udføre ændringer på appara-
tet eller at fremstille andre apparater ud af det. 
Sådanne ændringer kan føre til personskader og 
fejlfunktioner.

 Reparationer på apparatet må udelukkende 
udføres af personer, der har beføjelse til og er 
trænet i det. Brug altid originale reservedele til 
dette. På den måde sikres, at apparatsikker-
heden opretholdes.

Informationssymboler i denne vejledning

Tegnene og symbolerne i denne vejledning er 
beregnet som en hjælp til hurtigt og sikker brug af 
apparatet og vejledningen.

Henvisning 

 Handlingstrin 
Opfordrer til handling.

 Handlingsresultat

[1]Positionsnummer
-

ser [ ] i teksten.

Illustrationsmærkning
Illustrationer er mærket med bogstaver og er 
markeret i teksten.

Nummer på handlingstrin
-

mereret og markeret i teksten.
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For din sikkerhed

Symbolforklaring
ADVARSEL!
Læs brugervejledningen før 
ibrugtagning!

Forsigtig!
Sørg altid for, at tredjeparter er uden 
for fareområdet.

360°

Forsigtig!
Sørg altid for, at andre personer er 
uden for fareområdet.
Forsigtig! 
Værktøj kører lidt videre ved stand-
set motor.

Sluk inden ethvert arbejde på 
apparatet eller ved beskadigelse 
eller forvikling af tilslutningskablet 
apparatet og træk netstikket ud!

Bær øjenbeskyttelse / høreværn!

Udsæt ikke apparatet for regn!

Indhold
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For din sikkerhed

Fareniveauer for advarselshenvisninger

I denne brugervejledning anvendes følgende fareni-
veauer til at henvise til potentielt farlige situationer:

   FARE!
Den farlige situation er umiddelbart 
forestående og fører, hvis forholdsreglerne 
ikke følges, til alvorlige kvæstelser eller 
endda død.

   ADVARSEL!
Den farlige situation kan opstå og fører, 
hvis forholdsreglerne ikke følges, til 
alvorlige kvæstelser eller endda død.

   FORSIGTIG!
Den farlige situation kan opstå og fører, 
hvis forholdsreglerne ikke følges, til lette 
eller mindre kvæstelser.

OBS!
Der kan opstå en muligvis skadelig situation, der, 
hvis de ikke undgås, kan føre til materielle skader.

Opbygning af sikkerhedshenvisninger

   FARE!
Farens type og kilde!

 Følger ved manglende overholdelse
 Forholdsregler til undgåelse af farer

Selv- og personbeskyttelse
 Dette apparat må ikke anvendes af børn under
16 år og ikke af personer med begrænsede
fysiske, sensoriske eller mentale evner
eller med utilstrækkelig erfaring og viden.
Ligeledes må apparatet ikke anvendes
af personer, der ikke er fortrolige med
betjeningsvejledningen. Lokale bestemmelser
kan fastlægge en aldersbegrænsning for
brugeren.
 Af sikkerhedsgrunde må børn under 16
år eller personer, som ikke er bekendt
med brugervejledningen, ikke bruge
græstrimmeren. Brugerens mindstealder kan
være fastlagt i lokale bestemmelser.
 Tag ikke græstrimmeren i brug, når der

i umiddelbar nærhed. Sørg for, at børn aldrig
leger med græstrimmeren.
 Afbryd brugen af maskinen, hvis der er
personer (specielt børn) eller husdyr i
nærheden.
 Tænd udelukkende motoren, hvis dine
fødder og hænder er i sikker afstand til
skæreanordningen.

 Afbryd altid maskinen fra strømforsyningen,
hvis den er uden opsyn og når du fjerner en
blokering.
 Ved arbejde med eller på græstrimmeren
skal du altid bære faste sko og lange bukser
samt yderligere tilsvarende egnet personligt
sikkerhedsudstyr (beskyttelsesbriller,
høreværn, arbejdshandsker osv.). Når du
bærer personligt sikkerhedsudstyr, reduceres
risikoen for kvæstelse. Undgå at bære
løstsiddende tøj etc., som kan indfanges af
skæreværktøjet.

Før anvendelsen
 Gør dig fortrolig med græstrimmeren og dens
funktion samt dens betjeningselementer før
start på arbejdet.
 Montér aldrig skæreelementer af metal.
 Brug aldrig græstrimmeren, hvis dennes
kontakt er defekt og ikke længere kan tændes
eller slukkes. Få evt. beskadigelser repareret af

Sikkerhedshenvisninger
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Sikkerhedshenvisninger

 Tilslut ikke beskadigede kabler til
strømforsyningen. Berør ikke et beskadiget
kabel, før det er blevet afbrudt fra
strømforsyningen. Beskadigede kabler kan
medføre berøring af aktive dele.
 Brug aldrig et apparat med beskadigede eller
manglende beskyttelsesanordninger eller
afdækninger. Få disse repareret eller udskiftet

fagværksted.
 Sørg for, at plænen er fri for grene, sten, tråde
osv. før brug, og hold øje med dette så længe
du bruger trimmeren.
 Sluk apparatet og træk netstikket ud, inden du
indstiller eller rengør dette eller kontrollerer
tilslutningskablet.
 Kontrollér inden ibrugtagning og efter enhver
form for stød tilslutningskablet for tegn
på slid eller beskadigelse. Få nødvendige
reparationer udført  af en elektriker eller på et
fagværksted.
 Kontrollér inden enhver brug, om apparatets
kabel og netstik eller tilslutningskablet er
beskadiget, skørt/gammelt eller snoet.
Få omgående et beskadiget kabel udskiftet på et
fagværksted inden fortsat brug.

Kabel
 Brug kun forlængerkabler med en min.
diameter på 3 x 1,5 mm2 og en maks. længde
på 25 m:
• hvis der bruges gummislanger, så ikke lette-

re end type HO7RN-F
• hvis der bruges PVC-ledninger, så ikke

lettere end type HO5 VV-F (denne type
ledninger er ikke egnet til permanent brug
udendørs, som f.eks.: underjordisk træk-
ning for tilslutning af en havestikkontakt,
tilslutning af en dampumpe eller udendørs
opbevaring)

 Han og hunstik skal være
stænkvandsbeskyttet.
 Brug en fejlstrømsafbryder (HFI) med en
fejlstrøm på maksimalt 30 mA.

 Fastgør tilslutningskablet på

skurer på kanter, spidse eller skarpe
genstande. Betjeningsanordninger må ikke
fjernes eller omgås (f.eks. må tænd-/sluk-
knappen ikke bindes fast på styrgrebet)
 Brug kun tilslutningskabler, som er i en fejlfri
tilstand.

Under anvendelse
 Du må ikke arbejde med maskinen i
eksplosionstruede omgivelser, hvor der

støv. Græstrimmeren kan frembringe gnister, der
kan antænde støv eller dampe.
 Lad aldrig græstrimmeren være uden opsyn
under arbejdsafbrydelser, og opbevar den på
et sikkert sted.
 Hold græstrimmeren parallelt til plænen
når du tænder den, da der ellers er fare for
kvæstelser.
 Overhold under arbejdet en
sikkerhedsafstand til den roterende tråd.
 Grib aldrig ind i den roterende tråd.
 Pas på ikke at komme til skade på
anordningen til afskæring af tråden. Hold
altid apparatet i den normale arbejdsposition,
inden det tændes, når du har trukket en ny
tråd ud.
 Bær egnet øjenbeskyttelse og høreværn!
 Undgå en unormal kropsholdning. Sørg for
at stå sikkert, og bevar på alle tidspunkter
balancen. Løb aldrig, men bevæg dig fremad i
rolig gang. På den måde kan du bedre kontrollere
apparatet i uventede situationer.
 Vær særligt forsigtig, når du går baglæns. Der
er risiko for at snuble!
 Stands motoren ved transport fra/til et andet
arbejdssted.
 Hold tilslutningskabler væk fra
skæreværktøjer væk fra skæreværktøjer for at
undgå skader på kabler, hvad der kan føre til
berøring af aktive dele.



For din sikkerhed

65

DA

 Hvis dette apparats tilslutningskabel bliver
beskadiget, skal det for at undgå risici,
udskiftes af producenten eller af dennes

person.
 Omgå og fjern aldrig de på apparatet
installerede betjeningsanordninger (f.eks. ved
at binde trykknappen fast på grebet).
 Sørg for, at trådkassetten ikke støder på
jorden eller murkanter. Hvis trådkassetten har
fået et hårdt stød, skal du være opmærksom
på forøget vibration på grebet. Hvis det sker,
skal apparatet efterses af en 
eller repareres på et fagværksted.
 Sluk under følgende omstændigheder
apparatet og fjern netstikket fra
strømforsyningen. Kontrollér, at alle
bevægelige dele er kommet til stilstand:

- før du forlader apparatet;
- før du afhjælper en blokade;
- før du foretager rengørings-, vedligeholdelses- 

eller indstillingsarbejder;
- før du kontrollerer apparatet for skader, f.eks.

efter kontakt med et fremmedlegeme;
- hvis apparatet vibrerer kraftigt.

Efter anvendelsen
 Sluk apparatet, træk netstikket ud og
kontrollér apparatet for beskadigelser. OBS,
fare! Skæreværktøjet har efterløb!
 Hvis du udføre vedligeholdelses- og
rengøringsarbejde på apparatet, skal du
slukke det og trække netstikket ud.
 Vent altid til skæreværktøjet står stille.
 Beskyttelsesanordningerne må kun fjernes
og trådkassetten må kun udskiftes ved
standset motor og frakoblet skæreværktøj
og når netstikket er trukket ud. Brug
kun originale trådkassetter og overhold
monteringshenvisningerne!
 Sørg for, at udluftningsåbningen er fri for
tilsmudsninger.
 Rengør ikke apparatet med vand.
 Stil apparatet på et sikkert sted.
 Opbevar altid apparatet uden for børns
rækkevidde.
 Udfør ikke selv reparationer på apparatet,

eller et fagværksted.
 Lad motoren køle af, før du stiller apparatet
væk.

Generelle sikkerhedshenvisninger
 Reservedele skal opfylde de krav,
der er fastlagt af producenten. Brug
derfor udelukkende originale reservedele
eller reservedele, der er godkendt af
producenten. Overhold altid de medfølgende
monteringsanvisninger ved udskiftning, og træk
først netstikket ud.
 Få udelukkende reparationer udført af en

websted.
 Denne græstrimmer er beregnet til pleje af
græskanter og mindre græsarealer i private
hjem. På grund af risikoen for kvæstelse af
brugeren eller andre personer må apparatet ikke
anvendes til formål, den ikke er beregnet til.
 Anvend udelukkende græstrimmeren i
dagslys eller ved godt kunstig belysning. Hold
altid dit arbejdsområde rent og godt belyst.
 Anvend udelukkende græstrimmeren i tørt
vejr. Hold den væk fra regn eller fugt. Indtrængen
af vand i græstrimmeren øger risikoen for et
elektrisk stød.
 Brug ikke apparatet ved risiko for regn- eller
tordenvejr.
 Selv når alle sikkerheds- og
betjeningsforskrifter følges, består der
en restrisiko for personskade og materiel
beskadigelse. Vær opmærksom på dette.
 Erstat alle nedslidte eller beskadigede
advarselsskilte på apparatet.

Sikkerhedshenvisninger
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Formålsbestemt anvendelse

Denne græstrimmer er beregnet til pleje af græskan-
ter og mindre græsarealer i private hjem.

Enhver anden anvendelse anses for 
ikke-formålsbestemt.
Brugeren hæfter for skader, der opstår ved ikke-for-
målsbestemt anvendelse.

Ikke-formålsbestemt anvendelse

anlæg, parker, idrætsanlæg, på gader og veje osv. 
samt inden for land- og skovbrug.
Grundet fysisk fare for brugeren må græstrimmeren 
ikke bruges:
- til trimning af buske og hække;
- til afskæring af blomster;
- til hakning af kompostmateriale.

Typeskilt

Position

Henvisning 

ændres eller gøres ulæselig.

Konstruktion

XXX W
XXXX min-1

XX kg
230V~ 50Hz

XXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXXX  
XXXXXXXXXXXXX

Lawn Trimmer 
LYCOS E/XXX X 
41XXXXXX650 XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

12 14

4

7
6
5

8

13

123

109 11
 1 Garanteret lydeffekt
 2 Beskyttelsesklasse/beskyttelsestype
 3 CE-mærkning
 4 Producent
 5 Apparatgruppe
 6 Modelnavn
 7 Modelnummer
 8 Serienummer
 9 Ydeevne
 10 Motoromdrejningstal i min-1

 11 Vægt
 12 Mærkespænding, strømtype, frekvens
 13 Bortskaffelseshenvisning
 14 Konstruktionsår

Betjeningselementer

Betjeningselementer 

 1 Håndgreb
 2 Tændingsspærreafbryder
 3 Midterste greb
 4 Hurtiglukning til indstilling af teleskopskaft
 5 Låseknap kantskærefunktion
 6 Beskyttelsesafdækning
 7 Trådkniv
 8 Trådboks
 9 Tænd-/sluk-kontakt
 10 
 11 Låseknap til arbejdsvinkel
 12 
 13 
 14 Trykknap til trådfremføring
 15 Opbevaringsboks til reservetrådkassette (alt efter model 

 16 Teleskopskaft

* alt efter model og udførelse

Montage

Montering af beskyttelsesafdækning 

 Anbring beskyttelsesafdækningen på græstrim-
meren .
 Fastgør beskyttelsesafdækningen med fastgørel-
sesskruerne .

Henvisning 

Henvisning 

inden apparatet startes.

Henvisning 

 .

Montering af det midterste greb  (Typ 2)

 Anbring det midterste greb på græstrimmeren .
 Fastgør det midterste greb med sekskantskruen 
og møtrikken på græstrimmeren .

Henvisning 
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Montering af plantebeskyttelsesbøjlen   
(Typ 2)
Plantebeskyttelsesbøjlen beskytter buske, træer og 
bedplanter under trimningen.

 Træk plantebeskyttelsesbøjlen lidt fra hinanden, 
så den kan anbringes på trimmeren .
 Sæt plantebeskyttelsesbøjlen i holderen på trim-
meren til den klikker fast .

Henvisning 

Indstillinger til brugen
   ADVARSEL!

Fare for kvæstelser på grund af
skæreværktøjet.

 Foretag udelukkende indstillinger
på apparatet med slukket motor og
stillestående skæreværktøj.
 Grib aldrig ind i den roterende tråd.
 Træk netstikket på apparatet ud inden
ethvert arbejde!

Indstilling af teleskopskaftet 

Teleskopskaftet kan indstilles på brugerens 
størrelse.

 Åbn hurtiglukningen .
 Træk teleskopskaftet ud eller skub det sammen, til 
det har den ideelle længde .
 Luk hurtiglukningen .

Indstilling af det midterste greb  (Typ 2)

Det midterste greb kan for at lette arbejdet indstilles 
i forskellige skråpositioner.

 Løsn møtrikken på det midterste greb .
 Indstil den ønskede skråstilling .
 Spænd møtrikken på det midterste greb igen .

Indstilling af trimmehovedets arbejdsvinkel 

Græstrimmerens trimmehoved kan for at lette arbej-
det indstilles i 4 forskellige vandrette arbejdsvinkler. 
Således når du let problematiske og svært tilgænge-
lige steder i haven.

 Tryk og hold låseknappen .
 Indstil arbejdsvinklen .
 Slip låseknappen.
 Trimmerens hoved klikker hørbart fast.

Indstilling af kantskærefunktion  

Kantskærefunktionen tillader præcis trimning langs 
med græskanten .

 
klikker fast   - kun nødvendigt ved Typ 2.
 Tryk på låseknappen   og drej samtidigt trimme-

 .
 Slip låseknappen.
 Trimmehovedet klikker hørbart fast.

Henvisning 
-

Drift

   ADVARSEL!
Fare for kvæstelser på grund af
skæreværktøjet.

 Sluk motoren, vent til skæreværktøjet
står stille og træk netstikket ud, inden du
foretager indstillinger eller andre arbejder
på apparatet.

Driftstider

 Overhold de lokale bestemmelser.
 Forhør dig om driftstider hos de lokale myndig-
heder.

Indføring af kablet i trækaflastningen 

forlængerkablet løsner sig utilsigtet.
 -
ningen.
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Tilslutning til stikkontakten (230 V, 50 Hz)
   ADVARSEL!

Fare for kvæstelse eller materielle skader.
 Bemærk netspændingen.
 Strømkildens spænding skal passe med

 Tilslut kun apparatet til stikkontakter,
som er beskyttet med en træg sikring på

Henvisning 

-

-
de ledninger.

• Tilslut kun apparatet til stikkontakter, der er
sikret med en fejlstrømsafbryder (HFI) med en

• Til ældre installationer fås opdateringssæt. Kon-
takt en autoriseret elektriker.

Tænd-/sluk af apparatet 
   ADVARSEL!

Fare for kvæstelser grundet den roterende 
tråd.

 Værktøjet har efterløb!
 Vent altid til skæreværktøjet står stille.
 Hold græstrimmeren parallelt til plænen
når du tænder den.

Tænd
 Tryk på tændingsspærreafbryderen på hånd-
grebet . 
 Aktivér samtidigt tænd/sluk-kontakten på hånd-
grebet . 
 Slip tændingsspærreafbryderen igen.
 Apparatet arbejder.

Sluk
 For at slukke apparatet, slipper du tænd-/sluk-kon-
takten  igen.
 Apparatet er slukket.

Henvisning 

Trådfremføring 

Typ 1 
 Pres kort det kørende apparat med trykknappen 

ca. 3 kg). Derved køres der automatisk ca. 1,5 cm 
skæretråd ud.

Typ 2
Tråden føres automatisk ud af trådboksen hver gang 
apparatet tændes og slukkes. 

Henvisning 
-

Henvisning 

Vedligeholdelse

   ADVARSEL!
Fare for kvæstelse eller materielle skader.

 Vedligeholdelses- og rengøringsarbejder
på apparatet må kun udføres med
slukket motor og stillestående
skæreværktøj .
 Træk stikket på apparatet ud inden
ethvert arbejde!
 Få udelukkende reparations- og
vedligeholdelsesarbejder samt 
udskiftning af sikkerhedselementer 

et fagværksted.

Rengøring af græstrimmeren

 Sluk græstrimmeren, og vent, til skæreværktøjet 
står helt stille.
 Rengør apparatet efter enhver brug med en 
håndkost.
 Rengør ventilationsslidser og undersiden af appa-
ratet med jævne mellemrum.

OBS!
Rengør ikke apparatet med vand.
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Udskiftning af trådkassette 
   ADVARSEL!

Fare for kvæstelser grundet skæreværktøj.
 Foretag udelukkende indstillinger 
på apparatet med slukket motor og 
stillestående skæreværktøj.
 Grib aldrig ind i den roterende tråd.
 Træk stikket på apparatet ud inden 
ethvert arbejde!

Typ 1
  
og træk det af sammen med trådkasetten af .
 Fjern trådkassetten .
 Fjern eventuelle urenheder.
 Læg en ny trådkassette i kassettedækslet .
 Stik trådenden gennem øjerne i kassettedækslet 

.

Henvisning 

holdeslidserne før ilægning .

 Træk, efter trådning og samling af trådkassetten i 
kassettedækslet, kraftigt i begge trådender for at 
løsne disse fra holdeslidserne.
 Sæt trådkassetten og kassettedækslet således 
på trådkassetteholderen, at kassettedækslets to 

 .

Typ 2 
 
samtidigt og træk det af .
 Fjern trådkassetten .
 Fjern eventuelle urenheder.
 Læg en ny trådkasette i huset .
 Stik trådenden gennem øjerne i trådkassetten .

Henvisning 

holdeslidserne før ilægning .

 Træk kraftigt i begge trådender for at løsne disse 
fra holdeslidserne.
 Sæt kassettedækslet således på trådkasetten, at 

.

   ADVARSEL!
Fare for kvæstelser grundet den roterende 
tråd.

 Tråden afskæres på arbejdslængde når 
apparatet tændes.
 Tænd kun apparatet i arbejdsposition.

Transport og opbevaring
   ADVARSEL!

Fare for kvæstelser grundet skæreværktøj.
 Sluk apparatet, og vent til 
skæreværktøjet står stille inden enhver 
transport og opbevaring.
 Træk netstikket ud!

Opbevaring

 Foretag en grundig rengøring af dit apparat efter 
hver sæson.
 Opbevar græstrimmeren i et rent og tørt rum.
 Beskyt græstrimmeren mod rust/oxidation ved 
længere tid opbevaring.
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Garanti

I hvert land gælder de garantibetingelser, som vort 
selskab eller importør har udgivet i det pågældende 
land. Vi afhjælper gratis fejl på dit apparat inden 
for rammerne af garantiydelsen, hvis årsagen er 
en materiale- eller produktionsfejl. Ved garantifore-
spørgsler skal du henvende dig til din forhandler 

CE-overensstemmelseserklæring

-
-

via et miljøvenligt genbrugssystem.

Bortskaf ikke elværktøjet i husholdnings-

Afhjælpning af fejl

   ADVARSEL!
Fare for kvæstelser eller materielle skader

 Kontakt i tvivlstilfælde altid et fagværksted.
 Stands motoren og træk netstikket ud inden ethvert eftersyn og arbejde på apparatet.

Problem Mulig årsag Afhjælpning

Trådfremføring 
fungerer ikke.

Trådkasetten er tom. Udskift trådkasetten.

Tråden er sprunget og trukket ind i trådkassetten. Tag trådkassetten ud, rul om nødvendigt 
tråden løst op igen og læg spolen i.Tråden er klemt fast på spolen.

Tråden er brændt fast på spolen.
Fjern den fastbrændte tråddel, rul om 
nødvendigt tråden løst op igen og læg 
spolen i.

Motoren kører ikke.

Ingen netspænding.

Kontrollér strømforsyningen og få om 
nødvendigt denne repareret af en elek-
triker.

Kabelskader:
OBS! Elektrisk stød grundet kabelskader.
Sikringen udløser ikke altid, når kablet er blevet 
skåret over eller beskadiget.

 Berør ikke kablet, før netstikket er trukket ud af 
stikkontakten.

Græstrimmeren 
vibrerer stærkt. Motor blokeres eller leje er defekt. Få græstrimmeren efterset og om nød-

vendigt repareret på et fagværksted.

Tråden springer for 
hyppigt.

Trådkontakten består til faststående objekter 
f.eks. hegn, træer etc.

Brug plantebeskyttelsesbøjlen alt efter 
udførelse.
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ADVARSEL! 
Før bruk må du lese nøye gjennom 
denne bruksanvisningen og alltid følge 
instruksene i den.

neste eier.
 Før første igangsetting må man lese sikkerhets-
instruksene! 
Hvis man ikke tar hensyn til driftsveiledningen og 
sikkerhetsinstruksene kan det oppstå skader på 
apparatet og farer for den som betjener maskinen 
og andre personer.
 Alle som er involvert i å starte, betjene og vedli-

Forbud mot å foreta endringer selv

Det er forbudt å foreta endringer på apparatet eller 
lage tilleggsapparater av dem. Slike endringer kan 
føre til personskader eller feilfunksjoner.

 Reparasjoner av apparatet må bare gjennom-
føres av godkjente og opplærte personer. Bruk 
alltid originale reservedeler. Slik sikrer du at 
apparatet forblir sikkert i bruk.

Informasjonssymboler i denne bruksanvis-
ningen
Tegnene og symbolene i denne veiledningen skal 
hjelpe deg slik at du kan bruke veiledningen og 
apparatet på en rask og sikker måte.

Merk 

 Handlingsskritt 
Oppfordrer deg til å gjøre noe.

 Handlingsresultat 
-

skritt.

[1]Posisjonsnummer
Posisjonsnumrene er merket med [ ] i teksten.

Illustrasjonsmerking
Illustrasjoner er nummerert med bokstaver og 
merket i teksten.

Handlingsskrittnummer

nummerert med bokstaver og merket i teksten.
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For din egen sikkerhet

Symbolenes betydning
ADVARSEL!
Les bruksanvisningen før du begyn-
ner å bruke apparatet!

Forsiktig!
Hold alltid andre personer utenfor 
fareområdet.

360°

Forsiktig!
Hold alltid andre personer utenfor 
fareområdet.
Forsiktig! 
Verktøy går etter at motoren er slått 
av.

Før alle arbeider på apparatet eller 
ved skade på eller feil vikling av 
tilkoblingsledningen, slå apparatet 
av og trekk ut nettstøpslet.

Bruk vernebriller! / Bruk hørselvern!

Utsett ikke apparatet for regn!

Innhold
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For din egen sikkerhet

Farenivåer for advarslene

I denne bruksanvisningen benyttes følgende fare-
nivåer for å beskrive mulige faresituasjoner:

   FARE!
Den farlige situasjonen er nært 
forestående og kan medføre lette 
personskader og helt til død hvis tiltakene 
ikke følges.

   ADVARSEL!

medføre alvorlige personskader og død 
hvis tiltakene ikke blir fulgt.

   FORSIKTIG!

kan medføre lette personskader hvis 
tiltakene ikke følges.

Obs!
Det kan oppstå en potensielt skadelig situasjon 
som hvis den ikke unngås, kan føre til materielle 
skader.

Oppbygging av sikkerhetsinstrukser

   FARE!
Faretype og -kilde!

 Følger ved neglisjering
 Tiltak for å avverge fare

Beskyttelse av deg selv og andre
 Dette apparatet må ikke brukes av barn 
under 16 år eller personer som har nedsatte 
kroppslige, sensoriske eller sjelelige evner 
eller manglende erfaring og kunnskaper. 
Heller ikke personer som ikke er fortrolige 
med bruksanvisningen, skal bruke apparatet. 
Det kan være lokale forskrifter som fastsetter 
minstealder for brukeren.
 Av sikkerhetsmessige hensyn må 
plentrimmeren ikke brukes av barn mindre 
enn 16 år eller personer som ikke har lest 
bruksanvisningen. Lokale bestemmelser kan 
fastlegge brukerens laveste alder.
 
seg personer (spesielt barn) eller dyr i 
umiddelbar nærhet. Påse at barn ikke leker med 
plentrimmeren.
 Avbryt bruken av maskinen hvis du merker at 

dyr i nærheten.
 Du må ikke slå på motoren når føttene 
eller hendene dine er i nærheten av 
kutteinnretningen.

 Skill alltid maskinen fra strømmen når 
den forlates uten tilsyn og ved fjerning av 
blokkeringer.
 Når du arbeider med eller ved plentrimmeren 
må du alltid bruke lukkete sko og langbukser 
og annet egnet personlig verneutstyr 
(vernebriller, hørselsvern, arbeidshansker 
osv.) Hvis man bruker personlig verneutstyr, 
reduseres faren for skader. Unngå å bruke vide 
klær som kan fanges av kutteverktøyet.

Før bruk
 Før bruk må du gjøre deg kjent med 
plentrimmeren, dens funksjoner og 
betjeningselementer.
 Monter ikke kuttelementer av metall.
 Ikke bruk plentrimmere som har en defekt 
bryter, eller som ikke lenger kan slås av eller 
på.
fagkraft eller fagverksted.
 Skadd kabel må ikke kobles til 
strømforsyningen. Ta ikke på skadd kabel 
før den skilles fra strømforsyningen. Skadde 
kabler kan før til berøring av deler som står under 
spenning.
 Bruk aldri apparatet med skadde eller 
manglende verneinnretninger eller deksler. 

eller fagverksted.For din egen sikkerhet

Sikkerhetsinstrukser
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Sikkerhetsinstrukser

 Før bruk må du forsikre deg om at det ikke

plenen, og du må tenke på dette under hele
trimmeprosessen.
 Slå apparatet av og trekk ut nettstøpslet før
du foretar innstillinger på apparatet, gjør det
rent eller kontrollerer tilkoblingsledningene.
 Kontroller tilkoblingsledningen for tegn på
slitasje eller skader før bruk av maskinen og
etter sammenstøt. Få nødvendige reparasjoner
utført av godkjent elektriker eller fagverksted.
 Kontroller om apparatkabelen med
nettstøpsel eller om tilkoblingskabelen er
skadet, sprø/foreldet eller vridd før hver bruk.
Få skadde kabler straks skiftet ut på et
fagverksted før videre bruk.

Kabel
 Bruk utelukkende forlengelseskabel med et
minste tverrsnitt på 3 x 1,5 mm2 og en maks.
lengde på 25 m:
• For gummislangeledninger ikke lettere enn 

type HO7RN-F
• For PVC-ledninger ikke lettere enn type

HO5 VV-F (ledninger av denne typen er ikke
egnet for stadig bruk utendørs som f.eks.
underjordisk legging til tilkobling av en
hagekontakt, tilkobling av en dampumpe
eller lagring utendørs)

 Støpsel og kobling må være
sprutvannsbeskyttet.
 Bruk feilstrømsinnretning (RCD) med en
feilstrøm på maksimalt 30 mA.

 Tilkoblingskabelen festes på
strekkavlastningen. Unngå å skure på
kanter, spisse eller skarpe gjenstander. Ikke
press kabelen gjennom dørsprekker eller
vindusspalter. Bryterinnretninger skal ikke
fjernes eller forbikobles (f.eks. ved å binde
koblingsspaken på føringshåndtaket).
 Bruk bare tilkoblingskabler som er i plettfri
stand.

Ved bruk
 Ikke arbeid med maskinen i eksplosjonsfarlige

gasser eller støv. Plentrimmeren kan avgi
gnister som kan antennes i støv eller damp.
 La aldri plentrimmeren stå uten tilsyn under
pauser, og sett den på et sikkert sted.
 Hold plentrimmeren parallelt med plenen ved
innkobling, ellers er det fare for skader.
 Hold også en sikkerhetsavstand til den
roterende tråden ved arbeidene.
 Grip ikke inn i den roterende tråden.
 Vær forsiktig med hensyn til skader 
på anordningen som brukes til å kutte 
trådlengden. Etter å ha trukket ut en ny tråd, 
hold apparatet i normal arbeidsposisjon helt 
til det slås på.
 Bruk egnete vernebriller og hørselvern.
 Unngå unormal kroppsholdning. Sørg for at
du står riktig, og hold alltid balansen. Du må
aldri løpe, men bevege deg forover med rolige
bevegelser. Dermed kan du kontrollere maskinen
bedre i uventede situasjoner.
 Vær spesielt forsiktig når du går bakover. Det
er fare for å falle!
 Slå av motoren ved transport fra/til de enkelte
arbeidsstedene.
 Hold tilkoblingsledningene på avstand fra
kutteverktøy for unngå skader på kablene,
noe som kan føre til berøring av strømførende
deler.
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 Hvis strømledningen til dette apparatet blir
skadet, må den skiftes ut av produsenten eller

person for å unngå farlige situasjoner.
 Det er ikke tillatt å forbikoble og fjerne
bryterinnretningene installert på apparatet
(f.eks. ved å binde tastbryteren fast på
håndtaket).
 Trådboksen må ikke støte mot bakken og ikke
slå mot murkanter. Hvis trådboksen har fått
et sterkt støt, vær oppmerksom på om det

Hvis det er
tilfellet, må apparatet kontrolleres eller repareres

 Under følgende forhold må du slå
av apparatet og ta ut nettpluggen fra
strømforsyningen. Forsikre deg om at alle de
bevegelige delene har stanset helt:

- før du forlater apparatet
- før du løser opp en blokkering
- før du foretar rengjørings-, vedlikeholds- eller

innstillingsarbeider
- før du kontrollerer apparatet for skader, f.eks.

- ved svært sterke vibrasjoner på apparatet

Etter bruk
 Slå av apparatet, trekk nettstøpslet og
kontroller apparatet for skader. OBS, fare!
Kutteverktøyet har etterløp!
 Hvis du skal gjennomføre vedlikeholds. og
rengjøringsarbeid på apparatet, slå det av og
trekk ut nettstøpselet.
 Vent alltid til kutteverktøyet står helt stille.
 Å ta av verneinnretninger eller utskiftning
av trådspolen må bare foretas ved stanset
motor og avslått kutteverktøy og bare hvis
nettstøpslet er trukket ut. Bruk bare originale
trådspoler, og følg monteringsanvisningene!
 Påse at ventilasjonsåpningene er fri for
smuss.
 Ikke rengjør apparatet med vannet.
 Sett apparatet på et sikkert sted.
 Apparatet må settes utenfor barns
rekkevidde.
 Du må ikke selv utføre reparasjoner på
apparatet, slikt arbeid må overlates til en

 La motoren avkjøles, før du setter bort
apparatet.

Generelle sikkerhetsinstrukser
 Reservedelene må overholde de kravene som
produsenten stiller. Bruk derfor kun originale
reservedeler eller reservedeler som er godkjent
av produsenten. Ved bytting må man alltid ta
hensyn til de vedlagte monteringsinstruksene, og
man må alltid trekke ut nettstøpselet først.
 Få reparasjoner utelukkende utført av

Internettsider.
 Denne plentrimmeren er ment brukt til å pleie

privathus. På grunn av fare for fysiske skader på
brukeren eller andre personer må plentrimmeren
ikke benyttes til andre formål enn det redskapen
er tenkt til.
 Plentrimmeren får kun benyttes i dagslys
eller ved kunstig belysning. Hold alltid
arbeidsområdet rent og godt opplyst.
 plentrimmeren får kun benyttes under tørre
værforhold. Hold den borte fra regn eller
fuktighet. Når vann trenger inn i plentrimmeren,
øker faren for elektrisk støt.
 Bruk ikke maskinen i regn eller tordenvær.
 Også ved overholdelse av alle sikkerhets- 
og betjeningsanvisninger består alltid en
restrisiko for personskader og materielle
skader. Vær deg alltid bevisst på dette.
 Skift ut alle slitte eller skadde skilt på
maskinen.

Sikkerhetsinstrukser
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Riktig bruk

Denne plentrimmeren er utelukkende bestemt til å 

privathus.

All annen bruk regnes som feilaktig bruk.
Brukeren er ansvarlig for skader som oppstår på 
grunn av feilaktig bruk.

Feil bruk

anlegg, parker, sportsanlegg, på gater osv. samt slik 
det fremgår av gjeldende bestemmelser i landet.
På grunn av fysiske skader for brukeren må ikke 
plentrimmeren brukes til
- trimming av busker, hekker og kratt
- kutting av blomster
- triturering av kompostmateriale

Typeskilt

Plassering

plentrimmeren.

Merk! 

uleselig.

Oppbygging

XXX W
XXXX min-1

XX kg
230V~ 50Hz

XXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXXX  
XXXXXXXXXXXXX

Lawn Trimmer 
LYCOS E/XXX X 
41XXXXXX650 XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

12 14

4

7
6
5

8

13

123

109 11
 1 Garantert støyverdi
 2 Beskyttelsesklasse/beskyttelsestype
 3 CE-merke
 4 Produsent
 5 Apparatgruppe
 6 Modellnavn
 7 Modellnummer
 8 Serienummer
 9 Effekt
 10 Motorturtall i o/min-1

 11 Vekt
 12 Nominell spenning, strømtype, frekvens

 13 Opplysninger om avfallshåndtering
 14 Konstruksjonsår

Betjeningselementer

Betjeningselementer 

 1 Håndtak
 2 Sperrebryter for innkobling
 3 Midtgrep
 4 Hurtiglås for innstilling av teleskopskaftet
 5 Låseknapp kantklippefunksjon
 6 Beskyttelsesdeksel
 7 Trådkniv
 8 Trådboks
 9 På-/avbryter
 10 Kabeltrekkavlastning
 11 Låseknapp arbeidsvinkel
 12 
 13 
 14 Trykknapp for etterjustering av tråd
 15 Oppbevaringsboks for reservetrådspole (alt etter modell 

 16 Teleskopskaft

* Alt etter modell og utførelse

Montering

Montering av vernedekslet 

 Plasser beskyttelsesdekslet på plentrimmeren .
 Fest beskyttelsesdekslet med festeskruene .

Merk! 

Merk! 

apparatet.

Merk! 

 .

Montere midtgrep  (Typ 2)

 Plasser midtgrepet på plentrimmeren .
 Fest midtgrepet med sekskantskruen og knottmut-
teren på plentrimmeren .

Merk! 
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Montere plantevernebøylen  (Typ 2)

Plantevernebøylen beskytter ved trimming av bus-
ker, blomster og planter i bedet.

 Trekk plantevernebøylen litt fra hverandre, slik at 
den kan settes på trimmeren .
 Stikk plantevernebøylen inn i holderen på trim-
meren til den går i lås .

Merk! 

Innstillinger for drift
   ADVARSEL!

Fare for personskader grunnet
kutteverktøyet.

 Innstillinger på plentrimmeren får kun 
foretas når motoren er slått av og 
kutteverktøyet står stille.
 Grip ikke inn i den roterende tråden.
 Trekk ut nettstøpselet før alle arbeider!

Innstilling av teleskopskaftet 

Teleskopskaftet kan stilles inn til kroppshøyden til 
brukeren.

 Åpne hurtiglåsen .
 Trekk teleskopskaftet fra hverandre eller skyv det 
sammen til du har ideell lengde .
 Lukk hurtiglåsen .

Innstilling av midtgrep  (Typ 2)

Midtgrepet kan stilles inn for lettere arbeid i ulike 
skråposisjoner.

 Løsne knottmutteren på midtgrepet .
 Still inn den ønskete skråstillingen .
 Trekk til knottmutteren på midtgrepet igjen .

Innstilling av arbeidsvinkel av trimmehodet 

ulike horisontale arbeidsvinkler for lettere arbeid. 
Slik er det mulig å nå problematiske og vanskelig 
tilgjengelige steder i hagen uten bry.

 Trykk og hold låseknappen .
 Still inn arbeidsvinkelen .
 Slipp låseknappen.
 Hodet på plentrimmeren går hørbart i lås.

Innstilling av kantklippefunksjoner  

Funksjonen for kantklipping muliggjør presis trim-
ming langs plenkanten .

 
lås   - bare nødvendig på Typ 2.
 Trykk på knappen   og vri samtidig hodet på 

  til venstre.
 Slipp låseknappen.
 Trimmerhodet går hørbart i lås.

Merk! 
-

Bruk

   ADVARSEL!
Fare for personskader grunnet
kutteverktøyet.

 Slå av motoren, vent til kutteverktøyet 
har stanset og trekk ut nettstøpselet 
før du foretar innstillinger eller andre 
arbeider på apparatet.

Driftstider

 Ta hensyn til lokale forskrifter.
 Spør de lokale myndigheten ang. driftstider.

Føre kabel i strekkavlastningen 

Strekkavlastningen i føringsgrepet forhindrer en 
utilsiktet løsning av forlengerkabelen.

 Feste av forlengelseskabelen i strekkavlastningen 
som avbildet.
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Tilkobling til stikkontakten (230 V, 50 Hz)
   ADVARSEL!

Fare for person- eller materialskader.
 Kontroller nettspenningen.
 Spenningen fra strømkilden må stemme
overens med angivelsene på typeskiltet
til apparatet.
 Apparatet må bare kobles til
stikkontakter som er sikret med en treg

Merk! 

-

• Vi anbefaler å koble apparatet bare til stikkon-
takter som er sikret med en feilstrømsinnretning

• -
ringssett. Ta kontakt med elektriker.

Slå apparatet på / av 
   ADVARSEL!

Fare for personskader på grunn av 
roterende tråd.

 Verktøyet har etterløp!
 Vent alltid til kutteverktøyet står helt
stille.
 Hold plentrimmeren parallelt med bakken
når den slås på.

Slå på apparat
 Trykk på sperrebryteren for innkobling på hånd-
taket . 
 Trykk på/av-bryteren på håndtaket  samtidig. 
 Slipp sperrebryteren for innkobling igjen.
 Apparatet er i drift.

Slå av apparat
 For å slå av apparatet slipp på-/avbryteren .
 Apparatet er slått av.

Merk! 

Etterjustering av tråd 

Typ 1 
 Trykk apparatet ned mot fast underlag mens det 
er i gang med trykknappen, f.eks. mot en helle 
(marktrykk ca. 3 kg). Kuttetråden mates ut ca. 1,5 
cm automatisk.

Typ 2
Hver gang du slå på eller av, justeres tråden auto-
matisk fra trådboksen. 

Merk! 

Merk 

Vedlikehold

   ADVARSEL!
Fare for person- eller materialskader.

 Vedlikeholds- og rengjøringsarbeid på
apparatet får kun gjennomføres når
motoren kutteverktøyet er stanset.
 Trekk ut nettstøpselet før alle arbeider!
 Reparasjons- og vedlikeholdsarbeid og
bytte av sikkerhetselementer må utføres

Rengjøring av plentrimmeren

 Slå av plentrimmeren, og vent til kutteverktøyet 
har stanset.
 Rengjør apparatet etter bruk med en håndbørste.
 Rengjør ventilasjonsåpningene og undersiden av 
apparat regelmessig for gressrester.

Obs!
Ikke rengjør apparatet med vannet.
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Skifte trådspole 
   ADVARSEL!

Fare for personskader grunnet 
kutteverktøyet.

 Innstillinger på plentrimmeren får kun 
foretas når motoren er slått av og 
kutteverktøyet står stille.
 Grip ikke inn i den roterende tråden.
 Trekk ut nettstøpselet før alle arbeider!

Typ 1
 Trykk låselaskene på spoledekslet sammen , 
og trekk det av med trådspolen .
 Ta av trådspolen .
 Fjern eventuell skitt.
 Legg en ny trådspole i huset .
 Tre trådenden gjennom øyene på  
spoledekslet .

Merk! 

-
ret før innlegging .

 Trekk kraftig i begge trådendene etter å ha tredd 
tråden og satt sammen trådspolen i spoledekslet 
for å løsne de fra holdeslissene på trådspolen.
 Sett spoledekslet sammen med trådspolen på 
trådspoleholderen slik at begge låselaskene går 
hørbart i lås på spoledekslet  .

Typ 2 
 Trykk spoledekslet kraftig sammen på begge låse-
laskene samtidig , og trekk det av .
 Ta av trådspolen .
 Fjern eventuell skitt.
 Legg en ny trådspole i huset .
 Tre trådenden gjennom øyene i trådboksen .

Merk! 

-
ret før innlegging .

 Trekk kraftig i begge trådendene for å løsne de fra 
holdeslissene på trådspolen.
 Sett spoledekslet på trådspoleholderen slik at 
begge låselaskene går hørbart i lås .

   ADVARSEL!
Fare for personskader grunnet roterende 
tråd.

 Når apparatet slås på, skjæres tråden av 
til arbeidslengde.
 Bare slå apparatet på i arbeidsstilling.

Transport og lagring
   ADVARSEL!

Fare for personskader grunnet 
kutteverktøyet.

 Ved transport og lagring av apparatet 
slås det av, og man må vente til 
kutteverktøyet har stanset.
 Trekk ut nettstøpselet!

Lagring

 Etter sesongen er over, må man gjennomføre en 
grundig rengjøring av apparatet.
 Lagre plentrimmeren i et tørt og rent rom.
 Beskytt plentrimmeren mot rust/oksidasjon ved 
lengre tids lagring.
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Garanti

I hvert land gjelder de garantibestemmelsene som 
-

ratet repareres kostnadsfritt i garantitiden, forutsatt 
at feilen skyldes en material- eller produksjonsfeil. 
Hvis du påberoper deg garantien, ber vi deg kon-
takte forhandleren eller et av våre kontorer.

EF-samsvarserklæring

Miljøvennlig avfallsbehandling

Elektroverktøy, tilbehør og emballasje bør 
resirkuleres.

Kast aldri elektroverktøy i husholdnings-
avfallet! Lever det til et godkjent 
avfallsmottak.

Feilretting

   ADVARSEL!
Fare for person- eller materialskader

 Ta kontakt med et fagverksted hvis du er i tvil.
 Før kontroll eller før arbeid på apparatet må motoren stanses, og man må trekke ut
nettstøpselet.

Problem Mulig årsak Tiltak

Trådmatingen fun-
gerer ikke.

Trådspolen er tom. Skift trådspolen ut.

Kuttetråden er kuttet og trukket inn i trådboksen. Fjern trådspolen, ev. vikle tråden av med 
å dra lett i den, og legg i spolen.Kuttetråden har klemt seg fast på spolen.

Kuttetråden er sveiset fast på spolen.
Fjern sammensveist tråddel, ev. vikle 
tråden av igjen med å dra lett i den, og 
legg i spolen.

Motoren går ikke.

Nettspenning mangler.

Kontroller strømforsyning, og få eventuelt 
denne reparert av en elektriker.

Kabelskader:
Obs! Støt grunnet kabelskader.
Når kabelen skjæres over eller skades, utløses 
ikke alltid sikringen.

 Ta ikke på kabelen før nettstøpselet er trukket 
ut av stikkontakten.

Plentrimmeren 
begynner å vibrere 
mye.

Drivverket blokkeres, eller lageret er defekt. Få plentrimmeren undersøkt og ev. 
reparert av et fagverksted.

Tråden ryker for 
ofte.

-
stander, f.eks. gjerder, blomster etc. Bruk plantevernebøylen iht. utførelse.
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VAROITUS! 
Lue tämä käyttöohje hyvin ennen 
laitteen käyttöönottoa ja toimi ohjeiden 
mukaisesti.

 Lue turvallisuusohjeet ennen laitteen ensim-
mäistä käyttökertaa! 
Käyttöohjeen ja turvallisuusohjeiden noudatta-
matta jättäminen saattaa vahingoittaa laitetta ja 
vaarantaa laitteen käyttäjän ja muut ihmiset.
 Kaikkien henkilöiden, jotka ottavat laitteen 
käyttöön tai käyttävät tai huoltavat sitä, tulee olla 
tehtäviinsä koulutettuja.

Omavaltaiset muutokset ja lisäosien asenta-
minen kielletään
Laitteeseen ei saa tehdä muutoksia eikä siihen saa 
asentaa lisäosia. Ne saattaisivat aiheuttaa henkilö-
vahinkoja ja muuttaa koneen toimintaa.

 Laitetta saa korjata vain tehtävään valtuutettu 
ja koulutettu henkilö. Korjauksissa tulee käyttää 
alkuperäisvaraosia. Siten varmistetaan, että laite 
on turvallinen käyttää myös jatkossa.

Käyttöohjeen merkinnät

Merkintöjen ja kuvakkeiden tarkoitus on helpottaa 
ja nopeuttaa käyttöohjeen ja laitteen turvallista 
käyttöä.

Huomaa 

 Toimintavaihe 
Vaatii käyttäjän toimia.

 Toiminnan tulos 
Toimintavaiheen tuottama lopputulos.

[1]Paikkanumero
Paikkanumerot on merkitty tekstissä hakasuluilla 
[ ].

Kuvan tunniste
Kuvat on merkitty kirjaimilla. Kirjain on sekä 
kuvassa että tekstissä.

Toimintavaiheen numero
Toimintavaiheet on numeroitu. Numero on sekä 
kuvassa että tekstissä.
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Huolehdi turvallisuudestasi

Kuvakkeiden selitykset
VAROITUS!
Lue käyttöohje ennen laitteen käyt-
töönottoa!

Varo!
Pidä muut poissa vaara-alueelta.

360°

Varo!
Pidä muut poissa vaara-alueelta.

Varo! 
Leikkuulaite pyörii moottorin pysäyt-
tämisen jälkeen vielä vähän aikaa.

Ennen laitteeseen kohdistuvia töitä 
tai jos liitäntäjohto on vahingoit-
tunut tai sotkeutunut, kytke virta 
pois päältä ja irrota verkkopistoke 
pistorasiasta.
Käytä suojalaseja! Käytä kuulonsuo-
jaimia!

Älä säilytä laitetta sateessa!

Sisällys
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Huolehdi turvallisuudestasi

Varoitusten luokittelu

Tässä käyttöohjeessa varoitukset luokitellaan 
seuraavasti:

   VAARA!
Vaarallinen tilanne. Vaara uhkaa 
välittömästi. Ohjeen noudattamatta 
jättäminen aiheuttaa vakavan tapaturman 
tai kuoleman.

   VAROITUS!
Vaarallinen tilanne. Ohjeen noudattamatta 
jättäminen aiheuttaa vakavan tapaturman 
tai kuoleman.

   VARO!
Vaarallinen tilanne. Ohjeen noudattamatta 
jättäminen aiheuttaa lievän tai 
keskivaikean tapaturman.

Huomio!
Mahdollisesti vaarallinen tilanne. Esinevahinkojen 
vaara.

Turvaohjeiden esittämistapa

   VAARA!
Vaaran tyyppi ja aiheuttaja!

 Huomiotta jättämisen seuraukset
 Toimet vaaratilanteen varalta

Oma ja muiden henkilöiden turvallisuus
 Tätä laitetta eivät saa käyttää alle 16-vuotiaat 
lapset eivätkä henkilöt, joilla on fyysisiä, 
psyykkisiä tai aistitoimintoihin liittyviä 
rajoitteita tai joilla ei ole laitteen käyttöön 
tarvittavaa riittävää kokemusta, tietoa ja 
taitoa. Laitetta eivät myöskään saa käyttää 
henkilöt, jotka eivät tunne tätä käyttöohjetta. 
Mahdollisesti käyttäjän ikä on rajattu paikallisilla 
määräyksillä.
 Turvallisuussyistä ruohotrimmeriä 
eivät saa käyttää alle 16-vuotiaat lapset 
eivätkä henkilöt, jotka eivät ole lukeneet 
käyttöohjetta. Mahdollisesti on paikallisia 
määräyksiä, jotka määrittelevät käyttäjän 
alaikärajan.
 Älä käytä ruohotrimmeriä, jos lähellä on 
muita ihmisiä (erityisesti lapsia) tai eläimiä. 
Huolehdi, että lapset eivät leiki ruohotrimmerillä.
 Keskeytä työ, jos huomaat, että lähellä on 
muita ihmisiä (erityisesti lapsia) tai eläimiä.
 Kytke moottori päälle vain, kun kätesi ja 
jalkasi ovat turvallisen kaukana teräpalkista.

 Kytke laitteesta virta pois päältä aina, kun 
irrotat sitä sahausraon jumista tai jätät sen 
valvomatta.
 Leikatessasi ruohoa ja huoltaessasi laitetta 
käytä tukevia jalkineita ja pitkiä housuja. 
Käytä tarvittaessa henkilösuojaimia 
(suojalaseja, kuulosuojaimia, työkäsineitä 
jne.). Henkilösuojainten käyttö pienentää 
tapaturmavaaraa. Älä käytä väljiä vaatteita. 
Sellaiset voivat tempautua leikkuulaitteeseen.

Työn valmistelu
 Tutustu ennen käytön aloittamista 
ruohotrimmerin toimintaan ja 
hallintalaitteisiin.
 Älä käytä metalliteriä.
 Älä käytä ruohotrimmeriä, jos sen virtakytkin 
on viallinen tai jos sitä ei voi kytkeä 
virtakytkimestä päälle tai pois päältä. Korjauta 
kytkin ammattilaisella tai huollossa.

Turvaohjeet
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Turvaohjeet

 Älä liitä sähköverkkoon vahingoittunutta
liitäntäjohtoa. Älä koske vahingoittuneeseen
liitäntäjohtoon ennen kuin olet kytkenyt
laitteen irti sähköverkosta. Vahingoittunut
liitäntäjohto saattaa johtaa sähköjännitteen
laiteosiin.
 Älä käytä laitetta, jos suojukset ovat
vahingoittuneet. Älä käytä laitetta ilman
suojuksia. Anna ammattilaisen tai huollon
vaihtaa osa.
 Tarkista ennen työn aloittamista, että
nurmikolla ei ole oksia, kiviä, kaapeleita tms.
Varo näitä koko leikkaamisen ajan.
 Kytke laite pois päältä ja irroita verkkopistoke
pistorasiasta, ennen kuin säädät tai puhdistat
laitetta tai tarkastat liitäntäjohtoa.
 Tarkasta liitäntäjohdon kunto ennen laitteen
käyttöönottoa ja joka kerta jonkin iskun 
jälkeen. Vie laite tarvittaessa korjattavaksi 
sähköalan ammattilaiselle tai pienkonehuoltoon.
 Tarkista ennen jokaista käyttöä, onko
laitteen pistokkeellinen johto tai liitäntäjohto
vaurioitunut,  haurastunut/vanhentunut tai
vääntynyt.
Älä jatka vaurioituneen johdon käyttöä, vaan vie
se pienkonehuoltoon vaihdettavaksi.

Jatkojohto
 Käytä vain vähimmäispoikkileikkaukseltaan
3 x 1,5 mm2 jatkojohtoa. Pituus saa olla
korkeintaan 25 m.
• Jos kaapelin vaippa on kumia, se ei saa olla

tyyppiä HO7RN-F kevyempi.
• Jos kaapelin vaippa on PVC-muovia, se ei

saa olla tyyppiä HO5 VV-F kevyempi. (Tä-
mäntyyppinen kaapeli ei ole tarkoitettu jat-
kuvaan ulkokäyttöön, esim. asennettaviksi
maahan puutarhaan sijoitettua pistorasiaa
varten tai allaspumpun jatkojohdoksi. Se ei
myöskään sovellu ulkona säilytettäväksi.)

 Pistokkeen ja pistorasian tulee olla
roiskevesisuojattuja.
 Liitä laite vain sellaiseen pistorasiaan, joka on
suojattu korkeintaan 30 mA laukaisuvirralla
varustetulla vikavirtasuojakytkimellä (RCD).

 Kiinnitä liitäntäjohto vedonpoistajaan.
Huolehdi, että sähkökaapelit eivät hankaudu
jotakin terävää reunaa tai esinettä vasten. Älä
johda liitäntäjohtoa oven alta äläkä ikkunan
raosta. Älä poista laitteen kytkimiä äläkä
silloita niitä (esim. kytkinvipu runkoputkeen
sitomalla)
 Käytä vain virheettömässä kunnossa olevaa
liitäntäjohtoa.

Työn aikana
 Älä käytä ajoleikkuria räjähdysalttiissa
ympäristössä, jossa on palavia nesteitä,
kaasuja tai pölyjä. Ruohotrimmeri saattaa
tuottaa kipinöitä, jotka saattavat sytyttää pölyn tai
höyryn.
 Älä jätä ruohotrimmeriä tauon ajaksi
valvomatta. Säilytä laite turvallisessa 
paikassa.
 Kun kytket ruohotrimmerin päälle, pidä
leikkuulaite vaakasuorassa. Tapaturmavaara.
 Pidä työn aikana siimaan turvallinen etäisyys.
 Älä koske pyörivään siimaan.
 Varo erityisesti siiman katkaisulaitetta.
Tapaturmavaara. Uuden siiman vetämisen
jälkeen aseta laite normaaliin työasentoon ja
käynnistä laite vasta sitten.
 Käytä suojalaseja ja kuulonsuojaimia!
 Vältä hankalia työasentoja. Huolehdi, että
säilytät tasapainon kaikissa tilanteissa. Älä
juokse vaan liiku rauhallisesti. Sillä tavalla säilytät
laitteen hallinnan myös odottamattomassa
tilanteessa.
 Ole erityisen varovainen, kun käytät laitetta
taaksepäin kävellessäsi. Kompastumisvaara!
 Kytke laitteesta virta pois päältä, kun siirryt
uuteen työkohteeseen.
 Pidä liitäntäjohdot kaukana leikkuuteristä
johtojen vaurioitumisen välttämiseksi, sillä
seurauksena voi olla jännitteisiin osiin
koskemisen vaara.
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 Jos laitteen liitäntäjohto vahingoittuu, anna
valmistajan, huollon tai valtuutetun henkilön
vaihtaa liitäntäjohto vahinkojen välttämiseksi.
 Älä silloita (esim. sitomalla kytkin kahvaan)
äläkä poista laitteen kytkimiä.
 Älä iske siimapäätä maahan äläkä seinää tai
puutarhakivetystä vasten. Tarkkaile, täriseeko
kädensija, jos siimapäähän on kohdistunut
voimakas isku. Jos näin on päässyt käymään,
anna huollon tarkastaa ja tarvittaessa korjata
laite.
 Sammuta laite ja irrota pistoke pistorasiasta
seuraavissa tilanteissa. Varmista, että kaikki
liikkuvat osat ovat täysin pysähtyneet, kun
- poistut laitteen luota;
- selvität jumiutuneen terän;
- puhdistat, huollat tai säädät konetta;
- tarkistat, onko kone vaurioitunut, esim. kun

kone on osunut vierasesineeseen;
- laite tärisee voimakkaasti.

Työskentelyn lopettaminen
 Kytke laite pois päältä, irrota verkkopistoke
ja tarkasta laite vaurioiden varalta. Huomio!
Vaara! Leikkuulaitteen jälkikäynti!
 Kytke laite pois päältä ja irrota verkkopistoke
pistorasiasta, ennen kuin huollat tai puhdistat
laitetta.
 Odota, että leikkuulaitteen terien liike
pysähtyy.
 Suojuksia saa irrottaa ja siimakelan
vaihtaa vain, kun moottori on kytketty
pois päältä, leikkuulaite on pysähtynyt ja
verkkopistoke on irrotettu pistorasiasta.
Käytä vain alkuperäisiä siimakeloja ja noudata
asennusohjeita!
 Huolehdi, että moottorin tuuletusraossa ei ole
likaa.
 Älä puhdista laitetta vedellä.
 Säilytä laite turvallisessa paikassa.
 Älä säilytä laitetta lasten ulottuvilla.
 Älä korjaa laitetta itse, vaan vie laite
pienkonehuoltoon korjattavaksi.
 Anna moottorin jäähtyä, ennen kuin sijoitat
koneen varastoon.

Yleiset turvallisuusohjeet
 Varaosien tulee olla laitevalmistajan
vaatimusten mukaisia. Käytä sen vuoksi vain
alkuperäisvaraosia tai valmistajan hyväksymiä
muita varaosia. Noudata varaosien mukana
toimitettavia asennusohjeita. Irroita ensin
verkkopistoke pistorasiasta.
 Anna vain pienkonehuollon korjata
ajoleikkuri. Verkkosivuiltamme löydät
pienkonehuoltojen osoitteita.
 Tämä ruohotrimmeri on tarkoitettu nurmikon
reunojen viimeistelyyn ja pienehköjen
nurmikoiden leikkaamiseen yksityispihoilla.
Laitetta ei saa käyttää muuhun tarkoitukseen.
Käyttäjään tai muihin henkilöihin kohdistuva
tapaturmavaara.
 Käytä ruohotrimmeriä vain päivänvalossa
tai erittäin hyvässä ulkovalaistuksessa. Pidä
työalue siistinä ja hyvin valaistuna.
 Käytä ruohotrimmeriä vain kuivalla säällä. Älä
käytä äläkä säilytä laitetta sateessa tai kosteassa
paikassa. Veden pääseminen ruohotrimmeriin
lisää sähköiskun vaaraa.
 Älä käytä laitetta sateella äläkä ukonilman
uhatessa.
 Tapaturmien ja esinevahinkojen jäännösriski
on olemassa aina, vaikka noudattaisitkin
kaikkia turva- ja käyttöohjeita. Tiedosta tämä.
 Vaihda kaikki laitteen kuluneet ja
vahingoittuneet ohjetarrat.

Turvaohjeet
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Määräystenmukainen käyttö

Tämä ruohotrimmeri on tarkoitettu yksinomaan nur-
mikon reunojen viimeistelyyn ja pienehköjen nurmi-
koiden leikkaamiseen yksityispihoilla.

Kaikki muu käyttö on määräysten vastaista.
Käyttäjä vastaa määräysten vastaisen käytön aihe-
uttamista vahingoista.

Määräystenvastainen käyttö

Tätä ruohotrimmeriä ei tulisi käyttää julkisten 
alueiden, kuten puistojen, urheilukenttien ja kadun-
varsien nurmikoiden viimeistelyyn eikä maa- ja 
metsätalouskäytössä.
Käyttäjään kohdistuvan tapaturmavaaran takia ruo-
hotrimmeriä ei saa käyttää:
- pensaiden ja pensasaitojen viimeistelyyn,
- kukkaistutusten leikkaamiseen eikä
- ruohojätteen silppuamiseen kompostointia varten.

Tyyppikilpi

Sijainti

Tyyppikilpi on ruohotrimmerin kahvan alaosassa.

Huomaa 

Rakenne

XXX W
XXXX min-1

XX kg
230V~ 50Hz

XXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXXX  
XXXXXXXXXXXXX

Lawn Trimmer 
LYCOS E/XXX X 
41XXXXXX650 XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

12 14

4

7
6
5

8

13

123

109 11
 1 Taattu äänitehotaso
 2 Suojausluokka/kotelointiluokka
 3 CE-merkintä
 4 Valmistaja
 5 Laiteryhmä
 6 Mallin nimi
 7 Mallinumero
 8 Sarjanumero
 9 Teho
 10 Moottorin kierrosnopeus min-1

 11 Paino
 12 Nimellisjännite, virtalaji, taajuus
 13 Hävittämisohje
 14 Valmistusvuosi

Hallintalaitteet

Hallintalaitteet 

 1 Kädensija
 2 Päällekytkennän estokytkin
 3 Runkoputken kädensija
 4 Teleskooppivarren säädön pikalukko
 5 Lukitusnuppi Reunaleikkaustoiminto
 6 Leikkuupään suojus
 7 Siiman katkaisuterä
 8 Siimakotelo
 9 On/Off-kytkin
 10 Vedonpoistaja
 11 Työkulman säädön lukitusnuppi
 12 
 13 
 14 Siiman lisäysnuppi
 15 Varasiiman säilytyskotelo (mallista riippuen varasiimakotelo 

 16 Teleskooppivarsi

* mallista ja varustelusta riippuen

Kokoaminen

Leikkuupään suojuksen asentaminen 

 Asenna leikkuupään suojus ruohotrimmeriin .
 Kiinnitä leikkuupään suojus paikoilleen kiinnitys-
ruuveilla .

Huomaa 

Huomaa 

Huomaa 

  

Runkoputken kädensijan asentaminen   
(Typ 2)

 Asenna runkoputken kädensija ruohotrimme-
riin .
 Asenna runkoputken kädensija ruohotrimme-
riin kuusioruuvilla ja sakararuuvilla .

Huomaa 
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Kasvinsuojakaaren asentaminen  (Typ 2)

Kasveja suojaava kaari suojaa taimia, pensaita ja 
puita.

 Levitä kasvien suojakaaren sankoja hieman, niin 
että voit asentaa sen trimmeriin .
 Työnnä ja lukkiuta kaaren sankojen päät trimmerin 
pidikkeisiin .

Huomaa 

Laitteen säätäminen käyttökuntoon
   VAROITUS!

Leikkuupää aiheuttaa tapaturmavaaran.

 Säädä ruohotrimmeriä vain, kun moottori
on sammutettu ja leikkuulaite ei pyöri.
 Älä koske pyörivään leikkuulaitteeseen.
 Irrota verkkopistoke pistorasiasta ennen
huoltotöitä!

Teleskooppivarren säätäminen 

Teleskooppivarren voi säätää käyttäjän pituuteen 
sopivaksi.

 Avaa pikalukko .
 Vedä putken osia erilleen tai työnnä niitä yhteen, 
kunnes työskentelykorkeus on sopiva .
 Sulje pikalukko .

Runkoputken kädensijan säätäminen   
(Typ 2)
Työskentelyn keventämiseksi voi runkoputken 
kädensijaa kallistaa eri asentoihin.

 Löysää runkoputken kädensijan sakararuuvia .
 Säädä kallistus haluamaksesi .
 Kiristä runkoputken kädensijan sakararuuvi .

Leikkuupään työkulman säätäminen 

Työskentelyn keventämiseksi voi leikkuupään sää-
tää 4 vaakasuuntaiseen työkulmaan. Siten pensas-
leikkurilla pääsee mukavasti myös hankalasti tavoi-
tettavaan paikkaan.

 Paina lukitusnuppia ja pidä se painettuna .
 Säädä työkulma .
 Vapauta lukitusnuppi.
 Ruohotrimmerin pää lukittuu kuuluvasti.

Reunanleikkaustoiminnon säätäminen  

Tällä toiminnolla nurmikon reunan voi trimmata 
tasaiseksi .

 
se lukkiutuu   - vain Typ 2.
 Paina lukitusnuppia   ja käännä samanaikaisesti 

 .
 Vapauta lukitusnuppi.
 Leikkuupää lukkiutuu kuuluvasti.

Huomaa 

Käyttö

   VAROITUS!
Leikkuupää aiheuttaa tapaturmavaaran.

 Ennen kuin säädät laitetta tai teet
laitteelle jotakin muita töitä, kytke
moottori pois päältä, odota, kunnes
leikkuupää on pysähtynyt ja irrota
verkkopistoke pistorasiasta.

Käyttöajat

 Noudata paikallisia järjestysmääräyksiä.
 Selvitä paikallisilta viranomaisilta laitteen sallitut 
käyttöajat.

Johdon asentaminen vedonpoistajaan 

Kahvaan sijoitetun vedonpoistajan tarkoitus on 
estää jatkojohdon irtoaminen vahingossa.

 Kiinnitä jatkojohto vedonpoistajaan kuvan mukai-
sesti.
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Pistorasiaan liittäminen (230 V, 50 Hz)
   VAROITUS!

Tapaturman tai esinevahingon vaara.
 Huomioi verkkojännite.
 Virtalähteen jännitteen tulee vastata 
laitteen arvokilven tietoja.
 Laitteen saa liittää vain sellaiseen 
pistorasiaan, joka on suojattu 

vikavirtasuojakytkimellä).

Huomaa 

• Suosittelemme liittämään laitteen vain sellai-
seen pistorasiaan, joka on suojattu korkeintaan 

-
jakytkimellä (RCD).

• Vikavirtasuojakytkimen voi asentaa myös jälkia-
sennuksena. Kysy lisätietoja sähköliikkeestä.

Laitteen kytkeminen päälle / pois päältä 
   VAROITUS!

Pyörivä leikkuulaite aiheuttaa 
tapaturmavaaran.

 Teräketjun jälkikäynti!
 Odota, että leikkuulaitteen terien liike 
pysähtyy.
 Kun kytket ruohotrimmerin päälle, pidä 
leikkuulaite vaakasuorassa.

Laitteen kytkeminen päälle
 Paina kädensijassa päällekytkennän estokyt-
kintä . 
 -
jalla . 
 Vapauta sitten päällekytkennän estokytkimen 
nuppi.
 Laite on käyttövalmis.

Laitteen kytkeminen pois päältä
 -
malla .
 Laite on kytketty pois päältä.

Huomaa 

Siiman lisääminen 

Typ 1 
 Napauta kevyesti laitteen siimanlisäysnuppia 
kiinteää alustaa, esim. pihalaattaa vasten (n. 3 
kg painolla). Siimaa lisätään automaattisesti n. 
1,5 cm.

Typ 2
Joka kerta laite päälle ja pois päältä kytkettäessä 
siimakotelosta tulee siimaa automaattisesti. 

Huomaa 

Huomaa 

Huolto

   VAROITUS!
Tapaturman tai esinevahingon vaara.

 Huolla ja puhdista laitetta vain, kun 
moottori on sammutettu ja leikkuulaite on 
pysähtynyt.
 Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen 
huoltotöitä!
 Huolla, korjauta sekä vaihdata 
turvallisuuteen liittyvät osat vain 
ammattilaisella tai pienkonehuollossa.

Ruohotrimmerin puhdistaminen

 Kytke ruohotrimmeristä virta pois päältä ja odota, 
kunnes leikkuulaite on pysähtynyt.
 Harjaa laite puhtaaksi joka kerta käytön jälkeen.
 Puhdista tuuletusraot ja laitteen alapuoli ruohosil-
pusta säännöllisesti.

Huomio!
Älä puhdista laitetta vedellä.
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Siimakelan vaihtaminen 
   VAROITUS!

Terät aiheuttavat tapaturmavaaran.
 Säädä ruohotrimmeriä vain, kun moottori 
on sammutettu ja leikkuulaite ei pyöri.
 Älä koske pyörivään leikkuulaitteeseen.
 Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen 
huoltotöitä!

Typ 1
 Paina siimakotelon kannen pitokorvakkeita  ja 
vedä irti kansi ja siimakela .
 Ota siimakela pois .
 Puhdista mahdollinen lika.
 Aseta uusi siimakela siimakotelon kanteen .
 Pujota siimanpäät siimakotelon kannen  
rei’istä .

Huomaa 
-

asentamista .

 Siimakelan pujottamisen ja siimakoteloon asenta-
misen jälkeen voit irrottaa siimanpäät siimakelan 
pitourista vetämällä lujasti molemmista siiman-
päistä.
 Asenna siimakotelon kansi siimakoteloon niin, että 
molemmat pitokorvakkeet lukkiutuvat paikoilleen 
kuuluvasti  .

Typ 2 
 Paina siimapään kannen molempia pitokorvak-
keita voimakkaasti samanaikaisesti yhteen ja 
irrota kansi .
 Ota siimakela pois .
 Puhdista mahdollinen lika.
 Aseta uusi kela koteloon .
 Pujota siimanpäät siimakotelon rei’istä .

Huomaa 
-

asentamista .

 Irrota siimanpäät siimakelan pitourista vetämällä 
lujasti molemmista siimanpäistä.
 Asenna siimakotelon kansi paikalleen niin, että 
molemmat pitokorvakkeet lukkiutuvat  
kuuluvasti .

   VAROITUS!
Pyörivä terä aiheuttaa tapaturmavaaran.

 Siima lyhennetään työpituuteen laite 
päälle kytkettäessä.
 Kytke laite päälle vain, kun pidät sitä 
työskentelyasennossa.

Kuljettaminen ja säilyttäminen
   VAROITUS!

Terät aiheuttavat tapaturmavaaran.
 Kytke virta pois päältä ennen laitteen 
kuljettamista ja varastossa säilyttämistä. 
Odota, että leikkuulaitteen terät 
pysähtyvät.
 Irrota verkkopistoke pistorasiasta!

Säilyttäminen

 Puhdista laite hyvin ennen talvisäilytystä.
 Säilytä ruohotrimmeri puhtaassa ja kuivassa 
paikassa.
 Suojaa ruohotrimmeri pitkäaikaisen säilytyksen 
ajaksi ruostumiselta/hapettumiselta.
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Takuu

Takuu on maakohtainen. Takuun myönnämme me 
tai maahantuoja. Korjaamme veloituksetta takuun 
mukaisesti materiaali- tai valmistusvirheestä aiheu-
tuneet koneen viat. Käänny takuuasioissa myyjäliik-
keen tai lähellä sijaitsevan jälleenmyyjän puoleen.

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

-
-

Ympäristöystävällinen hävittäminen

Sähkötyökalut sekä niiden tarvikkeet ja pakkaukset 
on kierrätettävä ympäristöystävällisesti.

Älä hävitä sähkölaitetta sekajätteen 
mukana! Toimita sähkölaite 
keräyspisteeseen.

Vianetsintä

   VAROITUS!
Tapaturmavaara. Esinevahinkojen vaara

 Jos olet epävarma, toimita kone pienkonehuoltoon.
 Kytke laite pois päältä ja irroita verkkopistoke pistorasiasta aina ennen huoltotyön aloittamista.

Ongelma Mahdollinen syy Toimi näin

Siiman lisääminen 
ei onnistu.

Siimakela on tyhjä. Vaihda siimakela.
Siima on kulunut ja sen pää on siimakotelon 
sisässä.

Irroita siimakela. Tarvittaessa vedä sii-
maa kevyesti ulos ja aseta kela paikal-
leen.Siima on jumiutunut kelaan.

Siima on hitsautunut kelaan.
Poista hitsautunut osa siimaa. Tarvittaes-
sa vedä siimaa kevyesti ulos ja aseta 
kela paikalleen.

Moottori ei käy.

Ei ole verkkojännitettä.

Tarkista virransyöttö. Tarvittaessa anna 
sähköasentajan korjata tilanne.

Johtovaurio:
Huomio! Vahingoittunut johto aiheuttaa sähköis-
kun vaaran!
Sulake ei aina laukea, vaikka johto katkeaa tai 
vahingoittuu.

 Älä koske johtoon, ennen kuin olet irrottanut 
pistokkeen pistorasiasta.

Ruohotrimmeri al-
kaa täristä voimak-
kaasti.

Käyttömoottori on jumissa tai laakeri on vaurioi-
tunut.

Toimita laite pienkonehuoltoon tarkastett-
vaksi ja mahdollisesti korjattavaksi.

Siima katkeaa 
usein.

Siima osuu kiinteisiin esineisiin, kuten aitaan tai 
puuhun.

Käytä kasvien suojakaarta, mallista 
riippuen.
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¡ADVERTENCIA! 
Antes de la primera utilización de su 
aparato, lea detenidamente estas 
instrucciones de funcionamiento y actúe 
en consecuencia.
instrucciones de funcionamiento para su 
posterior uso o futuro propietario.

 Antes de la primera puesta en marcha, es im-
prescindible leer las indicaciones de seguridad. 
En caso de incumplimiento de las instrucciones 
de funcionamiento y de las indicaciones de segu-
ridad, se pueden producir daños en el aparato y 
peligros para el usuario y otras personas.
 Todas las personas encargadas de la puesta en 
marcha, el manejo y el mantenimiento del apa-

Prohibición de modificaciones y cambios no 
autorizados

fabricar con éste aparatos adicionales. Tales modi-

funciones erróneas.
 Las reparaciones en el aparato solo deben efec-
tuarse por personas encargadas y formadas para 
ello. A este respecto, utilice siempre las piezas 
de repuesto originales. Estas garantizan que se 
mantenga la seguridad del aparato.

Símbolos de información contenidos en es-
tas instrucciones
Las señales y los símbolos de estas instrucciones 

instrucciones y el aparato.

Indicación 

 Paso de acción 
Se le pide que actúe.

 Resultado de acción
Aquí encontrará el resultado de una secuencia
de pasos de acción.

[1]Número de posición
Los números de posición se marcan en el texto
con corchetes [ ].

Las ilustraciones están numeradas y marcadas 
en el texto con letras.

Número de paso de actuación

está numerada y marcada en el texto.

 ............................. 89
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Uso previsto..................................................... 93
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Garantía........................................................... 97
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Eliminación respetuosa con el medio  
ambiente .......................................................... 97

Para su seguridad

¡ADVERTENCIA!
Antes de la puesta en marcha, lea 
las instrucciones de funcionamiento.

¡Precaución!
Mantenga siempre a terceras perso-
nas lejos de la zona de riesgo.

360°

¡Precaución!
Mantenga siempre a otras personas 
lejos de la zona de riesgo.
¡Precaución! 
La herramienta sigue funcionando 
por inercia con el motor desconec-
tado.
¡Antes de realizar cualquier trabajo 
en el aparato, o si el cable de 
conexión está dañado o enredado, 
desconectar el aparato y extraer el 
enchufe de red!
Usar gafas de protección / protector 
de oídos.

No exponga el aparato a la lluvia.

Índice
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Niveles de peligro de indicaciones de adver-
tencia
En estas instrucciones de funcionamiento se utili-
zan los siguientes niveles de peligro para advertir 
sobre situaciones potencialmente peligrosas:

 ¡PELIGRO!
La situación peligrosa es inminente, y si 
no se siguen las medidas adecuadas, 
puede ocasionar lesiones graves o incluso 
la muerte.

 ¡ADVERTENCIA!
La situación peligrosa puede producirse, 
y si no se siguen las medidas adecuadas, 
puede ocasionar lesiones graves o incluso 
la muerte.

 ¡PRECAUCIÓN!
La situación peligrosa puede producirse, 
y si no se siguen las medidas adecuadas, 
puede ocasionar lesiones leves o 
irrelevantes.

¡Atención!
Es posible que se produzca una situación 
peligrosa, y si no se evita, puede provocar daños 
materiales.

Estructura de las indicaciones de seguridad

 ¡PELIGRO!
Tipo y fuente de peligro

 Consecuencias de la inobservancia
 Medida para la protección contra el 
peligro

Protección propia y de terceras personas
 Este aparato no debe utilizarse por niños 
menores de 16 años ni por personas con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales 
limitadas, o con experiencia y conocimiento 

utilizarse por personas que no estén 
familiarizadas con estas instrucciones de 
funcionamiento. Las prescripciones locales 
pueden determinar un límite de edad para los 
usuarios.
 Por motivos de seguridad, la desbrozadora 
no debe utilizarse por niños menores de 
16 años ni por personas que desconozcan las 
instrucciones de uso. Las disposiciones locales 
pueden determinar la edad mínima del usuario.
 No ponga en marcha la desbrozadora si 
existen personas (sobre todo niños) o 
animales en las inmediaciones. Evite también 
que los niños jueguen con la desbrozadora.
 Si existen personas (sobre todo niños) o 
animales domésticos en las inmediaciones, 
deje de utilizar la máquina.
 Conecte el motor solamente si sus pies y 
manos están a una distancia segura del 
dispositivo de corte.

 Desconecte siempre la máquina de la 
alimentación eléctrica si se deja de vigilar la 
misma y al retirar un bloqueo.
 Durante los trabajos con o en la 
desbrozadora, utilice siempre calzado 
resistente y pantalones largos, así como 
otros equipamientos de protección personal 
adecuados (gafas de protección, protector 
de oídos, guantes de trabajo, etc.). El uso de 
equipamiento de protección personal reduce el 
riesgo de lesiones. No use ropa ancha, etc. que 
pueda arrastrarse por la herramienta de corte.

Antes del uso
 Antes de comenzar el trabajo, familiarícese 
con la desbrozadora y sus funciones, así 
como con sus elementos de control.
 No monte nunca elementos de corte 
metálicos.
 No utilice desbrozadoras cuyos interruptores 
estén defectuosos y no puedan volver a 
conectarse o desconectarse. Encargue su 

especializado.

Indicaciones de seguridad

Para su seguridad
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Indicaciones de seguridad

 No conecte cables dañados en la
alimentación eléctrica. No toque ningún
cable dañado antes de desconectarlo de la
alimentación eléctrica. Los cables dañados
pueden provocar el contacto con piezas activas.
 No utilice nunca un aparato con dispositivos
de protección o cubiertas dañados o
inexistentes. Encargue su reparación o eventual

especializado.
 Antes del uso, asegúrese de que el césped
esté exento de ramas, piedras, alambres, etc.,
y tenga en cuenta estos objetos durante el
proceso de desbrozado completo.
 Antes de realizar ajustes en el aparato, limpiar
el mismo o comprobar los conductores de
conexión, desconecte el aparato y extraiga el
enchufe de red.
 Antes de realizar la puesta en marcha de la
máquina, y después de cualquier choque de
la misma, compruebe el cable de conexión
en cuanto a signos de desgaste o daño.
Encargue la realización de las reparaciones
necesarias 
especializado.
 Antes de cada uso, compruebe si el cable del
aparato con el enchufe de red o los cables de
conexión están dañados, quebradizos/viejos
o enmarañados.
Los cables dañados han de sustituirse de
inmediato en un taller especializado antes de su
uso posterior.

Cables
 Utilice exclusivamente alargadores con una
sección mínima de 3 x 1,5 mm2 y longitud
máx. de 25 m:
• si las mangueras de goma no son más lige-

ras que las mangueras del tipo HO7RN-F
• si los conductos de PVC no son más ligeros

que los conductos del tipo HO5 VV-F (los
conductos de este tipo no son adecuados
para uso continuo al aire libre, como p. ej.
tendido subterráneo para la conexión de
una toma de corriente de jardín, conexión
de una bomba de estanque o almacena-
miento al aire libre)

 El enchufe y el acoplamiento han de ser
resistentes a salpicaduras de agua.
 Utilice un dispositivo diferencial residual
(DDR) con corriente de fallo no superior a
30 mA.

 Sujetar el cable de conexión en la brida
antitracción. Evitar el roce con bordes y

el cable por rendijas de puertas o ventanas.
Los dispositivos de conmutación no deben
retirarse ni puentearse (p. ej. atar la palanca
de cambio en el larguero de guía).
 Use sólo cables de conexión que estén en
perfecto estado.

Durante el uso
 No utilice el aparato en zonas potencialmente
explosivas, en las que haya líquidos, gases

La desbrozadora puede

vapores.
 Durante las interrupciones de trabajo, vigile
en todo momento la desbrozadora y guárdela
en un lugar seguro.
 Durante la conexión, sostenga la
desbrozadora en paralelo con el césped para
evitar riesgo de lesiones.
 Al realizar trabajos, mantenga también una
distancia de seguridad con el hilo giratorio.
 No meta las manos con el hilo girando.
 Tenga cuidado para evitar lesiones en el
dispositivo que sirve para el corte de la
longitud del hilo. Al sacar un nuevo hilo,
mantenga siempre el aparato en su posición
de trabajo normal antes de conectarlo.
 Use gafas de protección y protector de oídos
adecuados.
 Evite una postura corporal anormal. Adopte
una postura segura y mantenga el equilibrio
en todo momento. No corra nunca, sino avance
con paso tranquilo. Así puede controlar mejor el
aparato en situaciones inesperadas.
 Tenga especial cuidado al utilizar el aparato
marcha atrás. ¡Existe riesgo de tropiezo!
 Durante el transporte desde/hacia los lugares
de trabajo individuales, desconecte el motor.
 Mantenga los conductores de conexión lejos
de las herramientas de corte, para evitar
daños en cables que pudieran provocar el
contacto con partes activas.
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 Si el conductor de conexión de red de este
aparato sufre algún daño, el fabricante, el
servicio de asistencia al cliente o una persona

riesgos.
 No puentee ni retire nunca los dispositivos de
conmutación instalados en el aparato (p. ej.
atando el pulsador en el asidero).
 No golpear la caja del hilo contra el suelo
ni contra los bordes de la pared. Si la caja
del hilo sufre un golpe fuerte, controle
vibraciones más intensas en el asidero. Dado
el caso, 
procede, repararse por una 
un taller especializado.
 Desconecte el aparato y retire el enchufe
de red de la alimentación eléctrica en las

Asegúrese de que todas las piezas móviles se
hayan parado por completo:
- Antes de dejar el aparato;
- antes de soltar un bloqueo;
- antes de realizar trabajos de limpieza, manteni-

miento o ajuste;
-

ej. después de haber impactado con un cuerpo
extraño;

- en caso de vibraciones excesivamente fuertes
en el aparato.

Después del uso
 Desconecte el aparato, extraiga el enchufe de

¡Atención, peligro! La herramienta de corte
sigue funcionando por inercia.
 Si realizara trabajos de mantenimiento y
limpieza en el aparato, desconecte el mismo y
extraiga el enchufe de red.
 Espere siempre hasta que la herramienta de
corte se detenga.
 La retirada de los dispositivos de protección
o la sustitución del carrete de hilo deben
realizarse solamente con el motor parado y
la herramienta de corte desconectada, y con
el enchufe de red extraído. Use solamente
carretes de hilo originales y respete las
indicaciones de montaje.
 Preste atención a que las ranuras de
ventilación no estén sucias.
 No limpie el aparato con agua.
 Deposite el aparato en un lugar seguro.
 No guarde el aparato dentro del alcance de
los niños.

 No efectúe reparaciones en el aparato por sí
mismo, sino encárgueselas solamente a una

 Antes de depositar el aparato, deje que el
motor se enfríe.

Indicaciones de seguridad generales
 Las piezas de repuesto han de
corresponderse con los requisitos
establecidos por el fabricante. Por tanto, utilice
solamente piezas de repuesto originales o piezas
de repuesto autorizadas por el fabricante. Para
su sustitución, respete siempre las indicaciones
de montaje suministradas, y extraiga
previamente el enchufe de red.
 
o un taller especializado realice las
reparaciones. En nuestra página web puede
encontrar direcciones de talleres especializados.
 Esta desbrozadora está prevista para el
tratamiento de bordes de césped así como

el ámbito privado. El aparato no debe utilizarse

físicos para el usuario u otras personas.
 Use la desbrozadora solamente con luz

Mantenga su zona de trabajo limpia y bien
iluminada.
 Utilice solamente la desbrozadora en
condiciones meteorológicas secas.
Manténgala lejos de la lluvia o la humedad.
La penetración de agua en la desbrozadora
aumenta el riesgo de descarga eléctrica.
 No utilice el aparato con riesgo de lluvia o
tormenta.
 Incluso si se tienen en cuenta las
indicaciones de seguridad y de manejo,
siempre existe el riesgo residual de lesiones
y daños materiales. Sea siempre consciente de
ello.
 Sustituya todos los rótulos de indicación que
se encuentren desgastados o dañados en el
aparato.

Indicaciones de seguridad
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Uso previsto

La desbrozadora está concebida exclusivamente 
para el tratamiento de bordes de césped así como 

ámbito privado.

Cualquier otro uso se considera inadecuado.
El usuario es responsable de los daños derivados 
del uso inadecuado.

Uso inadecuado

Esta desbrozadora no debería utilizarse en insta-
laciones públicas, parques, instalaciones deporti-
vas, carreteras, etc., y tampoco en la agricultura y 
silvicultura.
Para evitar lesiones físicas, el usuario no debe utili-
zar la desbrozadora para:
- desbrozar matorrales, setos y arbustos;
-
- triturar, en el sentido de compostaje.

Placa de características

Ubicación

La placa de características puede encontrarla en el 
extremo del asa inferior de la desbrozadora.

Indicación 

borrarse.

Estructura

XXX W
XXXX min-1

XX kg
230V~ 50Hz

XXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXXX  
XXXXXXXXXXXXX

Lawn Trimmer 
LYCOS E/XXX X 
41XXXXXX650 XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

12 14

4

7
6
5

8

13

123

109 11
 1 Potencia acústica garantizada
 2 Clase/tipo de protección
 3 Marcado CE
 4 Fabricante
 5 Grupo de aparatos
 6 Nombre de modelo
 7 Número de modelo
 8 Número de serie
 9 Potencia
 10 Velocidad de motor en min-1

 11 Peso
 12 Tensión nominal, tipo de corriente, frecuencia
 13 Indicación de eliminación
 14 Año de fabricación

Elementos de manejo

Elementos de manejo 

 1 Asa
 2 Interruptor de bloqueo de conexión
 3 Asa central
 4 Cierre rápido para ajuste de mango telescópico
 5 Botón de bloqueo; función de corte de bordes
 6 Cubierta de protección
 7 Cuchilla de hilo
 8 Caja de hilo
 9 Interruptor de conexión/desconexión
 10 Brida antitracción para cable
 11 Botón de bloqueo de ángulo de trabajo
 12 
 13 
 14 Botón de rebote para reajuste de hilo
 15 Caja de alojamiento para carrete de hilo de repuesto 

(según el modelo, con carrete de hilo de repuesto en el 

 16 Mango telescópico

* según el modelo y la versión

Montaje

Montar la cubierta de protección 

 Coloque la cubierta de protección en la desbroza-
dora .
 Fije la cubierta de protección con los tornillos de 
sujeción .

Indicación 

Indicación 
Antes de arrancar el aparato, retire la 

hilo.

Indicación 

 
.

Montar el asa central  (Typ 2)

 Coloque el asa central en la desbrozadora .
 Sujete el asa central en la desbrozadora  con 
el tornillo de cabeza hexagonal y la tuerca con 
pomo.
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Indicación 
Asegúrese de que la cabeza del tornillo de 

en el escote del asa central. 

Montar el estribo de protección de plantas  
(Typ 2)
El estribo de protección de plantas protege arbus-
tos, árboles y plantas de arriate al desbrozar.

 Separe un poco el estribo de protección de 
plantas para que pueda colocarse en la desbro-
zadora .
 Inserte el estribo de protección de plantas en el 
soporte de la desbrozadora hasta que encaje .

Indicación 
Durante el corte de bordes, el estribo de 

Ajustes para el funcionamiento
 ¡ADVERTENCIA!

Riesgo de lesiones por la herramienta de 
corte.

 Los ajustes en el aparato deben 
realizarse solamente con el motor 
desconectado y la herramienta de corte 
parada.
 No meta las manos con el hilo girando.
 Antes de realizar cualquier trabajo en el 
aparato, extraer el enchufe de red.

Ajustar el mango telescópico 

El mango telescópico puede ajustarse al tamaño del 
cuerpo del usuario.

 Abra el cierre rápido .
 Separe o contraiga el mango telescópico hasta 
que se alcance la longitud ideal .
 Cierre el cierre rápido .

Ajustar el asa central  (Typ 2)

El asa central puede ajustarse en diferentes posicio-
nes de inclinación para trabajar más fácilmente.

 .
 Ajuste la inclinación deseada .
 Apriete de nuevo la tuerca con pomo en el asa 
central .

Ajustar el ángulo de trabajo del cabezal de 
desbroce 
El cabezal de desbroce de la desbrozadora puede 
ajustarse en 4 ángulos de trabajo horizontales dife-
rentes para trabajar más fácilmente. Con ello puede 
llegar cómodamente a zonas del jardín problemáti-
cas y difícilmente accesibles.

 Presione el botón de bloqueo y manténgalo pre-
sionado .
 Ajuste el ángulo de trabajo .
 Suelte el botón de bloqueo.
 La cabeza de la desbrozadora encaja emitiendo 
un sonido.

Ajustar la función de corte de bordes  

La función de corte de bordes permite un desbroce 
preciso a lo largo del borde de césped .

 
atrás hasta que encaje   - sólo necesario en el 
Typ 2.
 Presione el botón de bloqueo   y gire al mismo 

-
quierda  .
 Suelte el botón de bloqueo.
 El cabezal de desbroce encaja emitiendo un sonido.

Indicación 
Para un desbroce/corte normal, el estribo de 

proteger las plantas contra el hilo de 
desbroce.

Funcionamiento

 ¡ADVERTENCIA!
Riesgo de lesiones por la herramienta de 
corte.

 Antes de realizar ajustes o cualquier 
otro trabajo en el aparato, desconecte el 
motor, espere hasta que la herramienta 
de corte se haya parado y extraiga el 
enchufe de red.

Horarios de funcionamiento

 Respete las prescripciones regionales.
 Consulte los horarios de funcionamiento a su 
autoridad reguladora local.

Guiar el cable por la brida antitracción 

La brida antitracción en el asidero de guía impide 
una separación involuntaria del alargador.

 Sujete el alargador en la brida antitracción como 
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Conexión en la toma de corriente (230 V, 
50 Hz)

 ¡ADVERTENCIA!
Riesgo de lesiones o daños materiales.

 Tenga en cuenta la tensión de red.
 La tensión de la fuente de corriente tiene 

la placa de características del aparato.
 El aparato sólo debe conectarse en 
tomas de corriente protegidas con un 

automático LS tipo B).

Indicación 

conductores dañados, fallos de aislamiento, 

• Recomendamos conectar el aparato solamente 
en tomas de corriente que estén protegidas con 
un dispositivo diferencial residual (DDR) con 

• Para instalaciones viejas existen kits de reequi-

Conectar / desconectar el aparato 
 ¡ADVERTENCIA!

Riesgo de lesiones por el hilo giratorio.
 ¡La herramienta sigue funcionando por 
inercia!
 Espere siempre hasta que la 
herramienta de corte se detenga.
 Antes de la conexión, sostenga la 
desbrozadora en paralelo con el suelo.

Conectar el aparato
 Presione el interruptor de bloqueo de conexión en 
el asa . 
 Accione al mismo tiempo el interruptor de cone-
xión/desconexión en el asa . 
 Suelte de nuevo el interruptor de bloqueo de 
conexión.
 El aparato está en funcionamiento.

Desconectar el aparato
 Para desconectar el aparato, suelte el interruptor 
de conexión/desconexión .
 El aparato se desconecta.

Indicación 

corte, la misma sigue funcionando por 

Reajuste de hilo 

Typ 1 
 Con el botón de rebote del aparato en marcha, 

(presión de apriete: aprox. 3 kg). Ello provoca la 
redirección automática de aprox. 1,5 cm del hilo 
de corte.

Typ 2
En cada conexión y desconexión, el hilo se reajusta 
automáticamente desde la caja de hilo. 

Indicación 

Indicación 

Mantenimiento

 ¡ADVERTENCIA!
Riesgo de lesiones o daños materiales.

 Los trabajos de mantenimiento y 
limpieza en el aparato sólo deben 
realizarse con el motor y la herramienta 
de corte parados.
 Antes de realizar cualquier trabajo en el 
aparato, extraer el enchufe de red.
 Los trabajos de reparación y 
mantenimiento, así como la sustitución 
de elementos de seguridad deben 
realizarse solamente por una persona 

Limpieza de la desbrozadora

 Desconecte la desbrozadora y espere hasta que 
la herramienta de corte se detenga.
 Limpie el aparato con una escobilla de mano 
después de cada uso.
 Limpie las ranuras de ventilación y la parte inferior 
del aparato a intervalos regulares.

¡Atención!
No limpie el aparato con agua.
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Sustituir el carrete de hilo 
 ¡ADVERTENCIA!

Riesgo de lesiones por la herramienta de 
corte.

 Los ajustes en el aparato deben 
realizarse solamente con el motor 
desconectado y la herramienta de corte 
parada.
 No meta las manos con el hilo girando.
 Antes de realizar cualquier trabajo en el 
aparato, extraer el enchufe de red.

Typ 1
 Apriete las lengüetas de sujeción en la tapa del 
carrete  y extraiga la misma con el carrete de 
hilo .
 Extraiga el carrete de hilo .
 Elimine la eventual suciedad.
 Coloque un nuevo carrete de hilo en su 
tapa .
 Enhebre los extremos del hilo por los ojetes de la 
tapa del carrete .

Indicación 

de colocarse .

 Tras enhebrar y ensamblar el carrete de hilo en 
su tapa, tire con fuerza de los dos extremos del 
hilo para soltarlos de las ranuras de retención del 
carrete.
 Coloque la tapa del carrete junto con el carrete 
de hilo sobre el alojamiento del carrete, de modo 
que las dos lengüetas de sujeción de la tapa del 
carrete encajen de forma perceptible  .

Typ 2 
 Apriete con fuerza la tapa del carrete simultá-
neamente en las dos lengüetas de sujeción y 
extráigala .
 Extraiga el carrete de hilo .
 Elimine la eventual suciedad.
 Coloque un nuevo carrete de hilo en la carcasa .
 Enhebre los extremos del hilo por los ojetes de la 
caja de hilo .

Indicación 

de colocarse .

 Tire con fuerza de los dos extremos del hilo para 
soltarlos de las ranuras de retención del carrete 
de hilo.
 Coloque la tapa del carrete sobre el alojamiento 
del carrete de hilo de modo que las dos lengüetas 
de sujeción encajen de forma perceptible .

 ¡ADVERTENCIA!
Riesgo de lesiones por hilo giratorio.

 Durante la conexión, el hilo se corta a la 
longitud de trabajo.
 Conectar el aparato sólo en la posición 
de trabajo.

Transporte y almacenamiento
 ¡ADVERTENCIA!

Riesgo de lesiones por la herramienta de 
corte.

 Antes de realizar cualquier transporte y 
almacenamiento, desconecte el aparato 
y espere hasta que la herramienta de 
corte se detenga.
 Extraer el enchufe de red.

Almacenamiento

 
exhaustiva del aparato.
 Guarde la desbrozadora en un lugar limpio y 
seco.
 En caso de almacenamiento prolongado, proteja 
la desbrozadora contra herrumbre/oxidación.
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Garantía

En cada país se aplican las disposiciones de garan-
tía emitidas por nuestra empresa o por el importa-
dor. Reparamos las averías del aparato gratuita-
mente en el marco de la garantía, siempre que la 
causa se deba a un fallo de material o de fabrica-
ción. En caso de aplicación de garantía, contacte 
con su vendedor o con la sucursal más próxima.

Declaración de conformidad CE

de estas instrucciones de funcionamiento.

Eliminación respetuosa con el medio 
ambiente

Las herramientas eléctricas, los accesorios y los 
embalajes deben llevarse a un centro de reciclaje 
respetuoso con el medio ambiente.

No tire la herramienta eléctrica a la 
basura doméstica. Llévelas a un centro 
de eliminación de residuos adecuado.

Subsanación de averías

 ¡ADVERTENCIA!
Riesgo de lesiones o daños materiales

 En caso de duda, acuda siempre a un taller especializado.
 Antes de realizar cualquier comprobación o trabajo en el aparato, desconecte el motor y extraiga
el enchufe de red.

Problema Causa posible Solución

El reajuste de hilo 
no funciona.

El carrete de hilo está vacío. Sustituya el carrete de hilo.
El hilo de corte se ha arrancado e insertado en la 
caja de hilo.

Extraiga el carrete de hilo, vuelva a enro-
llar el hilo con una ligera tracción en caso 
necesario y coloque el carrete.El hilo de corte se ha atascado en el carrete.

El hilo de corte se ha soldado en el carrete.
Retire la parte de hilo soldada, vuelva a 
enrollar el hilo con una ligera tracción en 
caso necesario y coloque el carrete.

El motor no fun-
ciona.

Falta la tensión de red.

encargue eventualmente su reparación a 

Daños en el cable:
¡Atención! Descarga eléctrica por daños en el 
cable.
El fusible no se dispara siempre que el cable se 
corta o daña.

 No toque el cable antes de extraer el enchufe 
de red de la toma de corriente.

La desbrozadora 
empieza a vibrar en 
exceso.

El accionamiento se bloquea o el rodamiento 
está defectuoso. reparación de la desbrozadora a un taller 

especializado.
El hilo se arranca 
con demasiada 
frecuencia. vallas, árboles, etc.

Utilice el estribo de protección de plantas 
según su versión.
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AVISO! 
Antes da primeira utilização do seu 
aparelho, leia o presente manual de 
instruções atentamente e proceda em 
conformidade. Guarde este manual de 

 Antes da primeira utilização é indispensável ler 
as instruções de segurança! 
O não cumprimento do manual de instruções 
e das instruções de segurança pode provocar 
danos no aparelho e representar perigos tanto 
para o utilizador como para terceiros.
 Todas as pessoas encarregues da colocação 
em funcionamento, operação e manutenção do 

Proibição da realização de modificações e 
transformações arbitrárias

usá-lo para fabricar aparelhos adicionais. Estas 
alterações podem causar danos pessoais ou falhas 
de funcionamento.

 Apenas pessoal com a devida formação e 
especializado está autorizado a efetuar repara-
ções no aparelho. Para tal, use sempre peças 
de reposição originais. Deste modo se garante a 
segurança do aparelho.

Símbolos informativos do presente manual

Os sinais e símbolos do presente manual deverão 
auxiliá-lo a utilizar o manual e o aparelho de forma 
rápida e segura.

Nota 

 Ação a executar 
Requer a sua atuação.

 Resultado da ação
Aqui encontra-se o resultado de uma sequência
de ações a executar.

[1]Número de posição
Os números de posição estão assinalados com
parêntesis retos no texto [ ].

As ilustrações estão numeradas por letras e 
assinaladas no texto.

Número da ação a executar

numerada e assinalada no texto.

 ....................................... 98
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Utilização correta .................................................
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Montagem............................................................
Operação .............................................................
Manutenção .........................................................
Eliminação de anomalias.....................................
Garantia ...............................................................
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Para sua segurança

AVISO!
Leia o manual de instruções antes 
da colocação em funcionamento!

Cuidado!
Manter terceiros afastados da zona 
de perigo.

360°

Cuidado!
Manter outras pessoas sempre 
afastadas da zona de perigo.
Cuidado! 
A ferramenta continua a funcionar 
por alguns instantes com o motor 
desligado.
Antes de executar qualquer trabalho 

-
carem danos ou emaranhamentos 
no cabo de ligação, desligar o apa-

Usar proteção ocular! / Usar prote-
ção auditiva!

Não exponha o aparelho à chuva!

Conteúdo
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Níveis de perigo das advertências

No presente manual de instruções são utilizados os 
seguintes níveis de perigo para assinalar potenciais 
situações de perigo:

   PERIGO!
Situação de perigo eminente que, caso as 
medidas não sejam cumpridas, resultará 
em ferimentos graves ou até mesmo na 
morte.

   AVISO!
Situação potencialmente perigosa que, 
caso as medidas não sejam cumpridas, 
resultará em lesões graves ou até mesmo 
na morte.

   CUIDADO!
Situação potencialmente perigosa que, 
caso as medidas não sejam cumpridas, 
resultará em ferimentos ligeiros ou 
moderados.

Atenção!
Situação potencialmente prejudicial que, caso não 
seja evitada, resultará em danos materiais.

Estrutura das instruções de segurança

   PERIGO!
Tipo e fonte de perigo!

 Consequências em caso de incumpri-
mento
 Medida para evitar o perigo

Segurança de pessoas
 Este aparelho não deve ser operado por 
crianças com menos de 16 anos de idade 
nem por pessoas com capacidades físicas, 
sensoriais ou psíquicas limitadas ou com 

O aparelho também não pode ser utilizado por 
pessoas que não estejam familiarizadas com 
este manual de instruções. Os regulamentos 
locais podem estipular uma idade mínima para o 
utilizador.
 Por razões de segurança, não é permitida a 
utilização do aparador de relva por crianças 
com menos de 16 anos de idade ou pessoas 
que não conheçam o manual de instruções. 
As determinações locais podem estipular a idade 
mínima do utilizador.
 Não coloque o aparador de relva em 
funcionamento em presença de pessoas 
(especialmente crianças) ou animais nas 
proximidades imediatas.
crianças não brincam com o aparador de relva.
 Suspenda a utilização da máquina se se 
encontrarem pessoas (especialmente 
crianças) ou animais domésticos nas 
proximidades.
 Ligue o motor somente com os seus pés e 
mãos a uma distância segura do dispositivo 
de corte.

 Desligue sempre a máquina da alimentação 
de corrente se tiver de abandonar a máquina 
sem supervisão e se tiver de remover um 
bloqueio.
 Nos trabalhos com ou no aparador de 
relva, use sempre calçado robusto, calças 
compridas e equipamento de proteção 
pessoal apropriado (óculos de proteção, 
proteção auricular, luvas de trabalho, etc.). O 
uso de equipamento pessoal de proteção reduz 
o risco de ferimentos. Evite usar vestuário largo, 
etc., que possa ser captado pela ferramenta de 
corte.

Antes da utilização
 Antes de iniciar o trabalho com o aparador 
de relva, familiarize-se com o mesmo, suas 
funções bem como os seus elementos de 
comando.
 Nunca monte elementos de corte metálicos.
 Não utilize um aparador de relva cujo 
interruptor esteja defeituoso e que não 
permite ligar ou desligar. Providencie a sua 

Instruções de segurança

Para sua segurança
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Instruções de segurança

 
de corrente. Nunca toque num cabo

da alimentação de corrente.
podem provocar o contacto com peças ativas.
 Nunca utilize um aparelho com dispositivos

ou em falta. Providencie a sua reparação ou

 
livre de ramos, pedras, arames, etc., e tenha
este fato em consideração ao longo de todo o
processo de corte.
 Antes de ajustar ou limpar o aparelho

 Antes de colocar a máquina em
funcionamento e depois de qualquer impacto, 

de desgaste ou danos. Providencie a execução 
das reparações necessárias por um eletricista 

 

de ligação apresentam danos, ruturas/sinais
de envelhecimento ou se estão emaranhados.

continuar a utilizar o aparelho.

Cabo
 Utilize exclusivamente um cabo de extensão
com uma secção transversal mínima de
3 x 1,5 mm2 e um comprimento máximo de
25 m:
• em caso de cabos de borracha, não devem

ser mais leves do que o tipo HO7RN-F
• em caso de cabos em PVC, não devem ser

mais leves do que o tipo HO5 VV-F (cabos
deste tipo não são adequados para utiliza-
ção exterior permanente, como, p. ex., ins-
talação subterrânea para conexão de uma
tomada de jardim, conexão de uma bomba
para lago, ou armazenamento no exterior)

 
protegidos contra salpicos de água.
 Utilize um dispositivo de proteção diferencial
residual (RCD) com uma corrente de fuga não
superior a 30 mA.

 
Evite o atrito com arestas ou objetos

cabo em frinchas de portas ou janelas. Não
remover ou efetuar ponte nos dispositivos
de comutação (p. ex., ligação da alavanca de
comutação à barra de guia).
 Utilize unicamente cabos de ligação que
estejam em perfeitas condições.

Durante a utilização
 Não trabalhe com o aparelho em ambientes
potencialmente explosivos, onde se
encontrem líquidos, gases ou poeiras

O aparador de relva pode gerar

vapores.
 Se interromper o trabalho, nunca deixe o
aparador de relva sem supervisão e guarde-o 
num local seguro.
 Ao ligar, mantenha o aparador de relva
paralelo à relva, caso contrário existe perigo
de ferimentos.
 Durante o trabalho, mantenha uma distância

 
 Para evitar ferimentos, preste atenção ao

novo, mantenha o aparelho sempre na sua
posição normal de trabalho antes de o ligar.
 Use proteção ocular e proteção auricular
adequadas!
 Evite uma postura anormal do corpo. Adote

equilíbrio. Não ande rapidamente, avance
calmamente. Desta maneira, pode controlar
melhor o aparelho em situações inesperadas.
 Seja extremamente cuidadoso ao andar para
atrás. Perigo de tropeçar!
 Desligue o motor durante o transporte de/
para os locais de trabalho individuais.
 Mantenha os cabos de ligação afastados
das ferramentas de corte, para evitar danos
nos cabos que possam causar um contacto
desprotegido com peças sob tensão elétrica.



Para sua segurança

101

PT

 Se o cabo de alimentação deste aparelho

fabricante ou pelo respetivo serviço pós-

de evitar perigos.
 Nunca efetue ponte ou remova os
dispositivos de comutação instalados
no aparelho (p. ex. mediante ligação do
interruptor de contacto ao punho).
 

um embate forte, preste atenção a uma
vibração mais intensa no punho. Se isso
acontecer, 
necessário, reparado por um 

 Perante as condições que se seguem,

de alimentação. Assegure-se de que todas
as peças móveis estão completamente
imobilizadas:
- antes de abandonar o aparelho;
- antes de soltar um bloqueio;
- antes de executar trabalhos de limpeza, manu-

tenção ou ajuste;
-

p. ex., se tiver sido atingido um corpo estranho;
- se o aparelho apresentar vibrações excessiva-

mente fortes.

Após a utilização
 

Atenção, Perigo! A ferramenta de corte
continua a funcionar por alguns instantes!
 Para executar trabalhos de manutenção e
limpeza no aparelho, desligue o aparelho e

 Aguarde sempre até que a ferramenta de
corte esteja imobilizada.
 A remoção dos dispositivos de proteção ou

executadas com o motor imobilizado e a
ferramenta de corte desligada e somente com

Utilize apenas uma

montagem!
 
ventilação estão isentas de sujidade.
 Não lave o aparelho com água.
 Guarde o aparelho num local seguro.
 Armazene o aparelho fora do alcance de
crianças.

 Nunca execute qualquer reparação no
aparelho, providencie a sua execução

 Deixe o motor arrefecer antes de guardar o
aparelho.

Instruções gerais de segurança
 As peças de reposição têm de corresponder
às exigências prescritas pelo fabricante. Por
este motivo, utilize apenas peças de reposição
originais ou peças de reposição aprovadas
pelo fabricante. Ao substituir, observe sempre
as instruções de montagem fornecidas, retire

 As reparações só podem ser executadas por

especializada. No nosso website encontrará os

 Este aparador de relva foi concebido para
o cuidado de bordos de relvados bem
como superfícies relvadas pequenas no
domínio privado. Dado constituir perigo para
a integridade física do utilizador ou de outras
pessoas, não é permitida a utilização do aparelho

 Utilize o aparador de relva somente à luz do
 Mantenha

a sua área de trabalho limpa e bem iluminada.
 Utilize o aparador de relva somente com
tempo seco. Não o exponha à chuva ou

relva aumenta o risco de um choque elétrico.
 Não utilize o aparelho em caso de iminência
de chuva ou trovoada.
 Ainda que sejam cumpridas todas as medidas
de segurança e instruções de serviço, existe
um risco residual de ferimentos e danos
materiais. Por conseguinte, deve estar sempre
ciente dos mesmos.
 Substitua todas as placas de aviso do

Instruções de segurança
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Utilização correta

O aparador de relva destina-se exclusivamente o 
cuidado de bordos de relvados bem como superfí-
cies relvadas pequenas no domínio privado.

Qualquer utilização diferente é considerada 
incorreta.
A responsabilidade por danos causados pela utiliza-
ção incorreta é do utilizador.

Utilização incorreta

Este aparador de relva não deve ser utilizado em 
espaços públicos, parques, complexos desportivos, 
estradas, etc., nem na agricultura e silvicultura.
Dado constituir perigo para a integridade física 
do utilizador, o aparador de relva não deve ser 
utilizado:
- para aparar arbustos e sebes;
-
-

Placa de características

Localização

A placa de características encontra-se na extremi-
dade inferior do punho do aparador de relva.

Nota 

Estrutura

XXX W
XXXX min-1

XX kg
230V~ 50Hz

XXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXXX  
XXXXXXXXXXXXX

Lawn Trimmer 
LYCOS E/XXX X 
41XXXXXX650 XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

12 14

4

7
6
5

8

13

123

109 11
 1 Potência sonora garantida
 2 Classe/tipo de proteção
 3 Marcação CE
 4 Fabricante
 5 Grupo do aparelho
 6 Nome do modelo
 7 Número do modelo
 8 Número de série
 9 Potência
 10 Velocidade de rotação do motor em rpm

 11 Peso
 12 Tensão nominal, tipo de corrente, frequência
 13 Indicação sobre reciclagem
 14 Ano de construção

Elementos de comando

Elementos de comando 

 1 Pega
 2 Botão de bloqueio de arranque
 3 Punho central
 4 Fecho rápido para ajuste do cabo telescópico
 5 Botão de retenção Função de corte de bordos
 6 Cobertura de proteção
 7 
 8 
 9 Interruptor ligar/desligar
 10 Fixador de cabo
 11 Botão de retenção Ângulo de trabalho
 12 
 13 
 14 
 15 

-

 16 Cabo telescópico

* consoante modelo e versão

Montagem

Montar a cobertura de proteção 

 Posicione a cobertura de proteção no aparador de 
relva .
 Fixe a cobertura de proteção com os parafusos de 

.

Nota 

Nota 

Nota 

  e 
para cortar bordos .

Montar o punho central  (Typ 2)

 Posicione o punho central no aparador de  
relva .
 Fixe o punho central com o parafuso sextavado e 
a porca em estrela no aparador de relva .
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Nota 

do punho central. 

Montar o arco de proteção de plantas   
(Typ 2)
Ao aparar, o arco de proteção de plantas protege 
arbustos, árvores e canteiros.

 Abra um pouco o arco de proteção de plantas 
para que o possa montar no aparador .
 Encaixe o arco de proteção de plantas no suporte 
no aparador até engatar .

Nota 
Durante o corte de bordos, o arco de 

Ajustes para a operação
   AVISO!

Perigo de ferimentos devido à
ferramenta de corte.

 Execute ajustes no aparelho somente
com o motor desligado e a ferramenta
de corte imobilizada.
 
 Antes de executar qualquer trabalho no

Ajustar o cabo telescópico 

O cabo telescópico pode ser ajustado à estatura do 
utilizador.

 Abra o fecho rápido .
 Expanda o cabo telescópico ou contraia-o até 
alcançar o comprimento ideal .
 Feche o fecho rápido .

Ajustar o punho central  (Typ 2)

Para facilitar o trabalho, o punho central pode ser 
ajustado em várias posições de inclinação.

 Desaperte a porca em estrela no punho central .
 Ajuste a inclinação pretendida .
 Aperte novamente a porca em estrela no punho 
central .

Ajustar o ângulo de trabalho da cabeça do 
aparador 
Para facilitar o trabalho, a cabeça do aparador de 
relva pode ser ajustada em 4 ângulos horizontais de 
trabalho diferentes. Isto permite-lhe alcançar mais 
facilmente locais problemáticos e de acesso difícil 
no jardim.

 Pressione o botão de retenção e mantenha-o 
pressionado .
 Ajuste o ângulo de trabalho .
 Solte o botão de retenção.
 A cabeça do aparador de relva encaixa de forma
audível.

Ajustar a função corte de bordos  

A função corte de bordos permite aparar de forma 
precisa ao longo do bordo do relvado .

 
trás até engatar   - só necessário para o  
Typ 2.
 Pressione o botão de retenção   e rode simul-

esquerda  .
 Solte o botão de retenção.
 A cabeça do aparador encaixa de forma audível.

Nota 
Para aparar/cortar normalmente, o arco de 

Operação

   AVISO!
Perigo de ferimentos devido à
ferramenta de corte.

 Desligue o motor, aguarde até que a
ferramenta de corte esteja imobilizada

executar ajustes ou outros trabalhos no
aparelho.

Horários de operação

 Observe os regulamentos regionais.
 Informe-se acerca dos horários de operação junto 
das autoridades locais competentes.

Introduzir o cabo no fixador de cabo 

extensão se solte inadvertidamente.
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Ligação à tomada (230 V, 50 Hz)
   AVISO!

Perigo de ferimentos ou danos materiais.
 Tenha em atenção a tensão de
alimentação.
 A tensão da fonte de alimentação tem de
corresponder aos dados constantes da
placa de características do aparelho.
 Ligue o aparelho exclusivamente a
tomadas protegidas com um fusível

tipo B).

Nota 

-
cias de isolamento e, em determinados 

• Recomendamos a ligação do aparelho exclusi-
vamente a tomadas protegidas com um disposi-
tivo de proteção diferencial residual (RCD) com

• Para instalações antigas existem conjuntos de
equipamento posterior. Consulte um eletricista

Ligar/desligar o aparelho 
   AVISO!

rotação.
 A ferramenta continua a funcionar por 
alguns instantes!
 Aguarde sempre até que a ferramenta
de corte esteja imobilizada.
 Antes de ligar, mantenha o aparador de
relva paralelo ao solo.

Ligar o aparelho
 Pressione o interruptor de bloqueio de arranque 
na pega . 
 Ao mesmo tempo, acionar o interruptor de ligar/
desligar na pega . 
 Volte a soltar o interruptor de bloqueio de ar-
ranque.
 O aparelho está em funcionamento.

Desligar o aparelho
 Solte o interruptor ligar/desligar  para desligar o 
aparelho.
 O aparelho está desligado.

Nota 
A ferramenta de corte continua a funcionar 
por alguns instantes.

Ajuste do fio 

Typ 1 
 Encoste o aparelho em funcionamento com o 

numa pedra do passeio (pressão de encosto 
aprox. 3 kg). Será libertado automaticamente 

Typ 2

é reajustado automaticamente na respetiva caixa. 

Nota 

Nota 

de corte. 

Manutenção

   AVISO!
Perigo de ferimentos ou danos materiais.

 Os trabalhos de manutenção e limpeza
no aparelho só devem ser executados
com o motor desligado e a ferramenta
de corte imobilizada .
 Antes de todos os trabalhos no aparelho,

 Para trabalhos de reparação e
manutenção, bem como para a
substituição de elementos de segurança,
recorra exclusivamente a um técnico

Limpeza do aparador de relva

 Desligue o aparador de relva e aguarde até que a 
ferramenta de corte esteja imobilizada.
 Após cada utilização, limpe o aparelho com uma 
vassoura de mão.
 Limpe regularmente resíduos de erva nas aber-
turas de ventilação e na parte traseira do apa-
relho.

Atenção!
Não lave o aparelho com água.
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Substituir a bobina de fio 
   AVISO!

Perigo de ferimentos devido à ferramenta 
de corte.

 Execute ajustes no aparelho somente 
com o motor desligado e a ferramenta 
de corte imobilizada.
 
 Antes de todos os trabalhos no aparelho, 

Typ 1
 
bobina  e retire a tampa juntamente com a 

.
 .
 Remova sujidade eventual.
 
bobina .
 
bobina .

Nota 
-

.

 

 Coloque a tampa da bobina juntamente com a 

tampa da bobina encaixem de forma  
percetível  .

Typ 2 
 Comprima simultaneamente, aplicando força, 

da tampa da bobina e retire-a .
 .
 Remova sujidade eventual.
 .
 .

Nota 
-

.

 

 Coloque a tampa da bobina no suporte da bobina 

.

   AVISO!

rotação.
 -
tado ao comprimento de trabalho.
 Ligue o aparelho somente na posição de 
trabalho.

Transporte e armazenamento
   AVISO!

Perigo de ferimentos devido à ferramenta 
de corte.

 Antes de cada transporte ou 
armazenamento, desligue o aparelho e 

imobilizada.
 

Armazenamento

 Depois de cada época, proceda a uma limpeza 
profunda do seu aparelho.
 Armazene o aparador de relva num local seco e 
limpo.
 Em caso de armazenamento por período de 
tempo prolongado, proteja o aparador de relva 
contra corrosão/oxidação.
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Garantia

Em cada país são válidas as respetivas condições 
de garantia publicadas pela nossa empresa ou pelo 
importador. As avarias serão por nós reparadas sem 
encargos, no âmbito da garantia, desde que cau-
sadas por um defeito de material ou de fabrico. Em 
caso de garantia, dirija-se ao seu revendedor ou à 
sucursal mais próxima.

Declaração CE de Conformidade

aparelho.

Eliminação ecológica

Ferramentas elétricas, acessórios e embalagens 
devem ser revalorizados de modo ecológico.

Não coloque a ferramenta elétrica no lixo 
doméstico! Entregue-o num centro de 
recolha e eliminação de resíduos 
apropriado.

Eliminação de anomalias

   AVISO!
Perigo de ferimentos ou danos materiais

 
 

Problema Causa possível Solução

funciona.
-

-

O motor não fun-
ciona.

Tensão de rede em falta.

necessário, providenciar a reparação por 

Atenção! -
cado.
O fusível nem sempre dispara quando o cabo é 

 
retirada da tomada.

O aparador de relva 
começa a ter fortes 
vibrações.

Acionamento bloqueado ou rolamento com defei-
to. reparação do aparador de relva por uma 

-
quentemente. vedações, árvores, etc.

Utilize o arco de proteção de plantas 
consoante o modelo.
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XX kg
230V~ 50Hz
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XXXXXXXXXXXXX  
XXXXXXXXXXXXX
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XXXX

xxx

12 14

4

7
6
5

8

13

123

109 11
 1 
 2 
 3 
 4 
 5 
 6 

 7 
 8 
 9 
 10 -1

 11 
 12 
 13 
 14 

 1 
 2 
 3 
 4 
 5 
 6 
 7 
 8 
 9 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 -

 16 

*

-

 -
.

 
.

 

 
-

 

 
.



112 

EL

 (Typ 2)

 -
.

 

.

 

 (Typ 2)

 

.
 

.

 

 

 

 

 .
 

.
 .

 (Typ 2)

 .
 .
 

.

-

-

 .
 .
 
 

 

-
.

 -

 
  

 .
 
 

 

 



113

EL

 
 

�

-

 -

 
 

 

 

-

• -

• -

-

 
 

 

 
. 

 -
. 

 

 

 
-

.
 

 

Typ 1 
 

Typ 2
-

 

 

-

 

.
 

 



114 

EL

-

 -

 

 -

 

 

 

 

Typ 1
 

.
 .
 
 

.
 

.

 

.

 

 

 .

Typ 2 
 

.
 .
 
 

.
 

.

 

.

 

 -

.

 -

 

 

 

 -

 

 -



115

EL

-

 
 

-

-

-

 

-

-



A szimbólumok jelentése

116 

HU

FIGYELMEZTETÉS! 

útmutatót, és cselekedjen az ebben 
foglaltak szerint.

 
el a biztonsági tudnivalókat! 
A használati útmutató és a biztonsági tudnivalók 
be nem tartása esetén károsodhat a készülék, és 

veszélyek keletkezhetnek.
 A készülék üzembe helyezésével, kezelésével és 
karbantartásával megbízott valamennyi sze-

Önhatalmú változtatások vagy átépítések 
tilalma
Tilos a készüléken változtatásokat végezni vagy 

-

vezethetnek.
 A készüléken csak ezzel megbízott és képesítéssel 

Ennek során mindig eredeti pótalkatrészeket hasz-
náljon. Ezzel biztosított, hogy a készülék bizton-
ságos marad.

Az útmutatóban használt tájékoztató szimbó-
lumok
Az ebben az útmutatóban található jelzések és 
szimbólumok célja, hogy segítségükkel hamar és 
biztonságosan használhassa az útmutatót és a 
készüléket.

Tudnivaló 

 Kezelési lépés 
Cselekvésre felszólító utasítás.

 Eredmény
Itt olvashatja el a kezelési lépések sorozatának
eredményét.

[1]Tételszám
A szövegben a tételszámok szögletes zárójellel
[ ] vannak jelölve.

szövegben hivatkozunk rájuk.
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Az Ön biztonsága érdekében

A szimbólumok jelentése
FIGYELMEZTETÉS!

használati útmutatót!

Vigyázat!
Tartson távol másokat a veszélyes 

360°

Vigyázat!
Tartson távol más személyeket a 

Vigyázat! 
A szerszám lekapcsolt motor mellett 
is forog még egy ideig.

A készüléken végzett minden mun-

sérülése, ill. összegabalyodása 
esetén kapcsolja ki a készüléket és 
húzza ki a hálózati csatlakozódugót!

Tartalomjegyzék
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Kezelési lépés száma
A kezelési lépések meghatározott sorrendje szá-
mozott és a szövegben hivatkozunk rájuk.

Figyelmeztetések veszélyfokozatai
A használati útmutatóban az alábbi veszélyfoko-
zatokat használjuk a lehetséges vészhelyzetekre 
utalva:

   VESZÉLY !
Közvetlenül fennálló veszélyes helyzet, 
amely az intézkedések be nem tartása 

vezet.

   FIGYELMEZTETÉS !
Esetlegesen fennálló veszélyes helyzet, 
amely az intézkedések be nem tartása 

vezet.

   VIGYÁZAT !
Esetlegesen fennálló veszélyes helyzet, 
amely az intézkedések be nem tartása 

vezet.

Figyelem!

anyagi károkhoz vezet, ha nem kerüli el.

A biztonsági tudnivalók felépítése

   VESZÉLY !
A veszély típusa és forrása!

 A be nem tartás következményei
 Intézkedés a veszély elhárítására

Ön- és személyvédelem
 Ezt a készüléket nem kezelhetik 16 év alatti 
gyermekek és korlátozott testi, érzékszervi 
vagy szellemi képességekkel, vagy 

személyek. A készüléket ezenkívül azok a 
személyek sem használhatják, akik nem 
ismerik ezt a használati útmutatót. Helyi 

korhatárát.
 16 év alatti gyermekek vagy olyan személyek, 
akik nem ismerik a használati útmutatót, 
biztonsági okokból nem használhatják 

Helyi rendeletek 
meghatározhatják a használó alsó korhatárát.
 
közvetlen közelében más személyek 
(különösen gyermekek) vagy állatok 
tartózkodnak. Ügyeljen arra, hogy gyermekek ne 

 Szakítsa meg a készülék használatát, ha 
más személyek (különösen gyermekek) vagy 
háziállatok vannak a közelben.
 A motort csak akkor kapcsolja be, ha a lábai 
és kezei biztonságos távolságra vannak a 

 Mindig válassza le a készüléket az 

 
végzett munkák során mindig strapabíró 

amelyet behúzhat a vágószerszám.

 

 Fém vágóelemeket felszerelni tilos.
 
meghibásodott a kapcsolója és nem 
kapcsolható ki vagy be. A készüléket 
szakképzett szakemberrel vagy szakszervizben 
javíttassa meg.

Biztonsági tudnivalók

Az Ön biztonsága érdekében
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Biztonsági tudnivalók

 Ne csatlakoztasson sérült kábelt az
áramellátáshoz. Ne érintsen meg sérült kábelt,

alatt álló részeket érint meg.
 Tilos olyan készüléket használni, amelynek

vagy hiányoznak. Ezeket szakképzett
szakemberrel vagy szakszervizben javíttassa
meg vagy szükség esetén cseréltesse ki.
 

szegélynyírás közben végig ügyeljen ezekre.
 Kapcsolja ki a készüléket és húzza ki a

vagy tisztítást végezne a készüléken, vagy a

 

kopás- vagy sérülésnyomok tekintetében.
A szükséges javításokat 
szakszervizben végeztesse el.
 
hogy sérült, törékeny/elöregedett vagy
összegabalyodott-e a készülékkábel a hálózati
csatlakozódugó vagy a csatlakozókábelek.
A sérült kábeleket a további használat

szakszervizben.

Kábelek
 Kizárólag 3 x 1,5 mm2 minimális

hosszabbító kábeleket használjon:
• gumiköpenyes vezetékek nem lehetnek

könnyebbek a HO7RN-F típusnál
• PVC-köpenyes vezetékek nem lehetnek

könnyebbek a HO5 VV-F típusnál (az ilyen
típusú vezetékek nem alkalmasak a sza-

például földkábelként fektetve egy kerti

tároláshoz)
 
ellen védett legyen.
 Használjon egy legfeljebb 30 mA hibaáramos

 A csatlakozókábelt rögzítse a
húzásmentesítéshez. Ügyeljen arra, hogy
ne súrlódjon peremekhez és hegyes
vagy éles tárgyakhoz. Ne szorítsa a
kábelt ajtóküszöbhöz vagy ablakrések
közé.Ne távolítson el és ne hidaljon át
kapcsolóberendezéseket (pl. a váltókar

 Csak kifogástalan állapotú
csatlakozókábeleket használjon.

Használat közben
 
gázokat vagy porokat tartalmazó
robbanásveszélyes környezetben dolgozni.

 A munka megszakítása esetén ne hagyja

biztonságos helyen.
 Bekapcsoláskor mindig a gyeppel

 Munka közben is tartson biztonsági
távolságot a forgó damiltól.
 Ne nyúljon a forgó damilhoz.
 Óvakodjon a damil levágására szolgáló

Új szál kihúzása után mindig normál

bekapcsolná azt.
 
 Kerülje a rendellenes testtartást.
Gondoskodjon róla, hogy stabilan álljon,

Ne siessen,

váratlan helyzetekben könnyebben úrrá lehet a
készüléken.
 Legyen különösen óvatos, ha hátrafelé megy.
Botlásveszély!
 
munkavégzési helyek között szállítja a
készüléket.
 Tartsa távol a csatlakozóvezetékeket a
vágószerszámoktól, hogy elkerülje a kábelek
sérülését, amely feszültség alatt álló részek
megérintéséhez vezethet.
 Ha megsérül ennek a készüléknek a hálózati
csatlakozóvezetéke, akkor azt a veszélyek
elkerülése érdekében a gyártónak vagy annak
ügyfélszolgálatának vagy egy szakképzett
személynek kell kicserélnie.
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 A készülékre szerelt kapcsolóberendezéseket 
tilos áthidalni vagy eltávolítani (pl. a kapcsoló 
hozzákötése a fogantyúhoz).
 Ne üsse neki a nyírófejet a talajnak vagy a 

jobban a fogantyú. Ilyen esetben szakképzett 
szakembernek vagy szakszerviznek kell 

megjavítania.
 Az alábbi esetekben kapcsolja le a készüléket 
és húzza ki a hálózati csatlakozódugót az 

minden mozgó alkatrész teljesen megállt:
 -
 -
 -
munkákat végez;

 -

test.
 -
esetén.

Használat után
 Kapcsolja ki a készüléket, húzza ki a hálózati 

sérülések tekintetében. Figyelem, veszély! 
A vágószerszám tovább forog!
 Ha karbantartási és tisztítási munkákat végez 
a készüléken, kapcsolja ki a készüléket és 
húzza ki a hálózati csatlakozódugót.
 Mindig várja meg, amíg leáll a vágószerszám.
 Kizárólag leállított motor és lekapcsolt 
vágószerszám, valamint kihúzott hálózati 
csatlakozódugó esetén vegye le a 

damilorsót. Kizárólag eredeti damilorsót 
használjon, és tartsa be a beszerelési 
tudnivalókat!
 

 A készüléket vízzel tisztítani tilos.
 Tegye el a készüléket egy biztonságos helyre.
 
 Saját maga ne végezzen javításokat a 
készüléken, azokat csak szakképzett 
szakemberrel vagy szakszervizben 
végeztesse el.
 
eltenné a készüléket.

Általános biztonsági tudnivalók
 A pótalkatrészek feleljenek meg a gyártó 
által meghatározott követelményeknek. Ezért 
csak eredeti pótalkatrészeket vagy a gyártó által 
jóváhagyott pótalkatrészeket használjon. Csere 
esetén mindig tartsa be a mellékelt beszerelési 

hálózati csatlakozódugót.
 A javításokat kizárólag szakképzett 
szakemberrel vagy szakszervizben 
végeztesse el. A szakszervizek címeit 
weboldalunkon találja.
 
használatra, gyepszélek, valamint kisebb 

 
A használó vagy más személyek testi épségének 

használni a készüléket.
 
vagy jó mesterséges megvilágítás mellett 
használja. Tartsa tisztán és világítsa meg jól a 
munkaterületet.
 
használja. 

veszélye.
 
zivatarra lehet számítani.
 Valamennyi biztonsági és kezelési tudnivaló 
betartása mellett is mindig megmarad a 
sérülések és anyagi károk kockázata. Ennek 
mindig legyen tudatában.
 Cserélje ki az összes lekopott vagy sérült 
tájékoztató táblát a készüléken.

Biztonsági tudnivalók
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gyepfelületek ápolására terveztük.

-

parkokban, sportlétesítményekben, az utak mentén 

A használó testi épségének veszélyeztetése miatt 

célokra:
- bokrok, sövények és cserjék nyírására
- virágok vágására
- aprításra komposztálás céljából.

Adattábla

Elhelyezkedés

végén található.

Tudnivaló 

Felépítés

XXX W
XXXX min-1

XX kg
230V~ 50Hz

XXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXXX  
XXXXXXXXXXXXX

Lawn Trimmer 
LYCOS E/XXX X 
41XXXXXX650 XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

12 14

4

7
6
5

8

13

123

109 11
 1 szavatolt hangteljesítmény
 2 védelmi osztály/védettség
 3 CE-jelölés
 4 gyártó
 5 készülékcsoport
 6 modellnév
 7 modellszám
 8 sorozatszám
 9 teljesítmény
 10 motor fordulatszáma min-1-ben
 11 súly

 12 névleges feszültség, áramtípus, hálózati frekvencia
 13 hulladékkezelési tudnivaló
 14 gyártási év

 1 fogantyú
 2 bekapcsolásgátló kapcsoló
 3 
 4 gyorszár a teleszkópos nyél beállításához
 5 
 6 
 7 szálkés
 8 nyírófej
 9 BE/KI kapcsoló
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 

 16 teleszkópos nyél

Szerelés

 -
nyíróra .
 .

Tudnivaló 

Tudnivaló 

Tudnivaló 
 

 (Typ 2)

 -
nyíróra .
 

.
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Tudnivaló 

 (Typ 2)

cserjéket, fákat és ágyásnövényeket.
 

.
 
található tartóba, amíg a helyére nem kattan .

Tudnivaló 

Beállítások a használathoz
   FIGYELMEZTETÉS !

Sérülésveszély a vágószerszám miatt.

 A készülék beállításait csak lekapcsolt 

vágószerszám mellett végezze el.
 Ne nyúljon a forgó damilhoz.
 A készüléken végzett minden munka 

Teleszkópos nyél beállítása 

A teleszkópos nyél a használó testmagasságára 
állítható be.

 Nyissa ki a gyorszárat .
 Húzza szét vagy tolja össze a teleszkópos nyelet 
annyira, hogy elérje az ideális hosszt .
 Zárja a gyorszárat .

 (Typ 2)

 .
 .
 .

Nyírófej munkaszögének beállítása 

-

 -
gombot .
 Állítsa be a munkaszöget .
 
 

Szegélyvágó funkció beállítása  

A szegélyvágó funkcióval pontosan nyírhat a gyep-
szegély mentén .

 
amíg a helyére nem kattan   – csak a 2. típusnál 
szükséges.
  , és közben for-

 .
 
 A nyírófej jól hallhatóan a helyére pattan.

Tudnivaló 

 

Üzemeltetés

   FIGYELMEZTETÉS !
Sérülésveszély a vágószerszám miatt.

 Kapcsolja le a motort, és várja meg, 
amíg leáll a vágószerszám, majd húzza 

beállításokat vagy egyéb munkákat 
végezne a készüléken.

 -
sokat.
 -

Kábel átvezetése a húzásmentesítésen 

-
akadályozza a hosszabbító kábel véletlen kihúzását.

 Rögzítse a hosszabbító kábelt az ábrán látható 
módon a húzásmentesítéshez.
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Csatlakoztatás a dugaszoló aljzathoz  
(230 V, 50 Hz)

   FIGYELMEZTETÉS !
Sérülések vagy anyagi károk veszélye.

 
feszültséget.
 Az áramforrás feszültségének meg 
kell egyeznie a készülék adattábláján 

 A készüléket kizárólag olyan dugaljakhoz 

lomha biztosítékkal (vagy B típusú 
kismegszakítóval) vannak biztosítva.

Tudnivaló 

• Javasoljuk, hogy a készüléket csak olyan 
dugaljhoz csatlakoztassa, amely hibaáram-vé-

biztosítva.
• 

készletek kaphatók. Egyeztessen egy villany-

A készülék be-/kikapcsolása 
   FIGYELMEZTETÉS !

Sérülésveszély a forgó szál miatt.
 A szerszám tovább forog!
 Mindig várja meg, amíg leáll a 
vágószerszám.
 Bekapcsoláskor a gyeppel 

Készülék bekapcsolása
 Nyomja meg a bekapcsolásgátló kapcsolót a 
fogantyún . 
 -
ható be-/kikapcsolót . 
 Engedje el a bekapcsolásgátló kapcsolót.
 Ezzel üzembe helyezte a készüléket.

Készülék kikapcsolása
 A készülék kikapcsolásához engedje fel a BE/KI 
kapcsolót .
 A készülék kikapcsolt.

Tudnivaló 

Damil kiengedése 

Typ 1 
 

kb. 3 kg legyen). A készülék ekkor automatikusan 
kb. 1,5 cm vágószálat adagol után.

Typ 2
A készülék minden be- és kikapcsoláskor automati-

Tudnivaló 

Tudnivaló 

Karbantartás

   FIGYELMEZTETÉS !
Sérülések vagy anyagi károk veszélye.

 A készülék karbantartási és tisztítási 
munkáit kizárólag leállított motor és 

mellett 
szabad végezni.
 A készüléken végzett minden munka 

 A javítási és karbantartási munkákat, 
valamint a biztonsági elemek cseréjét 
csak képzett szakemberekkel vagy 
szakszervizzel végeztesse el.

 
leáll a vágószerszám.
 Minden használat után tisztítsa meg a készüléket 

 -
-

ványoktól.
Figyelem!

A készüléket vízzel tisztítani tilos.
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Damilorsó cseréje 
   FIGYELMEZTETÉS !

Sérülésveszély a vágószerszám miatt.
 A készülék beállításait csak lekapcsolt 

vágószerszám mellett végezze el.
 Ne nyúljon a forgó damilhoz.
 A készüléken végzett minden munka 

Typ 1
 , 
majd húzza le a damilorsóval együtt .
 Vegye ki a damilorsót .
 
 Helyezzen be egy új damilorsót az orsófe-
délbe .
 .

Tudnivaló 
-

.

 

két szálvéget, hogy kiszabadítsa azokat az orsó-

 Helyezze be az orsófedelet a damilorsóval együtt 

 .

Typ 2 
 

, majd húzza le .
 Vegye ki a damilorsót .
 
 Helyezzen be egy új damilorsót a házba .
 .

Tudnivaló 
-

.

 -

 Helyezze be az orsófedelet a damilorsó felfogatá-
-

szeljen .

   FIGYELMEZTETÉS !
Sérülésveszély a forgó szál miatt.

 Bekapcsoláskor a készülék munkahosz-
szra vágja le a szálat.
 A készüléket kizárólag munkaállásban 
kapcsolja be.

Szállítás és tárolás
   FIGYELMEZTETÉS !

Sérülésveszély a vágószerszám miatt.
 Szállítás és tárolás esetén mindig 
kapcsolja ki a készüléket, és várja meg, 
amíg leáll a vágószerszám.
 Húzza ki a hálózati csatlakozódugót!

Tárolás

 Minden idény után alaposan tisztítsa meg a ké-
szüléket.
 
tárolja.
 -
nyírót a rozsdásodástól/oxidációtól.
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Garancia

által kiadott garanciális feltételek érvényesek. 
A garancia keretében térítésmentesen elvégez-
zük készülékén a hibák elhárítását, ha a hiba oka 
anyag- vagy gyártási hiba. Garanciális esetben, 

-
lebbi telephelyhez.

Környezetbarát ártalmatlanítás

Az elektromos kéziszerszámokat, tartozékokat és 
csomagolásokat el kell juttatni egy környezetbarát 

Ne dobja az elektromos kéziszerszámot a 
háztartási hulladék közé! Adja le egy 

Üzemzavarok elhárítása

   FIGYELMEZTETÉS !
Sérülések vagy anyagi károk veszélye

 Kétségek esetén keressen fel egy szakszervizt.
 
csatlakozódugót.

Probléma Lehetséges ok Elhárítás

szál utánadagolása.

Kiürült a szálorsó. Cserélje ki a damilorsót.

Elszakadt a vágószál és behúzta a száldoboz. Vegye ki a damilorsót, és szükség esetén

mellett, majd helyezze be az orsót.A damil beszorult az orsóban.

A damil ráolvadt az orsóra.
Távolítsa el a ráolvadt damilrészt, és 
szükség esetén tekercselje fel újra kis 

be az orsót.

Nem jár a motor.

Nincs hálózati feszültség.

-
vel.

Kábel sérülése:
Figyelem! A kábel sérülései áramütést okoznak.
A biztosíték nem mindig old ki, ha elszakad vagy 
megsérül a kábel.

 
hálózati csatlakozódugót a dugaszoló aljzatból.

rezegni.
A hajtás blokkolt vagy meghibásodott a csapágy. szakszervizben, és szükség esetén 

javítassa meg.

Túl gyakran elsza-
kad a damil.

A damil gyakran hozzáér szilárd tárgyakhoz, 
például kerítéshez, fához stb.
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Przed pierwszym uruchomieniem 

-

niej.

 Przed pierwszym uruchomieniem koniecznie 
 

oraz innych osób.
 Wszystkie osoby odpowiedzialne za urucho-

Zakaz samowolnych zmian i modyfikacji

-

 
-

Symbole informacyjne w niniejszej instrukcji

Wskazówka 

  

 Wynik

[1]Numer pozycji
-

dratowe [ ].

Oznaczenie ilustracji
-

alfabetu.

-

Znaczenie symboli ............................................... 125
 ............................ 125

 ............. 129
Tabliczka znamionowa......................................... 129

 ........................................... 129
 ................................................................. 129

Eksploatacja ........................................................
Konserwacja ........................................................ 131
Usuwanie usterek ................................................ 133
Gwarancja ........................................................... 133

.................................... 133
 ................. 133

Znaczenie symboli

-

360° -

-

nauszniki ochronne!

-
czem!
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-
gawczych

wskazania potencjalnych sytuacji niebezpiecznych:

Uwaga!

 Skutek nieprzestrzegania instrukcji
 

 

 

 

 

 

 
elektrycznego przed pozostawieniem go bez 

 

ochrony indywidualnej (okulary ochronne, 
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w specjalistycznym punkcie serwisowym.
 

go od sieci zasilania elektrycznego.

 
 

w specjalistycznym punkcie serwisowym.
 

podkaszania.
 
wyczyszczeniem jej lub przed sprawdzeniem 

 Przed uruchomieniem podkaszarki i po 

uszkodzenia.  
elektrykowi lub w specjalistycznym punkcie 
serwisowym.
 

 

w specjalistycznym warsztacie.

Przewody
 

2

25 m:
• 

• 

-

 

 

 

przewodów w szczelinie drzwiowej albo 

 
w sprawnym stanie technicznym.

 

Podkaszarka 

 W przypadku przerwy w pracy nie 

 
równolegle do trawy; w przeciwnym razie 

 

 

 

 
i nauszniki ochronne!
 

Nigdy nie biec, 
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producenta lub jego punkt serwisowy albo

 

 

drgania, 
przez fachowca lub w specjalistycznym punkcie
serwisowym i w razie potrzeby naprawiona.
 

-
- przed zwolnieniem blokady;
- -

-

-

 

 W przypadku wykonywania przy

 
zatrzyma.
 

 

 
 
miejscu.
 
dzieci.

 

w specjalistycznym punkcie serwisowym.
 

 

dopuszczone przez producenta. W przypadku

 

w specjalistycznym punkcie serwisowym.
Adresy specjalistycznych punktów serwisowych

 

powierzchni trawiastych i trawników.

operatora lub innych osób podkaszarka nie

przeznaczeniem.
 

roboczej.
 
otoczeniu. 

elektrycznym.
 

 Nawet przestrzeganie wszystkich zasad

i szkód rzeczowych.
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trawiastych i trawników.

z przeznaczeniem.

publicznych, w parkach, obiektach sportowych, na 

-

-
-
- do rozdrabniania na kompost.

Tabliczka znamionowa

Wskazówka 

Budowa

XXX W
XXXX min-1

XX kg
230V~ 50Hz

XXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXXX  
XXXXXXXXXXXXX

Lawn Trimmer 
LYCOS E/XXX X 
41XXXXXX650 XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

12 14

4

7
6
5

8

13

123

109 11
 1 Moc akustyczna gwarantowana
 2 
 3 Oznakowanie CE
 4 Producent
 5 
 6 Nazwa modelu
 7 Numer modelu
 8 Numer seryjny
 9 Moc
 10 -1

 11 Masa

 12 
 13 
 14 Rok produkcji

 1 
 2 
 3 
 4 
 5 
 6 Pokrywa ochronna
 7 
 8 
 9 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 

 16 Kij teleskopowy

*

 .
 -
cymi .

Wskazówka 

Wskazówka 

-

Wskazówka 

 oraz 
.

 (Typ 2)

 .
 

.
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Wskazówka 

 (Typ 2)

i klomby.
 

.
 

.

Wskazówka 

Ustawienia eksploatacyjne

przez

 Ustawienia przy podkaszarce 

 

 

Ustawienie kija teleskopowego 

 .
 -

.
 .

 (Typ 2)

-

 -
kowym .
 .
 

.

-

 -
.

 .
 
 
podkaszarki.

 

-
.

 
  – konieczne tylko w przy-

padku typu 2.
  -

 .
 
 

Wskazówka 

Eksploatacja

przez

 

Godziny eksploatacji

 
 

Wprowadzenie przewodu do uchwytu zapo-

-

 
-

wodu zgodnie z rysunkiem.
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Wskazówka 

• -
-

• 

 
 

 
równolegle do trawy.

 -
. 

 
. 

 
 

 
.

 

Wskazówka 

Typ 1 
 

chodnikowej (nacisk ok. 3 kg). Spowoduje to auto-

Typ 2

w pojemniku zostaje wyregulowana. 

Wskazówka 
-
-

Wskazówka 

Konserwacja

 

silniku .
 

podkaszarki!
 Naprawy i prace konserwacyjne oraz 

punkcie serwisowym.

Czyszczenie podkaszarki

 

 
 

Uwaga!
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 Ustawienia przy podkaszarce

 

 

podkaszarki!

Typ 1
 

 
.

 .
 
 .
  
szpuli .

Wskazówka 

.

 
-

 

 .

Typ 2 
 -

.
 .
 
 .
 

.

Wskazówka 

.

 -

 

.

 

 
roboczej.

Transport i przechowywanie

 Przed transportem i przechowaniem

 

Przechowywanie

 

 
pomieszczeniu.
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Gwarancja

-

-
-

Usuwanie usterek

 
 

Problem

- -
-

Silnik nie pracuje.
-

elektryka.

Uszkodzenie przewodu:
Uwaga! 
przewodu!
W przypadku przerwania lub uszkodzenia prze-
wodu nie zawsze wyzwalany jest bezpiecznik.

 
wtyczki z gniazdka.

Podkaszarka zaczy-
na zbyt mocno podkaszarki w specjalistycznym punkcie 

serwisowym.

-
dzeniami, drzewami itp.

-
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VÝSTRAHA! 

 Tento 

 -
 

-

 -

-
staveb

-

 

 
-

 Pracovní krok 

 

[1]

závorkami [ ].

-

-

 ................................................. 134
 ............................................ 134

 ................................ 138
........................................................ 138

Ovládací prvky ..................................................... 138
 ................................................................. 138

Provoz ................................................................. 139
 .................................................................

 ........................................... 142
Záruka ................................................................. 142

 ..................................... 142
Ekologická likvidace ............................................ 142

VÝSTRAHA !
-

Varování !

360°

Varování !

Varování ! 
Nástroj po vypnutí motoru dobíhá.

-

-
trické zásuvky!

sluchu!

Obsah
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-

-
-

   VÝSTRAHA !

   VAROVÁNÍ !

Pozor!

 
 

 

schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností

 

 

 

 

nástroje.

 

odpojte od elektrického zdroje.
 

ochranu sluchu, pracovní rukavice atd.).

 

ovládacími prvky.
 
 

zapnutí.
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a kryty. Tyto díly nechte opravit resp.

 

 

 

 

 

nalomené nebo zamotané.

Kabely
 

2 a max. délkou
25 m:
•

•
typ HO5 VV-F (kabely tohoto typu nejsou

 

 
vybavovacím proudem do 30 mA.

 

k rukojeti).
 
jsou v bezvadném stavu.

 

mohou prach nebo páry zapálit.
 

 

 
rotující struny.
 Nezasahujte do rotující struny.
 

normální pracovní polohy.
 
sluchu!
 

 

 

 



137

CS

 

 

 

vibrací v rukojeti. Je-li tomu tak, musí stroj
 

 

zastavily:

-
-
-

nastavování;
- -

-

 
elektrické zásuvky a zkontrolujte, jestli

 

 
 

 
zanesené.
 
 
 
 

 
odstavte.

 

originální náhradní díly nebo náhradní díly

 

Adresy

internetové stránce.
 

a trávníky v soukromém sektoru. Vzhledem k
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trávníky v soukromém sektoru.

-

pro:
-
-
-

 

XXX W
XXXX min-1

XX kg
230V~ 50Hz

XXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXXX  
XXXXXXXXXXXXX

Lawn Trimmer 
LYCOS E/XXX X 
41XXXXXX650 XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

12 14

4

7
6
5

8

13

123

109 11
 1 Garantovaný akustický výkon
 2 
 3 
 4 Výrobce
 5 
 6 Název modelu
 7 
 8 
 9 
 10 -1

 11 Hmotnost
 12 
 13 Pokyny pro likvidaci
 14 Rok výroby

Ovládací prvky

Ovládací prvky 

 1 
 2 Zapínací pojistka
 3 
 4 
 5 
 6 Ochranný kryt
 7 
 8 Strunová kazeta
 9 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 -

losti na modelu s náhradní strunovou cívkou jako obsah 

 16 Teleskopická násada

*

 .
 

.

 

 

 

 -
.

 (Typ 2)

  
.

 
.
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 (Typ 2)

stromy i záhonové rostliny.
 

.
 

 

Nastavení pro provoz
   VÝSTRAHA !

 

nástroji.
 Nezasahujte do rotující struny.
 

Nastavení teleskopické násady )

 .
 

.
 .

 (Typ 2)

 .
 .
 .

zahrady.
 .
 Nastavte pracovní úhel .
 
 

 

-
.

 
 - nutné pouze u typu 2.

  
 .

 
 

 

/strunou.

Provoz

   VÝSTRAHA !

 

Provozní doba

 
 

 
tahu 

kabelu.
 -
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   VÝSTRAHA !

 
 

 

 

• 
-

• 
-

   VÝSTRAHA !

 Nástroj dobíhá!
 
zastaví.
 

 . 
 . 
 
 

 .
 

 

Úprava délky struny 

Typ 1 
 

-
-

Typ 2

povysune z kazety. 

 

 

   VÝSTRAHA !

 
a 

.
 

 

servisem.

 
nástroj zastaví.
 
 

Pozor!
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   VÝSTRAHA !

 

nástroji.
 Nezasahujte do rotující struny.
 

Typ 1
 a kryt 

 .
 
 .
 .

 

-
.

 

 
 .

Typ 2 
 
cívky .
 .
 
 .
 .

 

-
.

 

 
.

   VÝSTRAHA !

 
délku .
 

   VÝSTRAHA !

 

 

Skladování

 -
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Záruka

-

-

Ekologická likvidace

-
ního odpadu! Odevzdejte je vhodnému 

   VÝSTRAHA !

 
 
zásuvky.

Problém Náprava

Úprava délky struny 
nefunguje.

Strunová cívka je prázdná.

kazety.
-

Zkontrolujte elektrické napájení, nechte 
-

Pozor! 
kabelu.

 

vibrovat.

stromy atd. ochranu rostlin.
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VAROVANIE! 

 Tento 

 
 

osobu a ostatné osoby.
 

funkciám.
 

Upozornenie 

  

 

[1]

zátvorkami [ ].

-

 ............................................... 143
 ........................................... 143

................................. 147
........................................................ 147

Ovládacie prvky ................................................... 147
 ................................................................. 147

Prevádzka............................................................ 148
 ................................................................. 149

 ......................................... 151
Záruka ................................................................. 151
Vyhlásenie o zhode ES ....................................... 151
Ekologická likvidácia............................................ 151

VAROVANIE!
Pred uvedením do prevádzky si 

Opatrne!
-

360°

Opatrne!
-

ného priestoru.
Opatrne! 
Nástroj pri vypnutom motore dobie-
ha.

zamotaní prípojného vedenia stroj 
-

ku!

sluchu!

Obsah
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-
ní

situácia, ktorá v prípade neuposlúchnutia 

   VAROVANIE !

prípade neuposlúchnutia opatrení spôsobí 

   UPOZORNENIE !

prípade neuposlúchnutia opatrení spôsobí 

Pozor!

 
 Opatrenie na odvrátenie

Vlastná ochrana a ochrana osôb
 

 

alebo osoby, ktoré nepoznajú návod na

 

nehrali.
 

domáce zvieratá.
 

zariadenia.

 

 

ochranné vybavenie (ochranné okuliare,

 
trávnikov a s jeho funkciami, ako aj s jeho
ovládacími prvkami.
 Nikdy nemontujte kovové rezné prvky.
 

servise.
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 Poškodené káble nepripájajte na napájanie

poškodeného kábla skôr, ako sa neodpojí

 

krytmi.

alebo v odbornom servise.
 

 

prípojné vedenia, vypnite prístroj a vytiahnite

 Pred uvedením stroja do prevádzky a po

vedenie na znaky opotrebovania alebo
poškodenia. Nechajte potrebné opravy 

servise.
 
poškodené, lámavé/zastarané alebo zamotané

prípojné káble.

Kábel
 
minimálnym prierezom 3 x 1,5 mm2 a s max.

•

•
ako typ HO5 VV-F (vedenia tohto typu nie sú

jazierka alebo skladovanie vonku)
 
striekajúcej vode.
 

 

škára dverí ani okien. Spínacie zariadenia sa

 
bezchybnom stave.

 Nepracujte s prístrojom v prostredí s

prach. 

 
trávnikov nikdy bez dozoru a uschovajte ho

 

poranenia.
 
rotujúceho lanka.
 Nesiahajte do rotujúceho lanka.
 

prístroj neustále v jeho normálnej pracovnej
pozícii, skôr ako sa zapne.
 
 

ale pohybujte sa pokojnou chôdzou vpred.

 

zakopnutia!
 Pri preprave z jedného pracovného miesta na
druhé vypnite motor.
 
nástrojov, aby ste zabránili poškodeniu

aktívnymi dielmi, resp. dielmi pod prúdom.



146 

SK

 
vedenia tohto prístroja a na zabránenie

osobou.
 
spínacie zariadenia nainštalované na prístroji

 
ju neudierajte o hrany múrov. Ak niekedy
dôjde k silnému nárazu na kazetu s vláknom,
dávajte pozor na zosilnené vibrácie na
rukoväti. Ak sa tieto vyskytujú, musí sa

 

dielni.
 

diely:
- skôr ako opustíte prístroj;
-
-

- -

telesa;
-

 
skontrolujte prístroj na prípadné poškodenie.

dobieha!
 

 
nástroja.
 

iba pri odstavenom motore, vypnutom reznom

 
 
 

 Prístroj neskladujte v dosahu detí.
 Nevykonávajte opravy na prístroji sami,

odborníkom alebo v odbornom servise.
 Skôr ako prístroj odstavíte, nechajte

 

zásuvky.
 

odbornom servise. 

 
okraje trávnikov, ako aj o menšie trávniky a
trávnaté plochy v súkromnej oblasti. Kvôli

 
svetla alebo za dobrého umelého osvetlenia.

 

 

 

 
poškodené štítky s oznámeniami na prístroji
za nové.



147

SK

v súkromnej oblasti.

-

-

-

lesníctve.

-
- na rezanie kvetov;
- na rozdrobovanie v zmysle kompostovania.

Umiestnenie

Upozornenie 

Štruktúra

XXX W
XXXX min-1

XX kg
230V~ 50Hz

XXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXXX  
XXXXXXXXXXXXX

Lawn Trimmer 
LYCOS E/XXX X 
41XXXXXX650 XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

12 14

4

7
6
5

8

13

123

109 11
 1 Akustický výkon garantovaný
 2 Trieda/druh ochrany
 3 
 4 Výrobca
 5 Skupina prístrojov
 6 Názov modelu
 7 
 8 
 9 Výkon
 10 -1

 11 

 12 
 13 Oznámenie týkajúce sa likvidácie
 14 Rok výroby

Ovládacie prvky

Ovládacie prvky 

 1 
 2 
 3 
 4 Rýchlouzáver na nastavenie teleskopickej násady
 5 
 6 Ochranný kryt
 7 
 8 Kazeta s lankom
 9 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 

 16 Teleskopická násada

*

 .
 .

Upozornenie 

Upozornenie 

Upozornenie 

 
.

 (Typ 2)

 .
 .
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Upozornenie 

 (Typ 2)

Ramienko na ochranu rastlín chráni kríky, stromy a 

 Ramienko na ochranu rastlín nepatrne roztiahnite, 
.

 Ramienko na ochranu rastlín zasúvajte do uchy-
.

Upozornenie 

Nastavenie pre prevádzku
   VAROVANIE !

 Nastavenia na stroji vykonávajte iba pri 
vypnutom motore a pri stojacom reznom 
nástroji.
 Nesiahajte na rotujúce lanko.
 

Nastavenie teleskopickej násady 

 .
 

.
 .

Nastavenie strednej rukoväte  (Typ 2)

do rôznych polôh sklonu.
 .
 .
 
rukoväti .

-

miesta v záhrade.
 .
 .
 
 

Nastavenie funkcie kosenia pri okrajoch  

.
 

  - potrebné 
iba pri type 2.
  

 .
 
 

Upozornenie 

Prevádzka

   VAROVANIE !

 

prístroji.

Prevádzkové doby

 
 -
vádzkové doby.

 
tak, ako je to znázornené na obrázku.
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Pripojenie do zásuvky (230 V, 50 Hz)
   VAROVANIE !

 
 Napätie zdroja elektrického prúdu sa

 Prístroj pripájajte iba na zásuvky, ktoré

Upozornenie 

-

•

• -
-

kom.

Zapnutie / vypnutie prístroja 
   VAROVANIE !

lankom.
 Nástroj dobieha!
 
nástroja.
 
paralelne k zemi.

Zapnutie prístroja
 . 
 . 
 
 Stroj je v prevádzke.

Vypnutie prístroja
 .
 

Upozornenie 

dobieha.

Typ 1 
 -

kocka (prítlak cca 3 kg). Rezné lanko sa automa-
ticky vysunie o cca 1,5 cm.

Typ 2
-

lankom. 

Upozornenie 

Upozornenie 

   VAROVANIE !

 

motore a pri zastavenom reznom
nástroji.
 

 

odbornom servise.

 

 -

 

Pozor!
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   VAROVANIE !

 Nastavenia na stroji vykonávajte iba pri 
vypnutom motore a pri stojacom reznom 
nástroji.
 Nesiahajte na rotujúce lanko.
 

Typ 1
  a 
veko stiahnite spolu s cievkou s lankom .
 Odoberte cievku na lanko .
 
 .
 .

Upozornenie 

.

 
do veka cievky silno potiahnite za oba konce 

cievky s lankom.
 

 .

Typ 2 
 

a vytiahnite ho .
 Vyberte cievku na lanko .
 
 .
 .

Upozornenie 

.

 Silno potiahnite za oba konce lanka, aby ste ich 

 
.

   VAROVANIE !

lankom.
 

 Prístroj zapínajte iba v pracovnej polohe.

Preprava a skladovanie
   VAROVANIE !

 

zastavenie rezacieho nástroja.
 

Skladovanie

 
svojho prístroja.
 
 
trávy proti hrdzi/oxidácii.
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Záruka

-

-

Vyhlásenie o zhode ES

-

Ekologická likvidácia

zhodnocovania.

Elektrické náradie nevyhadzujte do 
domového odpadu! Odovzdajte ho v 
zariadení zaoberajúce sa likvidáciou 
odpadu.

   VAROVANIE !

 
 

Problém Náprava

Nastavovanie lanka 
nefunguje.

Cievka na lanko je prázdna.

Rezná lanko je odtrhnuté a vtiahnuté do kazety. Vyberte cievku na lanko, lanko prípadne 
Rezné lanko sa zaseklo na cievke.

Rezné lanko je privarené na cievke.

elektrotechnikovi.

Pozor! 

-
guje poistka.

 

poriadku.
-

ochranu rastlín.
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OPOZORILO! 
Pred prvo uporabo vaše naprave skrbno 
preberite navodila za uporabo in jih 
upoštevajte.

 Pred prvo uporabo naprave preberite varnostna 
opozorila! 

 Vse osebe, ki se ukvarjajo z zagonom, uporabo 

Prepoved kakršnekoli spremembe ali prede-
lave naprave
Prepovedano je spreminjati napravo oz. dodajati 

pri delovanju naprave.
 Popravila na napravi smejo izvajati samo poobla-

-
rabljajte originalne nadomestne dele. S tem zago-
tovite in ohranite varnost pri uporabi naprave.

Informacijski simboli v teh navodilih

Znaki in simboli v teh navodilih za uporabo vam 
pomagajo pri razumevanju navodil za uporabo in 
uporabi te naprave.

Napotek 

 Korak 
Usmerja vas k postopkom.

 Rezultat upravljanja 
Tu najdete rezultat, ki je posledica akcijskega 
koraka.

[1]Številka poz.

oklepaji [ ].

Oznake slik

besedilu.

Številka akcijskega koraka
-

Pomen simbolov .................................................. 152
 ................................................... 152

Pravilna namenska uporaba ................................ 156
Tipska tablica ....................................................... 156
Upravljalni elementi ............................................. 156

 ............................................................... 156
Delovanje............................................................. 157

 ......................................................... 158
Odprava motenj ...................................................
Garancija .............................................................
Izjava o skladnosti ES .........................................
Okolju prijazna odstranitev ..................................

Za vašo varnost

Pomen simbolov
OPOZORILO!
Pred prvo uporabo naprave preberi-
te navodila za uporabo!

Previdnost!
Ostale osebe naj se umaknejo iz 

360°

Previdnost!
Ostale osebe naj se umaknejo iz 

Previdnost! 

sluha!

Vsebina
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Za vašo varnost

Stopnje nevarnosti in napotki o varnosti

nevarne situacije:

   NEVARNOST!

smrt.

   OPOZORILO!

smrt.

   PREVIDNOST!

Pozor!

Sestava varnostnih opozoril

   NEVARNOST!
Vrsta in izvor nevarnosti!

 
 

 Naprave ne smejo uporabljati otroci, mlajši od
16 let, osebe z omejenimi telesnimi, gibalnimi
ali duševnimi sposobnostmi ali osebe, ki
nimajo zadostnih izkušenj in znanja. Prav
tako te naprave ne smejo uporabljati osebe, ki
niso prebrale in razumele navodil za uporabo.

starostno omejitev za uporabnika naprave.
 Iz varnostnih razlogov otroci mlajši od 16
let in druge osebe, ki ne poznajo navodil
o uporabi, ne smejo uporabljati kosilnice.

minimalno starost uporabnika.
 

 Bodite
pozorni na to, da se otroci ne bodo igrali s
kosilnico.
 

 Vklopite motor naprave šele takrat, ko so vaše
noge in roke v varni razdalji od rezil naprave.

 

potrebno odstraniti zamašitev.
 Pri delu s kosilnico vedno imejte obute trdne

Uporaba osebne

Pred uporabo
 

upravljalne elemente.
 
 Ne uporabljajte kosilnice, ki ima poškodovano

Napako naj odpravi usposobljen strokovnjak ali v

Varnostna opozorila
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Varnostna opozorila

 

pride v stik z aktivnim delom.
 Ne uporabljajte naprave, ki ima poškodovane

To naj popravi ali zamenja usposobljen

 

bodite pozorni na te ovire med celotno
košnjo.
 

nato izvajajte nastavitve na napravi.
 Pred uporabo stroja in po vsakem udarcu
preverite napravo, preverite obrabo in
morebitne poškodbe kabla. Potrebna popravila
naj izvede 

 Pred vsako uporabo preverite kabel naprave,
da ni poškodovan, razpokan/starostno
obrabljen ali zavozlan.

delavnici.

Kabel
 Uporabljajte samo podaljševalni kabel s
presekom min. 3 x 1,5 mm2

25 m:
•

ne manjše od tipa HO7RN-F
•

manjše od tipa HO5 VV-F (napeljave te
vrste niso primerne za stalno uporabo na
prostem, kot npr.: podzemno polaganje za

ali za shranjevanje na prostem)
 
brizgi vode.
 

 
vleka. Ne polagajte kabla po robovih, konicah
ali ostrih predmetih. Ne stiskajte kabla med

preklopnega vzvoda na vodilnem stebru).
 
brezkompromisnem stanju.

Pri uporabi
 Z napravo ne delajte v eksplozivno nevarnem

plini ali prah. Kosilnica lahko proizvaja iskre, ki
lahko vnamejo vnetljivi prah ali hlape.
 
brez nadzora, shranite jo na varnem mestu.
 Kosilnica naj bo pri vklopu vzporedno s trato,
da ne bo nevarnosti poškodbe.
 

 
 

vklopite.
 

 

Nikoli ne tecite, ampak se premikajte

situacije.
 
vzvratno. Nevarnost spotikanja
 Izklopite motor pri premikanju naprave na

 Bodite pozorni na zadostno razdaljo med
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 Z ohišjem nitke ne udarjajte ob tla ali ob zidni

 mora napravo preveriti
in event. popraviti  

 

popolnoma zaustavili:

- Preden zapustite napravo;
- preden sprostite blokado,
-
-

ste naleteli na tujek
-

Po uporabi
 
in preverite morebitne poškodbe na napravi.
Pozor, Nevarnost! Rezila se po izklopu še
nadalje vrtijo!
 

 
 
zamenjava kasete z nitko se sme izvajati

Uporabljajte samo originalne tuljave z

 

 
 Postavite kosilnico na varno mesto.
 Ne shranjuje naprave v dosegu otrok.
 Ne popravljajte naprave sami, ampak

 
kosilnico.

Splošna varnostna opozorila
 Nadomestni deli morajo ustrezati zahtevam,

 Zato
uporabljajte samo originalne nadomestne dele
ali od proizvajalca dovoljene nadomestne dele.

 

delavnici. 

 Ta kosilnica je namenjena za nego trave in
trate, kot tudi za majhno travo v zasebnem

upravljavca in ostalih oseb, se naprava ne sme
uporabljati v druge namene.
 Kosilnico uporabljajte samo pri dnevni

osvetljeno.
 Kosilnico uporabljajte samo v suhih
vremenskih pogojih. 

 
 Tudi pri upoštevanju vseh varnostnih opozoril
in navodil za delo še vedno obstaja nevarnost
poškodb ali materialne škode. Vedno delajte z
veliko pozornostjo.
 Zamenjajte vse obrabljene ali poškodovane

Varnostna opozorila
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Pravilna namenska uporaba

Ta kosilnica je namenjena za nego trave in trate, kot 

Vsaka uporaba izven tega velja za nenamensko 
uporabo.

je odgovoren upravljavec.

Pravilna namenska uporaba

Kosilnica se ne sme uporabljati za delo na odprtih 

ne na poljih ali v gozdovih.
-

nica ne sme uporabljati za:
-
- za rezanje cvetja,
- -

ranja.

Tipska tablica

kosilnice.

Napotek 

Sestava

XXX W
XXXX min-1

XX kg
230V~ 50Hz

XXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXXX  
XXXXXXXXXXXXX

Lawn Trimmer 
LYCOS E/XXX X 
41XXXXXX650 XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

12 14

4

7
6
5

8

13

123

109 11
 1 
 2 
 3 Oznaka CE
 4 Proizvajalec
 5 Skupina naprav
 6 Model
 7 Številka modela
 8 Serijska številka
 9 
 10 Vrtljaji motorja v min-1

 11 Masa
 12 

 13 Napotki za odstranitev
 14 Leto izdelave

Upravljalni elementi

Upravljalni elementi 

 1 
 2 Varnostno stikalo za vklop
 3 
 4 Hitri zapah za nastavitev teleskopskega droga
 5 Gumb za zapahnitev funkcije za rezanje roba
 6 
 7 Rezilo za nitko
 8 Kaseta za nitko
 9 Stikalo za vklop/izklop
 10 Razbremenilnik vleka kabla
 11 Gumb za zapahnitev delovnega loka
 12 
 13 
 14 Gumb za nastavitev nitke
 15 Škatla za shranjevanje nadomestnih tuljav z nitko (glede na 

 16 Teleskopski drog

* glede na model in izvedbo

 .
 .

Napotek 

Napotek 

Napotek 

 .

 (Typ 2)

 .
 -

.
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Napotek 

 (Typ 2)

-
vesa in gredne rastline.

 
boste lahko namestili na kosilnico .
 -

.

Napotek 

Nastavitve za delovanje
   OPOZORILO!

rezili.
 Nastavitve kosilnice izvajajte samo pri 
izklopljenemu motorju kosilnice in ko 
rezila mirujejo.
 
nitke.
 Pred vsemi deli na napravi izvlecite 

Nastavitev teleskopskega droga 

Teleskopski drog lahko nastavite in prilagodite veli-
kosti uporabnika.

 Odprite hitri zapah .
 Izvlecite teleskopski drog ali ga potisnite skupaj, 

.
 Zaprite hitri zapah .

 (Typ 2)

 
.

 .
 -

.

Nastavitev delovnega kota rezalne glave 

mesta na vrtu.
 .
 Nastavite delovni kot .
 Spustite gumb za zapahnitev.
 

Nastavitev funkcije rezanje roba  

.
 

  - potrebno samo pri tipu 2.
 Pritisnite na gumb za zapahnitev  

 .
 Spustite gumb za zapahnitev.
 

Napotek 

Delovanje

   OPOZORILO!

rezili.
 

izvajajte nastavitve na napravi.

 
 

Namestitev kabla v razbremenilnik vleka 

 -
nilnik vleka, kot je prikazano na sliki.
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   OPOZORILO!

 
napetosti.
 
ustrezati podatkom na tipski tablici 
naprave.
 

stikalom, tipa B).

 Napotek 

• 

• Za stare instalacije obstajajo dodatki za 

Vklop/izklop naprave 
   OPOZORILO!

 
 
 Kosilnica naj bo pri vklopu vzporedno s 

Vklop naprave
 . 
 

. 
 Ponovno spustite varnostno stikalo.
 Naprava deluje.

Izklop naprave
 Za izklop naprave izpustite stikalo za vklop/
izklop .
 Naprava je izklopljena.

Napotek 

Naknadna nastavitev nitke 

Typ 1 
 

pribl. 1,5 cm.

Typ 2
Pri vsakem vklopu in izklopu se nitka samodejno 
premakne iz kasete. 

Napotek 

Napotek 

   OPOZORILO!

 
izvajati samo, ko je motor zaustavljen  in 
ko se je rezilo zaustavilo.
 Pred vsemi deli na napravi izvlecite 

 
zamenjavo varnostnih elementov, naj 
izvede usposobljen strokovnjak ali 

 

 
 

Pozor!
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Zamenjava tuljave z nitko 
   OPOZORILO!

 Nastavitve kosilnice izvajajte samo pri 
izklopljenemu motorju kosilnice in ko 
rezila mirujejo.
 
nitke.
 Pred vsemi deli na napravi izvlecite 

Typ 1
 Pritisnite skupaj nosilne veznice na pokrovu tu-
ljave  in izvlecite s tuljavo z nitko .
 Odstranite tuljavo nitke .
 Odstranite morebitno umazanijo.
 Vstavite novo tuljavo z nitko v pokrov  
tuljave .
 
tuljave .

Napotek 

..

 
povlecite za oba konca nitke, da ju sprostite iz 

 Sestavite pokrov tuljave skupaj s tuljavo nitke na 
sprejemni del tuljave z nitko tako, da obe nosilni 

 .

Typ 2 
 

in ga izvlecite .
 Odstranite tuljavo z nitko .
 Odstranite morebitno umazanijo.
 .
 
nitko .

Napotek 

..

 
povlecite za oba konca nitke, da ju sprostite iz 

 Namestite pokrov tuljave na sprejemni del-tuljavo 
.

   OPOZORILO!

 Pri vklopu se bo nitka odrezala na delov-

 Napravo vklapljajte samo v delovnem 

   OPOZORILO!

 
najprej izklopite napravo in vedno 

zaustavijo.
 

 
 
 
korozijo/oksidacijo in zimskimi razmerami.
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Garancija

motnje na napravi v okviru garancijskih pogojev, 
-

rialu ali napako pri izdelavi. V primeru garancijskih 

zastopnika.

Izjava o skladnosti ES

Okolju prijazna odstranitev

odstraniti v skladu z zakoni o varovanju okolja in jih 

gospodinjske odpadke! Oddajte ga v 

Odprava motenj

   OPOZORILO!

 
 

Naknadno nas-
tavljanje nitke ne 
deluje.

Tuljava z nitko je prazna. Zamenjajte tuljavo z nitko.
Rezalna nitka se je strgala in je potegnjena v Odstranite tuljavo z nitko, event. nitko 

z rahlim potegom ponovno navijete in 
vstavite tuljavo.Rezalna nitka se je zagozdila na tuljavi.

Rezalna nitka se je prilepila na tuljavo.
Odstranite zalepljeno nitko, event. nitko 
z rahlim potegom ponovno navijete in 
vstavite tuljavo.

Motor ne deluje. -
Pozor! 
Varovalka se ne izklopi v vseh primerih, ko se 

 

servisu event. popravijo.

Nitka se pogosto 
strga.

Rezalna nitka udarja ob trdne predmete npr. 
ograja, drevesa itd. na izvedbo naprave.
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UPOZORENJE! 

postupajte u skladu s njima.

 
sigurnosne napomene! 

dovedene u opasnost.
 

Zabrana samovoljnih preinaka i modifikacija 

 
-

Informativni simboli u ovim uputama

Oznake i simboli u ovim uputama trebali bi vam 

Napomena 
-

 Radni korak 

 Rezultat radnih koraka

[1]Broj pozicije

zagradama [ ].

Oznaka ilustracije

tekstu.

Broj radnog koraka

 ................................................ 161
 ................................................ 161

Namjenska uporaba ............................................ 165
 .................................................. 165

 ............................................ 165
 ............................................................... 165

Rad ...................................................................... 166
 .......................................................... 167

Uklanjanje smetnji ............................................... 169
Jamstvo ............................................................... 169
EZ izjava o sukladnosti ........................................ 169

 .......................................... 169

Za vašu sigurnost

UPOZORENJE!

za uporabu!

Oprez!
-

360°

Oprez!
Druge osobe uvijek moraju biti po-

Oprez! 

po inerciji.

sluha!
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Za vašu sigurnost

Stupnjevi opasnosti znakova upozorenja

U ovim uputama za uporabu upotrebljavaju se 

na potencijalno opasne situacije:

   OPASNOST!
Neposredno predstoji opasna situacija 

   UPOZORENJE!

   OPREZ!

ili neznatne ozljede.

Pozor!

Struktura sigurnosnih napomena

   OPASNOST!
Vrsta i izvor opasnosti!

 
 Mjera za otklanjanje opasnosti

Samozaštita i zaštita drugih osoba
 

tjelesnim, senzornim ili mentalnim 
sposobnostima kao ni osobe s nedostatnim 

upotrebljavati osobe koje nisu upoznate s 
ovim uputama za uporabu. Lokalnim propisima 

 
16 godina ili osobe, koje nisu upoznate 
s uputama za uporabu, ne smiju koristiti 
trimer za travu. 

 Ne puštajte trimer za travu u rad ako se u 
njegovoj neposrednoj blizini nalaze ljudi 

 Pazite i na to da se 
djeca ne igraju trimerom za travu.
 

ljubimci.
 
i ruke na sigurnoj udaljenosti od reznog 
mehanizma.

 
ga ostavljate bez nadzora te kada uklanjate 
neku blokadu.
 Pri radovima s trimerom za travu ili na 

prikladnu osobnu zaštitnu opremu (zaštitne 

Prije uporabe
 

elementima.
 Nikada ne montirajte metalne rezne elemente.
 Ne koristite trimer za travu ako je sklopka 

Sigurnosne napomene
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Sigurnosne napomene

 

nego ga odvojite od opskrbe strujom. 

aktivnih dijelova.
 

nedostaju. Neka ih popravi ili po potrebi zamijeni 

 Prije uporabe provjerite jeste li s travnjaka 

 

 

obavi 
 Prije svake uporabe provjerite jesu li kabel 

zapleteni. 

Kabel
 
minimalnog presjeka 3 x 1,5 mm2 i 
maksimalne duljine 25 m:
• 

kabele, ne smiju biti lakši od tipa HO7RN-F
• ako koristite kabele od PVC-a, ne smiju biti 

lakši od tipa HO5 VV-F (kabeli ovog tipa 
nisu pogodni za stalnu vanjsku primjenu, 
dakle nisu pogodni za podzemno polaganje 

-
nje crpke za jezerce ili za skladištenje na 
otvorenom)

 
koja štrca.
 Koristite nadstrujnu zaštitnu napravu (RCD) 

 

bridovima i šiljastim ili oštrim predmetima. 

u vratima ili prozorskim krilima. Nemojte 

 
besprijekornom stanju.

Za vrijeme uporabe
 
eksplozivnoj okolini u kojoj se nalaze 

Trimer za 

 Prilikom prekida u radu nikada ne ostavljajte 

sigurnom mjestu.
 

opasnost od ozljeda.
 

 
 Pazite da se ne ozlijedite na napravi koja 

 
sluha!
 
Pobrinite se da budete stabilni i uvijek 

situacijama.
 
Opasnost od spoticanja
 
do pojedinih mjesta rada.
 

koja bi mogla dovesti do dodirivanja aktivnih 
dijelova.
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opasnosti.
 

 Pazite da kutija niti ne udara o tlo i da njome

niti pretrpjela jak udarac, provjerite uzrokuje

toga,  i po potrebi popraviti

 

Uvjerite se da su se svi pokretni dijelovi u
potpunosti zaustavili:

-
- prije nego oslobodite neku blokadu;
-

-

strano tijelo;
-

Nakon uporabe
 

opasnost! Rezni alat se nastavlja okretati još
neko vrijeme po inerciji!
 

 
 Zaštitne naprave smiju se skinuti odn. kolut
niti smije se zamijeniti tek kada se motor

Koristite samo originalni

 

 
 
 
 

radionicu.
 

 Rezervni dijelovi moraju odgovarati
 Stoga

koristite samo originalne rezervne dijelove ili

 

internetskoj stranici.
 
rubova travnjaka i manjih površina obraslih

smije upotrebljavati u nenamjenske svrhe zbog
opasnosti da se korisnik ili druge osobe ozlijede.
 Trimer za travu koristite samo dok ima
dnevnog svjetla ili uz dobru umjetnu
rasvjetu.
osvijetljenim.
 Trimer za travu koristite samo za suhog
vremena. 

od strujnog udara.
 
opasnost od oluje.
 
napomena i uputa za rukovanje uvijek postoji
preostali rizik od ozljeda i materijalne štete.
Uvijek budite toga svjesni.
 

Sigurnosne napomene
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Namjenska uporaba

Svaka uporaba koja izlazi iz ovih okvira nije 
namjenska.

namjenom odgovoran je korisnik.

Nenamjenska uporaba

Ovaj trimer za travu ne bi trebalo koristiti na javnim 
prostorima, u parkovima, na sportskim terenima, uz 

Zbog opasnosti da se korisnik ozlijedi trimer za travu 
ne smije se koristiti:
-
-
- za usitnjavanje u svrhu kompostiranja.

trimera za travu.

Napomena 

Struktura

XXX W
XXXX min-1

XX kg
230V~ 50Hz

XXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXXX  
XXXXXXXXXXXXX

Lawn Trimmer 
LYCOS E/XXX X 
41XXXXXX650 XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

12 14

4

7
6
5

8

13

123

109 11
 1 
 2 Razred zaštite/vrsta zaštite
 3 Oznaka CE
 4 
 5 
 6 Naziv modela
 7 Broj modela
 8 Serijski broj
 9 Snaga
 10 Broj okretaja motora u min-1

 11 
 12 Nazivni napon, vrsta struje, frekvencija

 13 Napomena o zbrinjavanju
 14 Godina proizvodnje

 1 
 2 
 3 
 4 

drška
 5 Zaporni gumb funkcije košnje uz rubove
 6 Zaštitni pokrov
 7 
 8 Kutija niti
 9 
 10 
 11 Zaporni gumb za radni kut
 12 
 13 
 14 Dodirni gumb za podešavanje niti
 15 

 16 

* ovisno o modelu i izvedbi

 .
 .

Napomena 

Napomena 

Napomena 

 
.

 (Typ 2)

 .
 

.



Rad
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Napomena 

 (Typ 2)

 
.

 
trimeru tako da se uglavi .

Napomena 

180°.

Postavke za rad
   UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda uslijed
reznog alata.

 

 
 

Namještanje teleskopskog drška 

korisnika.
 .
 -
gnete idealnu duljinu .
 .

 (Typ 2)

 .
 .
  

.

Namještanje radnog kuta glave trimera 

-
-

 .
 Namjestite radni kut .
 Otpustite zaporni gumb.
 

Namještanje funkcije košnje uz rubove  

.
 
natrag dok se ne uglavi   - potrebno samo kod 
tipa 2.
 Pritisnite zaporni gumb   i istodobno okrenite 

 .
 Otpustite zaporni gumb.
 

Napomena 

Rad

   UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda uslijed
reznog alata.

 

Vrijeme rada

 
 Raspitajte se o vremenu rada kod lokalnih organa 
vlasti.

-

-

kabela.
 -
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   UPOZORENJE!

 
 Napon izvora struje mora se podudarati 
s podacima navedenima na natpisnoj 

 

Napomena 

• -

• Za stare instalacije postoje kompleti za naknad-

   UPOZORENJE!

 -
me po inerciji!
 
zaustavi.
 
paralelno s tlom.

 
. 

 -
. 

 -
vanja.
 

 -
.

 

Napomena 

Podešavanje niti 

Typ 1 
 

Typ 2
-

Napomena 

Napomena 

   UPOZORENJE!

 
kada se motor zaustavi i kada rezni alat 
miruje .
 

 
zamjenu sigurnosnih naprava smije 

 
alat zaustavi.
 
 -

Pozor!
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Zamjena koluta niti 
   UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda uslijed reznog alata.
 

 
 

Typ 1
  i 
skinite poklopac zajedno s kolutom niti .
 Izvadite kolut niti .
 
 Umetnite novi kolut niti u poklopac koluta .
 
koluta .

Napomena 

.

 

koluta niti.
 Stavite poklopac koluta zajedno s kolutom niti na 

poklopca koluta osjetno uglave  .

Typ 2 
 
poklopcu koluta i skinite poklopac .
 Izvadite kolut niti .
 
 .
 .

Napomena 

.

 -

 Poklopac koluta tako postavite na prihvatnik ko-
 

uglave .

   UPOZORENJE!

 
duljinu.
 

Transport i skladištenje
   UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda uslijed reznog alata.
 

alat zaustavi.
 

Skladištenje

 
 
 



Uklanjanje smetnji
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Jamstvo

U svakoj zemlji vrijede jamstvene odredbe koje je 

EZ izjava o sukladnosti

Ekološko zbrinjavanje

pogonu za zbrinjavanje.

Uklanjanje smetnji

   UPOZORENJE!

 
 

Problem

funkcionira.

Kolut niti je prazan. Zamijenite kolut niti.
Izvadite kolut niti, po potrebi nanovo 

umetnite kolut.Rezna nit zaglavila se na kolutu.

Rezna nit rastalila se i zalijepila uz kolut.
Uklonite dio niti koji se rastalio i zalijepio, 
po potrebi nanovo namotajte nit laganim 

Motor se ne po- Provjerite postoji li opskrba strujom i po 

obavi popravak.

Pozor! 

uvijek.
 

Trimer za travu 
-

no tresti.
Trimer za travu mora se pregledati i po 

Ovisno o izvedbi, koristite stremen za 
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-
-

 -
-

 
-

 

-

-

-

 

-

 

-

  

 ...........................................
 ..................................

 .............................174
.........................................174
 .......................................174
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 .....................................................175

 ..............................176
 .............................178

 .............................................................178
 ...........................178

 .............178

-

360°

-

-
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[1]
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-
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2

• -

• 

-
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-
-
-

- -
-

-
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-

- -

-
-

 

XXX W
XXXX min-1

XX kg
230V~ 50Hz

XXXXXXXXXXXXX 
XXXXXXXXXXXXX  
XXXXXXXXXXXXX

Lawn Trimmer 
LYCOS E/XXX X 
41XXXXXX650 XXXXXXXXXXX

XXXX

xxx

12 14

4

7
6
5

8

13

123

109 11
 1 
 2 
 3 
 4 
 5 
 6 
 7 
 8 
 9 

 10 
 11 
 12 
 13 
 14 

 1 
 2 
 3 
 4 -

 5 
 6 
 7 
 8 
 9 
 10 
 11 
 12 
 13 
 14 
 15 -

 16 

*

 .
 .

 

 

 

 
.

 (Typ 2)

 .
 

.
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-

  
(Typ 2)

 -

.
 -

.

 

 

 
 

)

 .
 

.
 .

 (Typ 2)

 -
.

 .
 -

.

-

 
.

 .
 
 

-
 

.
 

 

  
 .

 
 

 

 

 
 

 -
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-

-

• 

• -
-

 
 

 

 . 
 

. 
 
 

 -
.

 

 

Typ 1 
 

Typ 2

 

 

-

-

 

.
 

 

 -

 

 -
-
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Typ 1
 

.
 .
 
 .
  

.

 

.

 

 

 .

Typ 2 
 

.
 .
 
 .
 

.

 

.

 

 

.
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WOLF-Garten ist eine Marke der Stanley Black & Decker Outdoor GmbH
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